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ÖN SÖZ 

Ġran‟da basım hayatı Kacar Hanedanı dönemine dayansa da siyasi ve sosyal 

nedenlerden ötürü yeterli geliĢmeler sağlanamamıĢtır. Nasireddin ġah döneminde ilk 

gazetenin basılmasıyla Ġran‟da her yönüyle yeni bir dönem baĢladı. O dönem Ġran‟da 

matbaacılığın merkezi Tebriz olarak bilinmektedir. Ġran‟da ilk basılan kitabın bu 

Ģehirde matbaadan çıktığı tarihe kaydedilmiĢtir. Bu dönemde Tebriz bir kültür 

merkezi olarak birçok kitap ve dergi burada basılarak Ġran‟a yayılmaktaydı.  

Bu çalıĢmada yakın dönem (1980) basın devrelerinden Dede Korkut Dergisi‟ni 

incelemeye aldık. Tebriz‟de Dede Korkut Dergisi‟nin yayınlanması birçok ilkleri 

beraberinde getirmiĢtir. Türk kültürünü hor gören ġah dönemi sonrası bu derginin 

ortaya çıkması Ġran‟da yaĢayan Türklerin yeniden özüne dönüĢünün bir simgesi olarak 

değerlendirebiliriz. ÇalıĢmamızın birinci bölümünde Ġran‟da basılan ilk gazete ve 

dergiler hakkında genel bilgiler verildi. Ġran‟da Türk nüfusunun yoğunluğu ve 

hâkimiyetin Türklerin elinde olması nedeniyle basılan ilk gazete ve dergiler Farsça-

Türkçe olmak üzere iki dilde yayınlanmıĢtır. Ġran‟da yayın devrelerini dört dönemde 

ele aldık.  MeĢrutiyet Öncesi (1850 – 1905) MeĢrutiyet Dönemi (1906 – 1920) 

Pehlevi Dönemi (1921 – 1978) Ġslam Devrimi Dönemi (1979 – 2019). Bu dönemlerin 

önemli gazete ve dergilerinden örnekler ve kısa bilgiler verilmiĢtir.   

ÇalıĢmamızın ikinci bölümünde Dede Korkut Dergisi‟nin çıkıĢ amacı ve yayın 

zorlukları üzerinde duruldu. Dede Korkut Dergisi Azerbaycan Türkçesiyle Ġran‟da 

yayınlanan ilk Türkçe dergilerden biri olarak, 1980-1982 yılları arasında çıkmaktaydı. 

1979 devriminden sonra ülkede siyasi ve kültürel baskıların Ġran Türkleri üzerinden 

kalkacağı düĢüncesiyle baĢlayan bir kültürel hareket olarak birçok dergi ve gazete 

Azerbaycan Türkçesiyle yayına baĢladı. Dede Korkut‟un yanı sıra “Varlık Dergisi” 

(1981 den itibaren günümüze kadar), “Birlik Dergisi” (1980‟de 4 sayıda) “Ġnklab 

Yolunda Dergisi” (1980‟de 10 sayıda), “Köroğlu Dergisi” (1980‟de 3 sayıda), 

“Oyanak Dergisi” (1980‟de 10 sayıda) “Ülker Dergisi” (1981‟de 2 sayıda), 

“MuĢtuluk” (1980‟de 3 sayıda), “Azerbaycan Encünemi” (1980‟de tek sayıda) ve  

“GüneĢ Dergisi” gibi kısa ömürlü dergilerin çıktığını görmekteyiz. Bu dergilerin 

içinde günümüze kadar yayınlanan tek dergi Varlık Dergisi olmuĢtur. Ancak Türkçe 

dergi ve gazetelerin bahar dönemi uzun sürmedi.   
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Hüseyin Feyzullahi‟nin sorumluğunda çıkan Dede Korkut Dergisi‟nin amacı 

milli kültürün önemini vurgulamak, dilin korunması ve asimilasyona karĢı gelmek 

olmuĢtur. Derginin adından da anlaĢılacağı gibi milli edebiyat ve yazarların 

ürünlerinin ön plana çıktığını görmekteyiz. Derginin öne çıkan bir diğer hususiyeti ise 

milli kültür ve edebiyatımızda yeri olan Dede Korkut, Oğuz Han, Tepegöz gibi milli 

karakterlerin ilk defa Ġran Türkleri arasında tanıtmak olmuĢtur. O zamana dek bu 

ögeler Ġran Türklerinde tanıtılmamıĢtır. Dede Korkut Dergisi bu yönüyle bir ilk 

olmuĢtur. Dede Korkut Dergisi‟nin baĢ yazarı ve sorumlusu Hüseyin Feyzullahi 

Vahid ile görüĢmemizde bu derginin yayın amacının Azerbaycan milli kültürünü ve 

benliğini korumak ve yüceltmek olduğunu belirtmiĢtir.  

Dergideki yazılar nazım ve nesir olarak iki bölümde ele alındı. Nazım 

bölümünde Türkçe Ģiirler, klasik Ģiirler ve hece ölçüsü ile yazılmıĢ Ģiirler yer almıĢtır.  

Düz yazılar baĢlığında ise; hikaye, masal, efsane, fıkralar ele alınmıĢtır.  

ÇalıĢmamızın diğer bölümünde derginin yazar kadrosu üzerinde durulmuĢtur. 

Derginin baĢ sorumlusu  Hüseyin Feyzullahi (Ulduz), baĢ yazarı Alirıza Zihak 

(Ağçaylı) ve Hemid Telimhanlı‟nın hayat hikayelerine ve çalıĢmalarına yer verildi. 

Dönemin siyasi durumundan dolayı kimi yazarlar takma ad ile yazı yazmaktaydı. 

Kimi yazarlar ise birkaç takma ad kullanarak dergide faaliyette bulunmuĢlar. Derginin 

baĢ sorumlusu H. Feyzullahi Vahid (Ulduz) ile görüĢmemizde bu takma adların 

gerçek adlarına ulaĢmaya çalıĢtık. H. Feyzullahi‟nin birkaç takma ad ile yazıları 

bulunmaktadır. Kendisi H. AlpamıĢ, H. Ulduz gibi takma adlarla makale ve yazı 

yazmıĢtır.   

ÇalıĢmamızın diğer bölümünde derginin indeksine yer verilmiĢtir. Bu bölüm 

aĢağıdaki baĢlıklardan olmaktadır: Derginin sayılarına göre indeksi, yazar kadrosuna 

göre indeksi ve yazı türlerine göre indeksi. ÇalıĢmamızın son bölümünde örnek 

metinlerin çevirisine yer verilmiĢtir. Bu bölümde  Ģiirler, hikâyeler, makaleler, masal, 

efsane, fıkra ve röportajlara yer verilmiĢtir. ÇalıĢmanın yürütülmesinde bilgi ve 

tecrübelerine baĢ vurduğum danıĢman hocam Prof. Dr. Faruk Çolak‟a Ģükranlarımı 

sunarım.   

 Roghaiyeh AZĠZPOUR 

        2019, NĠĞDE 
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ÖZET 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

 

TEBRĠZ’DE YAYINLANAN DEDE KORKUT DERGĠSĠ ÜZERĠNE BĠR 

ĠNCELEME (1980-1982) 

 

AZĠZPOUR, Roghaiyeh 

Sosyal Bilimler Enstitütüsü Avrasya AraĢtırmaları 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Faruk ÇOLAK 

HAZĠRAN, 2019, 188 SAYFA 

 

Bu çalıĢmada Tebriz‟de çıkan Dede Korkut  )ززٍ لْضلْز( dergisi incelemeye 

alınmıĢtır. Ġran‟da Ġslam devriminden sonra çıkan ilk Türkçe dergi olan Dede Korkut 

Ağustos 1980 - ġubat 1982 tarihleri arasında aylık olarak çıksa da maddi nedenlerden 

dolayı aksaklıklar yaĢamıĢtır. Derginin ekonomik yükü kurucusu H. Feyzullahi 

üzerinde olduğundan dolayı 20 sayıdan sonra derginin yayını durdurulmuĢtur. 

Ġslam devriminden sonra Ġran‟da birkaç Türkçe dergi yayın hayatına baĢladı. 

Ancak bu dergilerin hayatı siyasi ve ekonomik nedenlerden dolayı kısa oldu. ġah 

rejiminin Azerbaycan kültürüne baskılarından sonra Ġslami devrimle birlikte 

Türkçenin serbest olacağı umuduyla birkaç dergi ve gazete çıkmaya baĢladı. Dede 

Korkut Dergisi‟nin sahibi ve müdürü Dr. Hüseyin Feyzullahi (Ulduz) ve baĢ 

yazarlığını Aliriza Zihak (Ağçaylı) üstlenmiĢtir. Yazar kadrosu terkibinde bu iki 

kiĢinin yanında Hemid Ahmedzade (Telimhanlı) da bulunmaktadır. Reklam gelirinin 

yok sayıldığı derginin masrafları da bu kiĢiler tarafından giderilmiĢtir. Derginin 

yazarları Azerbaycan kültürüne ömür vermiĢ insanlardan oluĢmaktaydı. 

Bu çalıĢmada Ġran‟da basın hayatına değinerek 1980 de Tebriz‟de çıkan Dede 

Korkut dergisi üzerine bir incelenme yapılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Tebriz, Azerbaycan, Ġran Türkleri, Dede Korkut Dergisi. 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

AN ANALYSIS OF THE REPUBLICAN ERA JOURNAL DEDE KORKUT ĠN 

TABRĠZ (1980-1982) 

 

AZĠZPOUR, Roghaiyeh 

Social Sciences Ġnstitute Eurasia Researches 

Supervisor: Prof. Dr. Faruk ÇOLAK 

Julay, 2019, 188 Pages. 

 

In this study, Dede Korkut journal was examined. Dede Korkut jurnal is the 

first Turkish journal published after the Islamic revolution in Iran. Dede Korkut has 

total of 20 numbers in Tabriz between 1980 and February 1983. First appeared 

monthly but after that three months due to financial reasons. Feyzullahi, founder of 

the magazine's economic burden therefore The publication of the journal was stopped 

after 20 issues. 

After the Islamic revolution in Iran, many Turkish and Turkish-Persian 

languages began to be published in two languages. However, the publication of these 

journals was short for political and economic reasons. After Shah regime that pressure 

on the Turkish language and coulture after the Islamic revolution, many magazines 

and newspapers have been published in the hope that Turkish language and coulture 

will be free.  

Owner and Director of Journal was Huseyin Feyzullahi Vahid (Ulduz). Lead 

author was Aliriza Zihak (Agcaylı). Also Hemid Ahmedzade (Telimhanli) was in 

author staff of Dede Korkut Journal. Ad revenue was destroyed in the journal. The 

costs of the journal were given by these individuals. The authors of the journal were 

very valuable people. They were the people who gave life to the Azerbaijani culture. 

They are Azerbaijan's leading cultural figures that articles published again and again 

in Dede Korkut Journal.  

In this study, we talked about printing life in Iran. And Dede Korkut magazine 

that 1980 in Tabriz was examined. 

Key Words: Tabriz, Azerbaijan, Ġran Turks, Dede Korkut journal. 
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GĠRĠġ 

Batıda Gutenberg‟in tahta üzerindeki oyuklarıyla baĢlayan matbaacılık, 

insanlık tarihinin ilerlemesinde büyük rol oynamıĢtır. Doğuda ise Uygurlar yazı ve 

matbaacılık konusunda önemli adımlar atmıĢlar. Bu buluĢlar insanoğlunun fikir ve 

ilmi açıdan ilerlemesinde yapı taĢlarını oluĢturmaktaydı. Sanayi devrimiyle birlikte 

basın makineleri bu gidiĢatı hızlandırmıĢ insanlığın günümüz teknoloji seviyesine 

gelmesini sağladı.  

Ġlk yazılar taĢlar ve levhalar üzerinde olsa da papirüsün buluĢuyla insan 

düĢüncesinin aktarılması daha da kolaylaĢmıĢtır. Günümüzde elektronikleĢme ve 

dijital geliĢmelerle artık kâğıt kullanma gereği de ortadan kalkmıĢ ve insanoğlu 

düĢüncelerini ıĢık hızında dünyaya yayma kabiliyetini elde etmiĢtir. 

Matbaa makinesinin geliĢiyle birlikte Ġran‟da da müstensihlerin yerini 

makineler aldı. Ġran coğrafyasında ilk basılan kitaplar Tebriz‟de taĢ basımı yöntemi ile 

Fuzuli‟nin gazelleri olmuĢtur.  

Ġran‟da Türklerin önemli etnik olmalarına rağmen son yüz yıllık tarihte arka 

plana itildiklerini görmekteyiz. Kacar hanedanının çöküĢü ve Farsların hakimiyete 

getirilmesiyle Ġran‟da Türklerin varlığı inkâr edilmeye baĢlar. DıĢ güçlerin isteğiyle iĢ 

üstüne gelen Rıza ġah, Ġran‟da Farsçayı resmi dil ilan ederek Türkçe konuĢmayı 

yasaklar. Oğlu Mehemmed Rıza ġah da babası gibi Türkçenin yok edilme politikasını 

tüm Ģiddetiyle sürdürdü. Ancak yüz yıllık çabalar Ġran‟da Türk dilini söküp atmaya 

yetersiz kaldı. 1945-1946 yıllarında Azerbaycan milli hükümeti de Ģah ordusu 

tarafından yaĢatılmadı. Türkçe kitaplar toplanıp yakılarak yazarlar ve aydınlar idam 

edildi. Bu dönemden sonra iki elin parmak sayılarını geçmeyen düĢünürler milli 

edebiyattan esinlenerek Türkçe eserler vermeye baĢladılar. Ali Tebrizli, Ali Kemali, 

Mehemed Ali Farzane, Bulut Karaçorlu ve Dr. Hüseyin Feyzullahi gibi düĢünür ve 

yazarlar zorluklar içinde Türkçeyi yaĢatmaya çalıĢtılar.  

1979‟de Ġran‟da devrimle birlikte yeni umutlar yeĢermeye baĢladı. Devrimden 

sonra Ġran Ġslam Cumhuriyeti anayasasının 15. maddesinde resmi dilinin yanında 

mahalli diller Farsça ile birlikte öğretilebilir ve okul açılabilirdi. Bu dönemin 

baĢlarında oluĢan siyasi serbestlikten dolayı Türkçe dergilerin yayınında bir patlama 

yaĢandı.  
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Yalnız çok geçmeden bu dergi ve gazeteler Azerbaycan semasında yıldız gibi akmaya 

baĢladı. Dönemin ekonomik durumunun yanı sıra yeni yönetimin Türklerin kültürel 

isteklerine kayıtsız kalmasıyla umutlar boĢa çıkarmıĢtır. Tebriz semalarında parlayan 

Dede Korkut, Köroğlu, Birlik gibi dergiler kısa sürede sönseler de diğer dergilere yol 

gösterici görevini yürütmüĢler. Türkçe yayınlar devlet tarafından bölücülükle 

ittihamlanarak kapatıldı. Eski sistemin kalıntıları yeni sistemin içinde Türkçe‟nin yok 

edilme politikası farklı bir mecrada yürüttü.  

 Dede Korkut Dergisi de diğer dergi ve gazeteler gibi kısa süreli olsa da Ġran 

Türkleri arasında yol gösterici ve kılavuz bir yayın olarak Ġran Türkleri basın tarihinde 

yerini almıĢtır. Bu dergilerden sonra Tahran‟da yayınlanan Varlık Dergisi‟nin yazar 

kadrosunda kısa süreli dergilerdeki yazarları görmekteyiz.   
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1. ĠRAN’DA BASIN HAYATINA GENEL BĠR BAKIġ 

Ġran coğrafyasında edebiyat geleneğinin köklü bir geçmiĢi olmasına rağmen 

basın ve matbaacılık batı kültüründen alınmıĢtır. Eski zamanlarda kitaplar 

müstensihler vasıtasıyla çoğalıyordu. Matbaa makinesinin geliĢiyle birlikte Ġran‟da da 

müstensihlerin yerini makineler aldı. Ġran coğrafyasında basılan ilk kitaplar Tebriz‟de 

taĢ basımı adını verdiğimiz yöntemle Fuzuli‟nin gazelleri olmuĢtur. Ġran‟da basın 

hayatı Kacar padiĢahı Feth Ali ġah Kacar
1
 zamanında baĢlar. Ġlk matbaa onun 

zamanında Ġran‟da kullanılmıĢtır.  

Ġran‟da matbaacılığın merkezinin Tebriz olduğu bilinmektedir. Hatta ilk 

basılan kitabın bu Ģehirde olduğu tarihe kaydedilmiĢti. Tebriz‟den sonra diğer 

Ģehirlerde de matbaalar kurulmuĢtur. Tebriz bir kültür merkezi olarak matbaanın ilk 

geldiği merkez olmuĢ ve birçok dergi ve kitap bu Ģehirden Ġran‟a yayılmıĢtır. 

Tebriz kenti Ak Koyunlu, Kara Koyunlu ve El Denizli‟ler hanedanı zamanında 

Ġran‟ın baĢkent olmuĢtur. ġemseddin El Deniz 1146 yılında Selçuklu imparatorluğu 

döneminde Tebriz‟de El Deniz devletini kurdu. Nahcivan, Gence gibi büyük yerleri 

kapsayan bu devlet daha sonra HarezmĢah devletine karıĢtı. Zeki VelidiKacar 

Togan‟ın belirttiği gibi Kara Koyunlu ve Ak Koyunlu Azerbaycan‟daki hâkimiyeti 

devri bu ülkenin en parlak ve Türk nüfusunun en çok bulunduğu devirdir (Togan, 

1981: 38). 1230 da Moğol Ġlhanlıları, Kara Koyunlu ve Ak Koyunlu ve en sonunda 

1500 yılında Safevilerin baĢkenti olmuĢtur. Tebriz‟de minyatür okulu 14. yy baĢında 

Ġlhanlılar tarafından kurulmuĢ ve 16. yüzyıl ortalarına değin devam etmiĢtir. Ġbn-i 

Battûte ve Hamdullah Kazvini Tebriz ve çevresinde Türk varlığından bahsetmiĢlerdir 

(Köprülü, 1989: 24).  

Ġran‟da ilk gazete 1837‟de taĢ basımı yöntemiyle Kacar hakimi Muhemmed 

ġah zamanında aylık Ģeklinde  “Ahbar-i Vakayi Dar‟ül Halifeyi Tehran” ( اذباضّلایع

 (کاغص اذباض)”adıyla 3 yıl boyunca basılmıĢtı. Bu gazete “Kagaz-ı Ahbar (زاضالرلافَ تِطاى

News paperap adıyla da bilinmektedir. 

                                                            
1. Feth Ali ġah Kaçar, 1797‟de Ağa Mehemmed Han Kaçar öldüğünde tahta geçti. Onun 

döneminde matbaa gibi birçok yenilikler görülmektedir. 1834 te Ġsfahan‟da öldü.   
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1850 yılında Muhammed Ali ġah Kaçar‟ın veziri olan Emir Kebir, “Vakayi-

Ġttifakiyye” (َّلایع اتفالی) gazetesini çıkarttı. Haftalık Ģeklinde yayınlanan bu gazete bir 

kaç defa ad değiĢtirdi ve günümüzde Ġran gazetesi adıyla yayınını sürdürmektedir. 

Gazete, dergi ve haftalık yayınlar baĢkentten sonra Nasirittin ġah Kacarr zamanında 

ġiraz‟da “Fars” adıyla yayınlanmıĢtır. Tebriz‟de “Naseri” ve “Milleti”, Ġsfahan‟da 

“Farheng” adında yayınlanmıĢtı. Bu dönemde Ġran‟ın diğer kentlerinde de matbaacılık 

geliĢtirildi. 

1920‟ye kadar Tebriz‟de 101 unvan gazete ve dergi yayınlandı. Ġlk gazeteler 

devlet eliyle basılsa da ilk bağımsız gazete Azerbaycan aydınları tarafından 

Ġstanbul‟da basıldı. Ahter )اذتط( Gazetesi bu dönemde Ġstanbul‟da basılarak Tebriz‟e 

getirilmekteydi.  

 

1.1. ĠRAN’DA BASIN DEVRELERĠ 

Ġran‟da tarihi ve siyasi geliĢmeleri göz önünde bulundurduğumuzda yayın 

devrelerini Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: MeĢrutiyet Öncesi (1850 – 1905), MeĢrutiyet 

Dönemi (1906 – 1920), Pehlevi Dönemi (1921 – 1978), Ġslam Devrimi Dönemi (1979 

– 2018).  

Bu dönemlerin her birinde siyasi nedenlerden dolayı çeĢitli sansür ve 

kısıtlamalar görülmektedir. Hatta bu sebeplerden dolayı ülke dıĢında basılıp gizlice 

ülkeye getirilen yayınlar da olmuĢtur. Buna örnek olarak Ahter gibi gazeteler 

Ġstanbul‟da basılıp Tebriz‟e gönderilmekteydi. 

 

1.1.1. MeĢrutiyet Öncesi (1850 -1905) 

Bu dönemde siyasi nedenlerden dolayı yayınlanan gazeteler daha çok yurt 

dıĢında basılıp mektup paketleri içinde ülkeye gönderilmekteydi.  

 

1.1.1.1. ġahseven Gazetesi )شاهسىن غسته سی) 

ġahseven gazetesi 1808-1809 yılında Mirza Muhemmed ġebesteri tarafından 

Farsça- Türkçe olarak Ġstanbul‟da basılıp mektup paketlerinde Ġran, Paris, Londra ve 
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Rusya‟ya gönderilmekteydi. ġahseven gazete Ģeklinde basılsa da günlük değil aylık 

bir yayın idi. Ġçerik olarak lirik, siyasi ve eleĢtirel bir çizgisi vardı (Serdariniya, 1981: 

s. 83).   

 

1.1.1.2. Azerbaycan Gazetesi )آذربایجان غسته سی) 

Azerbaycan gazetesi Tebriz‟de basılan ilk gazetedir. 1858 yılında Farsça 

olarak Nasirettin ġah Kacarr döneminde baĢlayan gazete yıllar boyu farklı adlarla 

yayınlandı. “Ahbare Dar‟üs-selteneye Memaleke Azerbaycan”  اذباضزاضالسلطٌَ هولکت

 adlarıyla (ّلایع هولکت آشضبایجاى) ”Vekaye Memlekete Azerbaycan“ ,(آشضبایجاى(

yayınlandı. Azerbaycan gazetesinin 1859 yılına ait bir sayısı Berlin Devlet 

Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. TaĢ basımı yöntemiyle basılan gazetenin içeriği 

Azerbaycan‟ın genel durumunu anlatmaktaydı (Umid, 1956: s. 15-16). 

 

1.1.1.3. Tebriz Gazetesi )تبـریس غسته سی) 

Devlet tarafından Farsça olarak Tebriz‟de 1858-1859 yıllarında Kemal Ağa 

sorumluluğunda basıldı. TaĢ basın Ģeklinde olan gazetenin içeriği politik konular 

oluĢturmaktaydı (Serdariniya, 1981: s. 44).   

 

1.1.1.4. Ahter Gazetesi اخــتر غسته سی(   ) 

Ahtar gazetesi MeĢrutiyetten Önce ilk bağımsız gazete olarak 1875-1895 

yılları arasında Azerbaycan aydınları tarafından Ġstanbul‟da basıldı. Farsça olarak Ġran 

içinde ve komĢu ülkelerde beğeniyle okunmaktaydı. Kafkas bölgesinde, Türkiye, 

Irak, Hindistan, Ġngiltere ve Rusya‟ya gönderilmekteydi. Hatta matbaa ve gazetenin 

haram sayıldığı bazı yerlerde bu gazetenin okuyucularına “Ahterici” diyerek yeni bir 

mezhep ortaya çıkmıĢtır. Sosyo-kültürel ve siyasi içeriği olan gazetenin sorumlusu 

Ağa Muhammed Tahir Tebrizi idi (Serdariniya, 1981: s. 25). 

1.1.1.5. Hikmet Gazetesi )حکمـــت غسته سی) 

Yurt dıĢında yayınlanan ve posta yoluyla ülkeye gelen gazetelerden biri de 

Hikmet gazetesidir. Mısır‟ın baĢkenti Kahire‟de Farsça olarak yayınlanan gazete 
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1892-1911 yılları arasında Mirza Mehdi Han Tebrizi sorumluluğunda çıkmaktaydı. 

Gazete Ģeklinde olsa da haftada bir gün yayınlanmaktaydı. Ġçeriği sosyo-kültürel 

siyasi ve edebi olsa da bilimsel konulara da yer vermekteydi (Serdariniya, 1981: s. 

40). 

 

1.1.2. MEġRUTĠYET DÖNEMĠ (1906 -1920) 

1.1.2.1. Molla Nesretdin Dergisi )ملا وصرالدیه درگیـسی) 

Bu dönemin en ünlüsü ve halk arasında etkili olanı Molla Nesretdin Dergisi 

olmuĢtur. Azerbaycan Türkçesinde (Arap alfabesiyle) ve Rusça olarak iki dilde 

yayınlanan dergi 1906-1931 yılları arasında çıkmıĢtı. Kurucusu Mirza Elekber Sabir 

ve baĢ sorumlusu Celil Mehemmed Kuluzade‟nin üstlendiği dergi Tebriz‟de 8 sayı, 

Bakü‟de 400 ve Tiflis‟te 340 olmak üzere toplam 748 sayı yayınlanmıĢtı. Ġçeriğinde 

lirik konulu yazıların yanı sıra ekonomi ve sosyal-kültürel konular da yer almıĢtır.  

 

1.1.2.2. Azerbaycan Gazetesi)آذربایجــان غسته سی) 

Azerbaycan Gazetesi, Settar Han‟nın emriyle 1907 yılında çıkarıldı. Mirza Ali 

Gulu Han Seferof‟un sorumluluğunda Farsça-Türkçe olarak Tebriz‟de haftalık kurĢun 

basınıyla yayınlanmaktaydı. Ġçerik olarak lirik konulara bolca yer verdiği için bu  

gazeteye Güney Azerbaycan‟ın Molla Nesrettin‟i adı verildi. Azerbaycan 

Gazetesi‟nin içeriği lirik Ģiirin yanı sıra meĢrutiyet haberlerini de oluĢturmaktaydı 

(Serdariniya, 1981: s. 126). 

 

1.1.2.3. Sur-i Ġsrafil Gazetesi )صـىراسـرافیل غسته سی) 

1907-1909 yılları arasında beĢ bin tirajda yayınlanan ilk büyük 

gazetelerdendir. Farsça olarak ilk günlerde Tahran‟da yayınlanan Sur-e Ġsrafil gazetesi 

meĢrutiyetin haberini duyurarak önemli bir konum elde etmiĢtir. Sorumlusu Mirza 

Cehangir Han ġirazi olan gazete Rusya‟nın siyasi durumunu yakından takip ederek 

Duma meclisinin dağılması haberini yaymıĢtır. Bu haberle birlikte Ġran‟da siyasi 

infiallerin önü açılmıĢ ve önemli geliĢmelere neden olmuĢtu. 2015 yılında tekrar yayın 

hayatına baĢladı.  
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1.1.2.4. HaĢarat’ül Arz Gazetesi )حشـرات الارض غسته سی) 

HeĢerat‟ül Arz, 1908- 1911 yılları arasında Tebriz‟de Farsça-Türkçe olarak iki 

dilde yayınlanmaktaydı. Lirik tarzı olan gazete siyasi olayları hayvanların diliyle 

anlatıyordu. Sorumlusu Hacı Mirza Buluri Tebrizi, Naleyi Millet adıyla tanınmıĢtı. 

Lirik tarzında sosyo-kültürel konulu yazılar içermekteydi (Serdariniya, 1981: s. 135).   

 

1.1.2.5. Ġran-e No Gazetesi)ایـران وـى غسته سی) 

1909-1911 yıllarında Tahran‟da yayınlanan gazete Azerbaycan 

Cumhuriyeti‟nin kurucusu Muhemmed Emin Resulzade ve daha sonra Seyyed 

Muhemmed ġebesteri sorumluluğundaydı. Sosyo-kültürel, edebi ve siyasi içeriğe 

sahip idi. Ġran-e No gazetesi bağımsız sosyal demokrat bir çizgide MeĢrutiyetin ikinci 

döneminde yayına baĢladı. Bu gazete de meclis kapandıktan sonra durduruldu.  

 

1.1.3. PEHLEVĠ DÖNEMĠ (1921-1978) 

1.1.3.1. Mehd-e Azadi Gazetesi )مـهد آزادی غسته سی) 

1950 yılından itibaren günümüze kadar kesintisiz devam eden gazetelerden 

biri olarak Tebriz‟de yayın hayatına baĢladı. 1971 yılında Ģah tarafından kapansa da 

gizli Ģekilde yayınlanmaya devam etmiĢti. Ġlk baĢta yalnız Farsça basılsa da 1979 

devriminden sonra  Farsça-Türkçe olarak iki dilde yayınlandı. Gazete 1998 yılından 

itibaren Köprü Dergisini de ek olarak Azerbaycan Türkçesi‟nde Latin alfabesiyle 

yayınladı. Bu dergi uluslararası olup Azerbaycan Cumhuriyetinde de 

yayınlanmaktaydı. Mehd-e Azadi gazetesi günümüzde Ġsmail Peyman 

sorumluluğunda siyasi edebi konularla yayına devam etmektedir.  

 

1.1.3.2.Teraneha-ye Mehelli Azerbaycan Dergisi  تراوه های محلی آذربایجــان

 (درگیسی(

Bu dönemin kısıtlı siyasi Ģartlarından dolayı dergi ve gazetelere Ģiddetli sansür 

uygulanmaktaydı. Öyle ki dergi ve gazetelerin reklamları bile soruĢturulmaktaydı. Bu 

nedenlerden dolayı Pehlevi döneminde dergi ve gazeteler sayı olarak kısıtlıydı.  
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Bu dönemin kültürel dergilerinden biri olan “Teraneha-ye Mehelli Azerbaycan 

Dergisi” Azerbaycan Ģarkılarının sözleri ve notalarını Aziz ġabani sorumluluğunda 

Tebriz‟de yayınlanmaktaydı. 1954-1955 yıllarında Dergi Farsça ve Türkçe olarak iki 

dilde Tebriz, Urumiye, Tahran, Senendec gibi Ģehirlerde dağıtılmaktaydı.   

  

1.1.4. AZERBAYCAN MĠLLĠ HÜKÜMETĠ DÖNEMĠ (1945-1946) 

Ġkinci Dünya SavaĢı sırasında Ġran, Rusya ve Ġngiltere tarafından iĢgal edildi. 

Ġran‟da Türklere karĢı oluĢan baskılar sonucunda, Azerbaycan‟da milliyetçi akımlar 

güçlenmiĢ ve 1945 yılının sonlarına doğru Güney Azerbaycan Milli Hükümeti 

kurulmuĢtur. Güney Azerbaycan Milli Hükümeti‟nin kurucusu olan Seyid Cafer 

PiĢeveri tüm gücünü Güney Azerbaycan‟ın geliĢmesine sarf etmiĢtir. Bu dönemde 

Milli Hükümet tarafından, Türkçe eğitimin yanında sosyal devlet anlayıĢının geliĢimi 

açısından atılan adımlar büyük önem taĢımaktadır. 1945 Eylül ayında Güney 

Azerbaycan‟ın tüm Ģehirlerinde ve birçok yerlerinde Azerbaycan Demokrat 

Partisi‟nin (ADP) Ģubeleri açıldı. Ne var ki bu dönem büyük güçlerin anlaĢmasıyla bir 

seneden fazla sürmedi. Aralık1946‟da Ġran ordusu Azerbaycan‟ı tamamen ele geçirdi. 

Bir hafta içinde 3 binden fazla insan öldürüldü, 11 binden fazla insan tutuklandı. 

Böylelikle Güney Azerbaycan Milli hükümetine son verildi. Azerbaycan Türkçesinde 

basılan kitaplar yakıldı ve yazarlar ve bilim insanları sürgüne gönderildi.  

Bu dönemde atılan kültürel ve milli adımlar oldukça önemlidir. Özellikle 

Azerbaycan Türkçesinin edebi Ģeklinin geliĢmesi ve halkın arasında yayılması çok 

etkili olmuĢtu.   

 

1.1.4.1. Azerbaycan Dergisi )آذربایجــان درگیـسی) 

1945‟te Güney Azerbaycan‟da milli hükümeti döneminde Azerbaycan 

Türkçesi‟nde eğitim, okullar ve üniversitelerin yanı sıra Azerbaycan Türkçesinde 

kitaplar basılmıĢ ve ana dilde okuryazarlık yüksek seviyede olmuĢtur.  

Azerbaycan Dergisi‟nden elimizde olan iki sayıya baktığımızda Azerbaycan‟ın 

büyük Ģair ve yazarlarının yazılarını görmekteyiz. Hem Kuzey Azerbaycan ve hem 

Güney Azerbaycan‟ın önde gelen yazar ve Ģairlerinin eserlerine yer verilmiĢtir.  
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Bu dönem dergi ve kitapları hükümetin sükûtundan sonra yasaklanıp yakıldı. 

Bu nedenle elimizde sayılı örneklerden baĢka dönemin basınlarından bir Ģey 

kalmamıĢtır.   

 

1.1.5. ĠSLAM DEVRĠMĠ DÖNEMĠ (1979 -2019) 

 1945-1946 Güney Azerbaycan‟da Milli Hükümeti
2
 Ġran ordusu tarafından 

yıkıldıktan sonra Azerbaycan Türkçesi yasaklandı ve basılan kitaplar yakılarak yok 

edildi. Bu olay Nazilerin kitap yakma olayıyla birlikte tarihe geçmiĢtir. Bunun yanı 

sıra Türkçe yazan yazarlar tutuklanıp idam edildi. Bu kültürel soykırımdan sonra Ġran 

sahasında Türkçe okuryazarlarında bir kopma olmuĢ toplumun düĢünürlerinin yeniden 

yetiĢmesi ve ortaya edebi ürün koymaları 40 yıla yakın bir süre gerektirmiĢtir.  

Rıza ġah da babası gibi Türkçenin yok edilme politikasını tüm Ģiddetiyle 

sürdürmüĢtür. Bu dönemde iki elin parmak sayılarını geçmeyen düĢünürler milli 

edebiyattan esinlenerek Türkçe eserler vermeye baĢladılar. Ali Tebrizli, Ali Kemali, 

Mehemed Ali Farzane, Bulut Karaçorlu ve Dr. Hüseyin Feyzullahi gibi düĢünür ve 

yazarlar zorluklar içinde Türkçeyi yaĢatmaya çalıĢmıĢlardır.  

 1979‟de Ġran Ġslam devrimiyle birlikte yeni umutlar yeĢermeye 

baĢladı. Devrimden sonra Ġran Ġslam Cumhuriyeti anayasasının 15. Maddesine göre 

ülkenin resmi dilinin yanında mahalli diller Farsça ile birlikte öğretilebilir ve okul 

açılabilirdi. Ancak devrimden sonra bu madde hiçbir zaman yürürlüğe koyulmadı. 

Eski sistemin kalıntıları Ġslami sistemin içinde yerini muhafaza ederek Türkçenin yok 

edilme politikası farklı bir mecrada yürütülmeğe koyuldu.  

Bu dönemin baĢlarında oluĢan siyasi serbestlikten dolayı Türkçe dergilerin 

yayınında bir patlama görülmektedir. Bu yayınların en önemli özellikleri kısa 

zamanda ekonomik ve siyasi nedenlerden dolayı kapanmalarıdır.  

  

                                                            
2. 12 Aralık 1945 ile 12 Aralık 1946 yılları arasında, Seyyid Cafer PiĢeveri önderliğinde 

Güney Azerbaycan Türkleri, Milli Hükümetlerini kurmuĢlardır. Milli hükümet sayesinde 

Güney Azerbaycan Türkleri kendi ana dillerine eğitim hakkı kazandılar. Azerbaycan Türkçesi 

resmi devlet dili olarak ilan edildi. Tebriz Üniversitesi kuruldu. 
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1.1.5.1. Birlik Dergisi )بیــرلیک درگیـسی) 

Dili tamamıyla Azerbaycan Türkçesinde olan ve devrimden sonra hemen 

yayınlanan dergilerden biri Birlik Dergisi‟dir. 1980 yılında devrimden hemen sonra 

çıkan ilk dergilerdendir. Bu dönem dergilerinin basımevi genelde Tebriz‟de idi. 

Tebriz‟de yayınlanan Birlik Dergisi yalnız dört sayıda çıktı. Ekonomik ve siyasi 

nedenler diğer dergiler gibi yaĢamasına izin vermemiĢtir. Edebi, siyasi ve kültürel 

derginin sorumluğunu yazarlar topluluğu tarafından üstlenilmiĢti. Dergi kapağında 

yayınevi Kâim yazılmıĢtır.  

 

1.1.5.2. MuĢtuluk Dergisi )مىشتـىلىق درگیـسی) 

Ġlk siyasi dergi olarak Rıza ġefii sorumluğunda Haftalık olarak çıkan 

MuĢtuluk 3 sayı olarak 1980 yılında çıkarılmaya baĢlandı. Farsça-Türkçe olarak iki 

dilde yayınlanan dergi diğer dergiler gibi kısa süreli yayın hayatı yaĢamıĢtır. 

 

1.1.5.3. Köroğlu Dergisi لــى درگیـسی(کــىراوغ ) 

Devrimden hemen sonra çıkan ilk kültürel dergilerden biri de Köroğlu 

Dergisi‟dir. KiĢisel çabaların sonucu çıkan bu dergi de diğerleri gibi kısa ömürlü 

olmuĢtur. Dr. Hüseyin Feyzullahi Vahid (Ulduz), 1980 yılında toplam 3 sayı olarak 

çıkarıldı. Bu derginin sorumluluğunu yazarlar topluluğu adına üstlenmiĢti. Milli 

kültür çizgisinde olan Köroğlu Dergisi tarihi, edebi konulu yazılara yer vermiĢtir.  

 

1.1.5.4. Yazmaca Dergisi )یازمـــاجا درگیـسی) 

1980 yılında tek bir sayıda çıkan derilerden biri de Yazmaca Dergisi‟dir. 

Tebriz‟de Kulamrıza Hadi tarafından çıkarılan derginin tek sayısı ne yazık ki elimizde 

bulunmamaktadır. 

1.1.5.5. Oyanak Dergisi )اویــاواق درگیـسی) 

El yazısıyla çoğaltılan ender dergilerden biri olarak Merend Ģehrinde 

çıkmaktaydı. Eylül 1979- Haziran 1981 arasında toplam 26 sayıda Farsça-Türkçe 

olarak iki dilde yazılmaktaydı. Mir Hedayet Seyyed Merendi, Hüseyin Kulamzade ve 
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Abbas Ġbrahimzade adlarında üç genç tarafından yazılıp çoğaltılmaktaydı. Her 

sayısının 300 ila 500 arasında istinsah edildiği bilinmektedir. Elimizde 10 sayısı pdf 

olarak bulunmaktadır. Bu dergi çıktıktan sonra birkaç dergi de el yazma yöntemiyle 

yayınladı. “Madvend” 2 sayıda, “Seher” 3 sayıda, “Eller” sözü 1 sayıda, “ÇalıĢaq” 5 

sayıda bu dergiden ilham alarak çıkmıĢtı.  

 

1.1.5.6. Ulduz Gazetesi )اولـــــدوز غسته سی) 

17 Ocak 1979 yılında Tebriz‟de çıkan Ulduz Gazetesi kısa ömürlü 

gazetelerden biri olmuĢtu. 19 Mayıs 1980 yılında son sayısı çıkan gazete her 10 günde 

bir ve toplam 10 sayı olarak çıktı. Kültürel-siyasi içerikli olmuĢtur.  

 

1.1.5.7. GüneĢ Dergisi )گــىوش درگیـسی) 

Toplam 3 sayıda Azerbaycan Yazıcılar Cemiyeti tarafından Tahran‟da 

çıkarılmıĢtır. GeniĢ bir yazar kadrosuna sahip olan dergi ilk defa Ġran Ġslam 

Devrimi‟nin ikinci yıld önümünde çıkarıldı. Ġkinci sayısı devrimin üçüncü 

yıldönümünde çıkarılmıĢ ve üçüncü sayının tarihi yazılmamıĢtır. Birinci sayı 90 sayfa, 

ikinci sayı 96 ve üçüncü sayı 120 sayfa olarak çeĢitli edebi konular içermiĢti. Diğer 

dergiler gibi GüneĢ Dergisi de Ġran‟da yaĢayan Azerbaycan Türklerinin kendi 

dillerinde okuyup yazmalarını savunmuĢtur.  

 

1.1.5.8. Ülker Dergisi )اولکــــر درگیـسی) 

Tebriz‟de 1981‟de Ġslam Devrimi‟nin ikinci yıl dönümünden sonra çıkmıĢtır. 

Toplam iki sayıda Türkçe olarak ġairler ve Yazıcılar Organı adıyla çıktı. Tamamıyla 

edebi konuları ele almıĢ üç ay arayla çıkarılmıĢtır.   

 

1.1.5.9. Cuvalduz Dergisi )چىالــــدوز درگیـسی) 

Cuvalduz Dergisi Tebriz‟de 1989-1993 yılları arasında 36 sayı olarak 

yayınlandı. Bu lirik derginin yazı sorumlusu ve baĢyazarı tanınmıĢ folklorcu Zöhre 
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Vefayı olmuĢtur. Türkçe ve Farsça lirik yazı ve karikatürleriyle Ġran‟da Güney 

Azerbaycan‟ın acılarını lirik bir biçimde anlatmıĢtır. 

Satirik biçiminde olan bu dergi Tebriz‟de çok rağbetle karĢılandı. Öyle ki 

dergi 20. yüzyılın baĢlarında yayınlanan Mollanesretdin Dergisi‟nin devamı olarak 

tanınmıĢtır. Zöhre Vefayı dünyada ilk kadın lirik dergi sorumlusu olarak 

bilinmektedir. 

 

1.1.5.10. Yol Dergisi )یــــــىل درگیـسی) 

Tahran‟da Keyhan müessesesi tarafından tamamıyla Türkçe yayınlanan Yol 

Dergisi 1991-1994 yılları arasında yayınlandı. Uluslararası olan dergi daha sonra Yeni 

Yol adıyla Azerbaycan Cumhuriyetine de gönderilmiĢti. 43 sayı olarak çıkan derginin 

konusu edebi ve siyasi olmuĢtur. Yol Dergisi‟nin eki olarak çocuklar için Kepenek 

adlı dergisi de yayınlanmıĢtır.  

 

1.1.5.11. Azeri Dergisi درگیـسی( ذریآ ) 

Tahran‟da devlet desteğiyle yayınlanan uluslararası bir baĢka dergi de Behzad 

Behzadi sorumluluğunda çıkarılan Azeri Dergisi‟dir. Farsça-Türkçe olarak 2003 

yılından günümüze dek üç aylık yayınlanan derginin konusu edebi ve sosyo-kültürel 

içeriklidir.  

 

1.1.5.12. Varlık Dergisi وارلـــــیق درگیـسی(  ) 

Tahran‟da 1980 yılından itibaren kesintisin yayınlanan dergi olarak bilinen 

Varlık Dergisi merhum Cavat Heyet tarafından kuruldu. GeniĢ ve deneyimli yazar 

kadrosu ile Ġran‟da yaĢayan Azerbaycan Türklerinin kendi dillerinde okuyup 

yazmalarını savunmuĢtur. Dergi uluslararası olarak Azerbaycan, Ġngiltere, Türkiye ve 

Rusya‟da yayınlanmaktadır. Varlık Dergisi Ġran içinde “Ana Varlık” adıyla devam 

etmektedir.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN ÖZELLĠĞĠ VE ĠÇERĠĞĠ 

Aylık olarak 1980 yılından itibaren Tebriz‟de yayına baĢlayan Dede Korkut 

Dergisi Azerbaycan Türkçesiyle Ġran‟da yayınlanan ilk Türkçe dergilerden biri olarak 

tarihe geçmiĢtir.
3
 ġah dönemindeki baskılar nedeniyle Azerbaycan Türkçesi 

yasaklanmıĢ ve Ġran sahasında Türkçe (Azerbaycan Türkçesinde) okuryazar sayısı 

yok deneck kadar azalmıĢtı. Devlet yasaklamayla kalmamıĢ halkın arasında “Türkçe 

zor bir dil, yazıp okunması imkânsız bir dil” gibi telkinler de gene devlet organları 

tarafından yapılmaktaydı. Ġran‟da Türkçenin sökülüp atılması için yürütülen bu 

siyaset aslında Rıza ġah döneminde baĢlamıĢtı. 

Dede Korkut Dergisi‟nin Ġran‟ın Tebriz kentinde yayınlanması birçok ilkleri 

beraberinde getirdi. Türk kültürünü hor gören ġah dönemi sonrası bu derginin ortaya 

çıkmasını Ġran‟da yaĢayan Türklerin yeniden özüne dönüĢünün bir simgesi olarak 

nitelendirebiliriz. Bu dergiden sonra Tahran‟da yayın hayatına giren Varlık Dergisi, 

değerli bilim insanı Dr. Cavad Heyet teĢebbüsüyle Ġran‟da yaĢayan Türklerin bir 

diriliĢ haykırıĢı olmuĢtur. Varlık Dergisi merkezde yayınlanma olanaklarından 

faydalanarak günümüze kadar süre gelmiĢtir. Ancak Dede Korkut ve Köroğlu 

Dergileri baĢkent imkânlarına uzak kalması ve Tebriz‟de yaĢayan Türklerin milli 

hassasiyetinin ortaya çıkmasıyla devlet tarafından uzun ömürlü olma imkânı 

bulmamıĢ ve iki yıl çıktıktan sonra kapanmak zorunda kalmıĢtır. Tabi bunların 

yanında maddi nedenleri de belirtmemiz gerekmektedir.  O dönem Türkçenin yazılıĢı 

ve okunuĢu yaygın olmadığı için derginin okuyucu sayısı belirli bir kesimi 

aĢmamaktaydı. Derginin tüm masrafları Dr. Hüseyin Feyzullahi üzerine olduğundan 

ve dergiye destekleyici bulunmadığından bir müddet dergi kendi yağıyla kavrulsa da 

zaman içinde masraflar karĢılanamamıĢtır. Devrim Ģartlarının yanı sıra Ġran-Irak 

savaĢı da ekonomik döngüsünü zorlaĢtırmaya baĢlatmıĢtı. Dr. Feyzullahi bu dönemde 

parmağındaki niĢan yüzüğünü de satarak derginin giderlerini karĢılamaya çalıĢmıĢtır. 

Ancak daha fazla yürümemiĢ ve dergi ikinci yılını göremeden 20. sayısının ardından 

durdurulmuĢtur. 

                                                            
3 . Dede Korkut Dergisi yayınlandıktan sonra Tahran‟da Cavat Heyet tarafından yayınlanan 

Varlık Dergisi de çıkmaya baĢladı.  
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1945-1946 Güney Azerbaycan Milli Hükümeti
4
 ġah‟ın ordusu tarafından 

yıkıldıktan sonra Azerbaycan Türkçesi yasaklandı ve basılan kitaplar yakılarak yok 

edildi. Bu olay Nazilerin kitap yakma olayıyla birlikte tarihe geçmiĢtir. Bunun yanı 

sıra Türkçe yazan yazarlar tutuklanıp idam edilmiĢtir. Bu kültürel soykırımdan sonra 

Ġran sahasında Türkçe okur yazarlarında bir kopma olmuĢ toplumun düĢünürlerinin 

yeniden yetiĢmesi ve ortaya ürün koymaları 40 yıla yakın bir süre gerektirmiĢtir.  

Ġran Ģahı Rıza ġah babası gibi Türkçenin yok edilme politikasını tüm 

Ģiddetiyle sürdürmüĢtür. Bu dönemde iki elin parmak sayılarını geçmeyen düĢünürler 

milli edebiyattan esinlenerek Türkçe eserler vermeye baĢladılar. Ali Tebrizli, Ali 

Kemali, Mehemed Ali Farzane, Bulut Karaçorlu ve Dr. Hüseyin Feyzullahi gibi 

düĢünür ve yazarlar zorluklar içinde Türkçeyi yaĢatmaya çalıĢmıĢlardır. Nitekim Dr. 

Feyzullahi bu yüzden 10 yıl hapse maruz kalmıĢtır. 

1979 Ġran Ġslam devrimiyle birlikte yeni umutlar yeĢermeye baĢladı. Dr. 

Feyzullahi hapisten çıkar çıkmaz hemen kitap ve dergi çıkarmaya baĢladı. Dede 

Korkut Dergisi ve Köroğlu Dergilerini bu dönemin kısa süren siyasi refahlığın 

ürünleri olarak değerlendirebiliriz.  

Dede Korkut Dergisi‟nin çıkıĢ amaçlarından biri, edebi yazıların okuyucularla 

buluĢturmasının yanı sıra dönemim kültürel ve edebi faaliyetlerin haberlerini yaymak 

olmuĢtur.  

O döneme kadar Ġran‟da yapılan Türkçe yayınlar birkaç kitap ile sınırlıydı. Ali 

Tebriz‟nin çıkardığı Aliağa Vahid‟in Gazelleri, Fuzuli‟nin Gazelleri en çok okunan 

kitaplar idi. Bu kitaplar Ģahsi çabalar sonucunda çıkmıĢ, az baskı sayısı ile kısıtlı bir 

okuyucu kitlesine ulaĢmıĢtı.  

1979 devriminden sonra Ġran Ġslam Cumhuriyeti anayasasının 15. Maddesiyle 

ülkenin resmi dilinin yanı sıra bölgesel (mahalli) diller de Farsçanın yanında 

öğretilebilir ve okullar açtırılabilir hale gelmiĢtir. Ancak devrimden sonra bu madde 

asla yürürlüğe koyulmadı. Eski sistemin kalıntıları Ġslami sistemin içinde yerini 

                                                            
4
. 12 Aralık 1945 – 12 Aralık 1946 yılları arasında, Seyyid Cafer PiĢeveri önderliğinde Güney 

Azerbaycan Türkleri, Milli Hükümetlerini kurmuĢlardır. Milli hükümet sayesinde Güney 

Azerbaycan Türkleri kendi ana dillerine eğitim hakkı kazandılar. Azerbaycan Türkçesi resmi 

devlet dili olarak ilan edildi. Tebriz Üniversitesi kuruldu.  
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muhafaza ederek Türkçenin yok edilmesi politikası farklı bir mecrada 

yürütülmektedir.  

Dr. Feyzullahi‟nin sorumluğunda çıkan Dede Korkut Dergisi‟nin içeriği milli 

kültürün önemi, dilin korunması olmuĢtur. Derginin adından da anlaĢılacağı gibi milli 

edebiyat ürünleri ve milli yazarların ürünlerinin ön plana çıktığını görmekteyiz. 

Derginin öne çıkan bir hususiyeti de milli edebiyat geleneğinde Dede Korkut, Oğuz 

Han, Tepegöz ve diğer karakterleri ilk defa Ġran Türklerine tanıtması olmuĢtur. O 

zamana dek bu milli ögeler Ġran Türklerine tanıtılmamıĢtır. Dr. Feyzullahi‟nin 

çıkardığı Dede Korkut Dergisi bu yönüyle bir ilk olmuĢtur.  

Dede Korkut Dergisi‟nin çıktığı dönem Ġran Türklerinin, Ġran coğrafyasında 

inkâr ve tahkir zamanına denk gelmekteydi. Pehleviler döneminde Ġran‟da Türk adını 

ortadan kaldırma politikası tüm devlet organları vasıtasıyla yayılmaktaydı. O 

dönemde Türkçe konuĢan okul çocuklarının cezalandırdığını, halk arasında Türkçenin 

zor bir dil olduğunu, çeĢitli asimile yöntemlerini ve Azerbaycan milli kültürü yok 

etme politikalarının uygulandığını görmekteyiz.   

Dede korkut Dergisi‟nin baĢyazarı ve sorumlusu Dr. Hüseyin Feyzullahi Vahid ile 

görüĢmemizde kendisi derginin yayın amacının Azerbaycan milli kültürü ve benliğini 

korumak olduğunu belirtmiĢtir.
5
  

Dede Korkut Dergisi‟ndeki yazılarda genel olarak milli düĢünce içerikli,  milli 

duygulara hitap eden konuların olduğunu görmekteyiz. Bu konular düz yazılar ve 

Ģiirlerde iĢlenmiĢtir. Bunların yanında milli edebiyatımızı yaratan ȂĢıkların Ģiirlerine 

de yer verilmiĢtir.  

Dede Korkut Dergisi‟nin milli edebiyatı ön planda tutan bir dergi olduğunu, 

âĢık destanları ve Ģiirlerine yer verdiğini görmekteyiz. Milli edebiyatın önemli yapıtı 

olan destan ve hikâyeler ozanların halefi sayılan âĢıklar tarafından günümüze 

ulaĢmıĢtır. Ġran‟da ȂĢıkların sözlü destanlarını toplayarak yazıya geçiren bilim 

insanları milli benliği ve milli kimliği korumayı amaçlamıĢlardır. Dede Korkut 

Dergisi‟nin sorumlusu Dr. Feyzullahi Vahid Tebriz‟de yaĢayan ünlü ÂĢık Ali‟nin 

oğludur ve bu yüzden milli edebiyat ve âĢık Ģiirleriyle iç içe olmuĢtur. Derginin bir 

diğer yazarı ise Aliriza Bey Ağçaylı Hoy ve Tebriz âĢık hikâyelerini derleyip 

                                                            
5.11.07.2018 tarihinde Tebriz‟de görüĢmemizde belirtilmiĢtir.   
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toplamıĢtır ve dergide bu hikâyelere yer verilmiĢtir. Sözlü edebiyatın milli edebiyat 

üzerinde olan etkisi bilinmektedir. Bu doğrultuda âĢık destanlarının ses kaydı 

toplanarak yazıya geçirilmiĢ ve kitap haline dönüĢtürülmektedir.
6
 

Tebriz âĢıklarının dilinde saf Türkçeyi bulmak mümkündür. ÂĢıklar, 

Türkçenin yapısına uygun Ģiirlerin yanı sıra düz anlatımlarında da Türkçenin 

sözdizimine uygun bir anlatıma sahiplerdir. Bu ifalarda mitolojik anlatım ve arkaik 

sözcüklere rastlamaktayız.
7
 Dede Korkut Dergisi‟nde ȂĢık Ali, ȂĢık Aziz ve ȂĢık 

KaĢem gibi büyük âĢıkların eserlerine yer verilmiĢtir. 

 

2.1. DEDE KORKUT DERGĠSĠNDEKĠ YAZILAR  

Dede Korkut Dergisi‟ndeki yazılar manzum ve mensur olarak iki Ģekilde ele 

alınmıĢtır. Manzum yazılar Türkçe ve Farsça olarak görülmektedir. Türkçe manzum 

yazılar klasik Ģiirler ve âĢık tarzı Ģiirler olarak iki Ģekilde değerlendirmeye alındı. Az 

sayıda bulunan Farsça Ģiirler ise Farsça Ģiirler adlı baĢlıkta ele alındı.  

Vatan konulu Ģiirler ve milli duyguya hitap eden Ģiirler Dede Korkut 

Dergisi‟nde en çok görünen yazı türleridir. Bu Ģiirlerin içeriğine baktığımızda milli 

duyguyu yüceltme ve milli değerlere sahip çıkma konusunda yazılara yer verildiğini 

görmekteyiz. 

Siyasi Ģiirlerin konusu Ģah dönemini eleĢtirmek, yeni yönetimi övmek ve 

emperyalizm güçlerine karĢı söylenen Ģiirler oluĢturmaktadır. ġiir kısmında Ġran 

dıĢından örnekler de görmekteyiz. Türkiye‟den Cahit Külebi‟nin “Amerika” Ģiirini, 

Küba, Arjantin ve Kuzey Azerbaycan Ģairlerinin bu konuda Ģiir örneklerini 

görmekteyiz.   

                                                            
6. Sözlü kültürün yok olup gitmesini önlemek ve bu kültürü yazılı edebiyata kazandırmak 

amacıyla Tebriz âĢıklarından derlenen destanlardan ġikâri Destanı ve Tufarganlı Abbas ile 

Gülgez Destanı, Türk Dil Kurumunun yürüttüğü Türk dünyası destanları tespit ve Türkiye 

Türkçesine aktarma projesine dâhil olmuĢtur. ġikâri Destanı 2013 yılında kitap halini almıĢ, 

Tufarganlı Abbas ile Gülgez Destanı yayın aĢamasındadır.  

7. KOBOTARĠAN, Nabi (2007), ÂĢık Yedullah ve ġikâri Destanı, “II آشضبایجاى عآشیك  ّاضلیك

  .Azerbaycan Âşık Edebiyatı, Varlık, Tahran ,”ازبیاتی
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Daha önce de belirttiğimiz gibi Azerbaycan mefkûresi Dede Korkut Dergisi‟nin temel 

konusunu oluĢturmaktadır. Öyle ki, birinci sayıdan itibaren dergide en fazla yer 

verilen konulardan biri Azerbaycan Türkçesi‟nin Ġran anayasasında yer alarak 

okullarda eğitim hakkının verilmesini vurgulanmıĢtır. 

Derginin birinci sayısında BalaĢ Azeroğlu‟nun “Ana Dili” adlı Ģiirini 

görmekteyiz. Bu Ģiirde, ana dili yasaklandığı için hapise atılmıĢ bir kiĢiyle onu 

zindana atan kiĢi arasında karĢılıklı konuĢmaya yer verilmiĢtir.  

Bir gün esir düĢmüĢ bir kahramanı, 

Sorguya suala çekende cellad, 

Sizin elinizde ölmerem, dedi, 

Meni zaman-zaman yaĢadar heyat
8
, 

Dediler gözünü oyarık senin, görebilmezsen,  

Dedi: YaĢaram! 

Dediler kolunu kırarık senin, silahın keserin düĢer elinden. 

Dedi: YaĢaram! 

Dediler: Kıçına
9
 künde vuraruk, gezebilmezsen. 

BaĢında bir tongal kalarık, dözebilmezsen. 

Dedi: YaĢaram. 

Dediler neyin var, apararık biz, bir de geçmiĢine dönebilmezsen. 

Dedi: YaĢaram. 

Dediler: Dilini kopararık biz, danıĢabilmezsen, dinebilmezsen
10

. 

Susdu kahraman. 

Ne yaĢaram, ne öllem, dedi. 

                                                            
8. Heyat: Hayat 

9. Kıç: Ayak 

10. Dinmek: Seslenmek, konuĢmak 
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Söyledi: Ne bilsen ele ey cellad, 

Divan senindir, devran senindir.  

 “Ana Dili”, BalaĢ Azeroğlu, sayı, 1, s. 7.  

Bu Ģiirin yanı sıra diğer Ģiirlerde de aynı konu iĢlenmiĢtir: “Ana Dililime”, 

Mehemmed Gence, sayı, 2, s. 20. “Bize ġahname ne Gerek”, Ülker, sayı, 6, s. 4. Bu 

örneklerde gördüğümüz gibi Ġran‟da Azerbaycan Türkçesi‟nin resmileĢmesi, ana dilde 

eğitimin olması gerektiği vurgulamaktadır.   

Azerbaycan ve milli düĢünceyi akseden yazıların en çok manzum Ģekilde 

yazıldığı ve dikkate değer bir biçimde yoğun görüldüğü belirtmemiz gereken 

hususlardandır.  

Toplam 20 sayı olarak çıkan Dede Korkut Dergisi‟nde manzum yazıların 

baĢlıkları ve yazarları sayılarına göre Ģu Ģekildedir:  

“El Sokatı”, Valeh, sayı, 1, s. 2-3. “Ana Dili”, BalaĢ Azeroğlu, sayı, 1, s. 

7. “Elcezayir ile Azerbaycan”, BalaĢ Azeroğlu, sayı, 1, s. 8-9. “Tilismler Dünyası”, 

H. Ulduz, sayı, 1, s. 10-11. “Men Kimem”, BalaĢ Azeroğlu, sayı, 1, s. 15-20. 

“Değme”, Süleyman Rüstem sayı, 1, s. 15-20. “Kime Arxalanım”, Hemid 

Ahmedzade, sayı, 1, s. 22, “Göz YaĢı…”, Süleyman Rüstem, sayı, 1, s. 22 . “Kalem”, 

Hekime Buluri, sayı, 1, s. 23. “Öz Gülistanım”, Süleyman Rüstem, sayı, 1, s. 

24. “Azerli YetiĢmez”, Telimhanlı Hemid, sayı, 1, s. 29. “Taza Mevlud”, Kahraman 

Hatibi, sayı, 1, s. 34. “Dil Sokatı”, Sedyar Vazife (Eloğlu), sayı, 2, s. 2-3. “KardaĢ 

Olak”, Süleyman Rüstem sayı, 2, s. 6. “Gelen Kağızlardan”, sayı, 2, s. 7, “Aynalı 

Tüfengi”, ȂĢık Ali, sayı, 2, s. 16. “IĢıklı Hayat Hesretinde”, Ġsimsiz, sayı, 2, s. 17. 

“Ana Dililime”, Mehemmed Gence, sayı, 2, s. 20. “Azerbaycan”, Ġtgin, sayı, 2, s. 20. 

“Piyalem”, Medine Gülgün, sayı, 2, s. 27. “Yad Gül Derebilmez”, Süleyman 

Rüstem, sayı, 2, s. 31. “Azerbaycan UĢağı Birinci Klasda”, Firidun Hasarlı, sayı, 3, 

s. 2. “Dede Qurqud Eli”, Eloğlu, sayı, 3, s. 17. “Tebriz”, Sekine Abdullahi, sayı, 3, 

s. 30-31. “ġerk Kadını I”, Firidun Hasarlı, sayı, 3, s. 30-31. “Hecer Hanım”, A. 

Velioğlu, sayı, 3, s. 34. “ġark Kadını II”, sayı, 3, s. 35, Bulut Karaçorlu. “Tebriz”, H. 

M. Savalan, sayı, 3, s. 35. “Dünya Heyran Qalsın Ġrademize”, Süleyman Salis, sayı, 

3, s. 40. “Karga ile Bülbül”, Firidun Hasarlı, sayı, 4-5, s. 4-5. “Gün Geler Seyfe 

Döner”, M. ġebisterli, sayı, 4-5, s. 8. “Zindan-ı Bağ-ı ġah”, H. Ulduz, sayı, 4-5, s. 8. 
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“Solunan Güllerimiz”, Ahad, Qızardı, sayı, 4-5, s. 9. “Son Zencire Biri QalmıĢ”, H. 

Ulduz, sayı, 4-5, s. 20-21. “Adsız ġiir”, Kahraman Hatibi, sayı, 4-5, s. 30. “El Kol 

Yerine Bende Vırıldık Dilimizden”, Mecidzade Savalan, sayı, 4-5, s. 33, H.  

“Cellad ġahı Kovan Diyar”, Rubab Celili, sayı, 4-5, s. 34. “PaĢalar Ölecek, Hanlar 

Esecek”, Nebi Hazrı, sayı, 4-5, s. 35. “ġehidler Yurdu”, ġehrek, sayı, 4-5, s. 40. 

“Koroğlunun Neresi”, M. ġami, sayı, 4-5, s. 40. “Bize ġahname ne Gerek”, Ülker, 

sayı, 6, s. 4. “Menim Göz YaĢımdı o Tacda Yanan”, Pervin Ġtisami, sayı, 6, s. 4. 

“Unutma”, Esrar Dede, sayı, 6, s. 8. “Bizim Vatan”, Türkoğlu, sayı, 6, s. 8. “ġah ve 

Kalem”, sayı, 6, s. 13, M. ġami. “Çekil Kara Duman”, Ġsimsiz, sayı, 6, s. 13. “Dur 

Çal Kavalı Oyna”, H. Ulduz, sayı, 6, s. 16. “ġehid”, Gulamriza Mecdfar, Sayı, 6, s. 

30. “Bir Asker Dilinden”, Ağçaylı, sayı, 6, s. 32. “KardaĢ Arzısı”, Süleyman 

Rüstem, sayı, 7, s. 8. “Könlüm Ġster”, Dede Kurkut Dergisi, sayı, 7, s. 9. “KardeĢler, 

Men”, sayı, 7, s. 16, Okuyuculardan Dede Kurkut Dergisi. “Azadlıg Kahramanları”, 

sayı, 7, s. 26, Harici ölkelerin Azerbaycan Hakkında Yazdıkları ġiir, Jan Bouer. “Ana 

Tebrizim”, Firidun Hisarlı, sayı, 7, s. 30. “Savalan”, Ekber, sayı, 7, s. 34. 

“Behmen’in Yirmi Dokkuzu”, Firidun Hasarlı, sayı 7, s. 38. “Behmen Ayı Ġsyan 

Ayı”, Ağçaylı, sayı, 7, s. 40. “Ayıl GüneĢ”, sayı, 8, s. 6, M. ġami. “Damla”, 

Urmuoğlu, sayı, 8, s. 8. “Ana Dili”, Feramerz HaĢimi, sayı, 8, s. 11. “Dede Korkut 

Dergisine ġiir”, HaĢim Terlan, sayı 8, s. 20. “ĠtirmiĢem Ahtarıram”,  Samed 

Zuhuri, sayı, 8, s. 32. “Ġki Dünya”, Hebib Sahir, sayı, 8, s. 32. “Ana Dil Meselesi”, 

Hidayet Hisari, sayı, 8, s. 34. “Birlik - Ġlk Bahar olsun”, Ildırım, Zülfikar, sayı, 8, s. 

40. “Türk Elleri Menim Kadim Elimdi”, M.S.D, sayı, 9-10, s. 3. “Bize ġahname 

Azizim ne Gerek”, sayı, 9-10, s. 9, Ülker. “Odlar Yurdu”, Dede Kurkut Dergisi, 

“Sehendim”, Firidun Hasarlı, sayı, 9-10, s. 16. “Millet Birliği”, Samad Ġlgar, sayı, 9-

10, s. 36-37. “Neye Lazım”, B. Elçin, sayı, 9-10, s. 41. “Yaz Dede Korkut”, 

Kaflantı, sayı, 9-10, s. 46-47. “Köroğlu Ya Ki Rüstem”, M. ġami, sayı, 9-10, s. 48. 

“Men Deyirem OlmemiĢem Bir Böyük Tarihim Var”, M.S.D, sayı, 11, s. 2. “Öz 

Dilimde Olsaydı”, Firidun Hisarlı, sayı, 11, s. 4. Pir-i Farzane, H. Babek, Sayı 11, s. 

5. 
11
 “Yaz Dede Korkut”, Süleyman Rüstem, sayı, 11, s. 16.“Yanan Saz”, M. ġami, 

sayı, 11, s. 17. “Unytmayın Bir Lehze Amrikanı”, M. ġimĢek, sayı, 12, s. 2-3. 

“Zülümat”, Urmuoğlu, sayı, 12, s. 13. “AlkıĢ”, Bahtiyat Vahabzade, sayı, 12, s. 15. 

“Türkün Kitabın Ver”, M.S.D, sayı, 12 ,  s. 23. “Emperyalistlere Vırın Zerbeni”, 

                                                            
 .H. Babek پیط فطظاًَ  .11



20 
 

M. ġami, sayı, 12, s. 40. “Get Emu Sam”, Firidun Hasarlı, sayı, 13, s. 2-

3. “Boğmağa Gelir”, Süleyman Rüstem, sayı, 13, s. 9. “Liberal Oğlu”, Akça Sıçanı, 

sayı, 13, s. 21. “Edebiyatımıza Yeke Bir Gor Gziram”, Sırtık, sayı, 13, s. 22. “Kara 

Afrikaya”, Ildırım, sayı, 13, s. 40.“Ey Emi Sam Bakma Dalı”, M.S.D, sayı, 14, s. 4-

5.“Gatmaga Gelir”, Eloğlu, sayı, 14, s. 16. “Ağlaram”, Gözükıpık, sayı, 15, s. 12-

13. “Dede Korkut”, Hac Ali Ataiye, sayı, 15, s. 15. “Ey Ruh-Huda”, Hüccet 

Süleyman Darabı, sayı, 15, s. 16. “Veten Meni Sesleyir”, M. ġami, sayı, 15, s. 18-19. 

“Hayattan Uca”, Sohrab Tahir, sayı, 15, s. 19. “ȂĢık KaĢem”, Firidun Hasarlı, sayı, 

15, s. 26.“Lay Lay”, Keçel Ceyran, sayı, 15, s. 27.“Ay AĢıg”, AliĢan, sayı, 15, s. 28-

29. “Gara Günli, Ana Dili Yasag Olur”, Ekber, sayı, 15, s. 33, Huriye Kuluzade.

“Ay KiĢi”, M. ġami, sayı, 15, s. 36-37.“Cehennem”, Adsız, sayı, 16, s. 8-9.“Çirag”, 

Nasir, sayı, 16, s. 13.“Dede Kurkut Dergisi”, Farsça, sayı, 16, s. 33.“Odlar Yurdu 

Azerbaycan”, Ġsimsiz, sayı, 16, s. 37. “Veten Oğluyam”, Adsız, sayı, 17, s. 14.

“Goçag Türk Oğluyam”, M. ġami, sayı, 17, s. 24.“YaĢasın Ġnkilab”, M.S.D, sayı, 

17, s. 29-32.“Lalenin Hikayesi”, Ali Muallim, sayı, 17, s. 40.“Dalgalarla GörüĢ”, 

Firidun Hasarlı, sayı, 18-19, s. 2-3. “Pir Delavere Ma
12

”, Farsça, sayı, 16, s. 33, 

Nasir, Farsça Ģiir sayı, 18-19, s. 28. “Bizim Ġçin Bayram Olacak”, Firidun Hasarlı 

,sayı, 18-19, s. 40. “Ġgit Olmez Diri Galar”, Çöloğlu, sayı, 20, s. 6. “Gedirem 

Cenge”, Asgar Fardi, sayı, 20, s. 7-8. “KoĢte Ģode Der Rahe Ġman
13

”, Mehemmed 

Ali Recayi, Farsça, sayı, 16, s. 33 “Pir Delavere Ma
14

”, Farsça Ģiir sayı, 18-19, s. 28. 

“Manteh Ma Mantek-ı Sorh Kerbelast
15

”, Farsça, sayı 20, s.28. “Perçem Sebz 

Giyam
16

”, Farsça, Ġsmail Kulu Nejad, sayı, 20, s. 40,  Sohrabinejad “Ve’ttin 

Ve’zzeytun
17

,” Farsça, Mehemedriza, sayı 20, s.40. 

Bu Ģiirlerin içinde toplam altı tane Farsça Ģiirin olduğunu görmekteyiz. Farsça 

yazılan Ģiirler siyasi konuları ele almıĢtır. Dönemin siyasi liderlerine yazılan bu 

Ģiirler, onlara övgülerde bulunarak yönetimin siyasetleri doğrultusunda yazılmıĢtır.  

 

                                                            
:  پیط زلاّض ها  .12 Bizim Kahraman Pirimiz. 

 Ġmanı Yolunda Ölenler :کشتَ شسٍ زض ضاٍ ایواى  .13

14
زلاّض ها پیط  .   : Bizim Kahraman Pirimiz. 

 Bizim Mantığımız Kerbela‟nın Kanlı Mantığı: هٌطك ها هٌطك سطخ کطبلاست  .15

 Kıyamın YeĢil Bayrağı : پطچن سبع لیام  .16

 .Kur‟an ayetlerinden dir : ّالتیي ّ العیتْى .17
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2.1.1. Türkçe ġiirler  

Tebriz‟de çıkan Dede Korkut Dergisi‟nde çıkıĢ amacı itibariyle Türkçe 

(Azerbaycan Türkçesi‟nde) Ģiirlere oldukça çok yer verilmiĢtir. Dergide Tebriz ve 

Ġran Ģairlerinin yanı sıra Azerbaycan, Türkmenistan, Kazakistan, Küba ve 

Türkiye‟den Ģairlerin Ģiirlerine de yer verilmiĢtir. 

Türkiye‟den Tevfik Fikret‟in “Koymaram” Ģiiri (Sayı 2, s. 10) / Esrar 

Dede‟nin “Unutma” (Sayı 6 s. 8) Cahit Külebi “Amerika” Ģiiri (Sayı 11, s. 25) 

Azerbaycan‟dan Mustafa Mirzayev (Sayı 14, s.32) gibi Ģairlerin Ģiirlerine de yer 

verilmiĢtir.  

Dergide Kazakistan Ģairi Kadir Murzaliyev‟in Ģiirini görebiliriz. Kazak çağdaĢ 

Ģairi Kadir Murzaliyev‟in 1980 yılında basılan “Bağda bülbül öter” adlı kitabındaki 

Ģiirden bir örnek verilmiĢtir. 

 

2.1.1.1. Klasik ġiirler  

Klasik Ģiir örneklerinde Azerbaycan‟ın ünlü Ģairlerinin Ģiirleri yer almaktadır. 

Bu bölümde Pervin Ġtisami, Hebib Sahir, Bahtiyar Vahabzade‟nin Ģiirlerini 

görmekteyiz. Divan edebiyatı olarak adlandırdığımız ağır dilli ve bol sanatlı bu Ģiir 

türü bugün de Ġran ve Güney Azerbaycan‟da Ģairlerin kullandıkları bir kalıptır. Klasik 

Ģiir örneklerinden Osmanlı sahasında yaĢayan Esrar Dede‟nin kısa hayat hikâyesi ve 

bir Ģiirini derginin altıncı sayısında görmekteyiz.  

Dede Korkut Dergisi‟nin altıncı sayısının sekizinci sayfasında Esrar Dede‟nin 

kısa hayat hikâyesinden sonra, gazellerinin birine yer verilmiĢtir. Derginin altıncı 

sayısının sekizinci sayfasında bu bilgiler verilmektedir: “Tezkire sahibi olan Esrar 

dede Ġstanbul‟da doğdu ve (1796) orada vefat etti. Üstadı ġeyh Galib‟in yanında içli 

ve semimi gezeler yazmaya baĢladı. Tezkiresinde 200 den artık melevi Ģairinin 

hayatları ve seçme Ģiirlerini topladı.” 

Ezm-i sefer ettin dil-i nâçarı unutma, 

Gettin güzel amma bu dil efkârı unutma, 
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Gâhice uyandıkca Ģebistan-i sefade, 

ġol gece olan sohbet-i hemvarı unutma, 

 

Vardıkca Ģeker habe, girip bester-i naze, 

Ne zehr içer ol dȋde-yi bȋdari unutma, 

 

NûĢ eylediken demler efendim mey-i gülreng, 

Bu mest-i zeher nuĢ û elem-hârı unutma, 

 

Ayinede gördükce kaçan hasta nigâhin,  

Lütf eyle tebȋbâ men-i bȋmârı unutma, 

 

Men sebredeyim derd u gami hicrine amma, 

Sende güzelim ettigin ikrâri unutma, 

 

Ağlatmayacaktın yola baktırmayacaktın, 

Ol vadi-yi tekrar be tekrarı unutma, 

 

Yok, takatim indi, mene lütf eyle efendim, 

Dil hasta-ye aĢkin olan Esrarı unutma. 

(Dede Korkut, sayı, 6 s. 8). 

Aruz vezninde olan Ģiirler hem muhteva hem de anlam bakımından zenginlik 

içermektedir. Eski zamanlarda kullanılan bu kalıp bugün de kullanılmaktadır.  

Dergide yer alan klasik Ģiirleri listesi sayılarına göre Ģu Ģekildedir: 
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“Ermeni, Gebr, Müselman”, sayı, 1, s. 24, Nizami Gencevi. “Piyalem”, sayı, 2, s. 

27, Medine Gülgün. “Dünya Heyran Qalsın Ġrademize”, sayı, 3, s. 40, Süleyman 

sali. “El Kol Yerine Bende Vırıldık Dilimizden”, sayı, 4-5, s. 33, H. 

Mecidzade Savalan. “Menim Göz YaĢımdı o Tacda Yanan”, sayı, 6, s. 4, Pervin 

Ġtisami. “Savalan”, sayı, 7, s. 34, Ekber. “Pehlevi”, sayı, 7, s. 35, Süleyman Salis. 

“Körpe ġikare GelmiĢtir”, sayı, 7, s. 9, Nizami Gencevi. “Ġki Dünya”, sayı, 8, s. 32, 

Hebib Sahir. “AlkıĢ”, sayı, 12, s. 15, Bahtiyat Vahabzade. “Sensiz”, Nizami Gencevi 

ġiirine Nazire, sayı, 16, s. 25, Ġsimsiz.  

Dede Korkut Dergisi‟nde ġehriyar‟ın o dönem yeni yazılmıĢ bir Ģiirine de yer 

verilmiĢtir. Bahtiyar Vahabzade AlkıĢ baĢlığı Ģiirinde milli konuları ele almıĢtır. 

AlkıĢ vatan yolunda ölen merd oğullara,  

AlkıĢ bizim o geçtiğimiz Ģanlı yollara. 

 

Yollar azablı, govgalı, iller ağır, çetin, 

Yollarda kaldı gözleri ersiz gelinlerin. 

 

Yollar vetende baĢladı, kurtardı cephede, 

Köksüm vatan yolunda demir yardı cephede. 

 

Sengerde
18

 biz inamla çok andık bu günleri, 

Candan geçib hünerle kazandık bu günleri. 

 

Dözdük
19

 azabe, biz sine gerdik felakete, 

Sengerden açtık azmile yollar saadete. 

 

                                                            
18. Senger: Siper. 

19. Dözmek: Beklemek, katlanmak. 
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Vurduk sitemli illeri merdlikle baĢa, 

Meslek yaĢa, inam yaĢa, insan yaĢa yaĢa. 

Bahtiyat Vahabzade, sayı, 12, s. 15. 

 

2.1.1.2. Hiciv ġiirler (Satirik ġiirler) 

Sosyal ve siyasî hadiselerin tesiri ile ortaya çıkan hiciv ve tehzil Azerbaycan 

ve Ġran sahasında çok kullanılan bir türdür. Hiciv türündeki eserlerin konusu sosyal 

meseleler ve toplumsal olduğundan bu tür yazıların amacında bir kiĢi veya devlet 

bulunmaktadır. Dede Korkut Dergisi‟nin çıktığı yıllar Ģah döneminin bitiĢi ve yeni 

devletin iĢ üstüne gelmesi dönemine denk gelmektedir. Bu nedenle yazarlar, hiciv Ģiiri 

ile eski yönetimi yermiĢ yeni yönetimden beklentileri dile getirmiĢtir.  

Türkiye‟de mâniye denk gelen bayatı Ģiir türü Azerbaycan yöresinde çokça 

karĢımıza çıkan Ģifahi edebiyat ürünlerindendir. (Kobotarian, 2013) Bayatı sözünün 

Bayat ilinden alındığı bilinmektedir. Efendiyev Bayat konusunda Ģu bilgileri 

vermektedir: Oğuz Han‟ın torunu, Günhan‟ın ikinci oğlu Bayat, Azerbaycanlıların 

soy kökünde ve geliĢiminde önemli rol üstlenmiĢtir. Bayat sözü, Oğuz boylarına ait 

bir kavmin adı mı yoksa baĢka kavramları da karĢılıyor mu? sorusu çok 

tartıĢılmaktadır. Salman Mümtaz bu sözü Ģöyle açıklamaktadır: bay-bey, zengin; at ise 

ün, isim demektir. Azerbaycan manileri, Azerbaycan halkının asırlar boyu muayyen 

inkiĢaf merhalelerini günümüze taĢıması (Efendiyev, 1981) bir diğer ifadeyle, 

Azerbaycan halkının ayırt edici yanlarını göstermesi açısından önemli miraslardır. Bu 

miras, Azerbaycan toplum hayatında değerler ve normlar sistemini öğretmek söz 

konusu olduğunda ön plana çıkmaktadır (Töret, 2017). 

“Bayatılara Barmak” adlı hiciv yazısında Azerbaycan Ģifahi edebiyatında en 

çok görülen bayatı Ģekli ele alınarak dönemin güncel konularının bu tür Ģiirlerine 

yansıdığını görüyoruz.  

Dağlar dağımdır menim, 

Gam ovlağımdır menim, 
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Kopenlerim
20

 itibdir, 

Yaman çağımdır menim.  

 

Men aĢığam al menden, 

YaĢıl senden al menden, 

Kitabları tutullar,  

Gel kitabın al menden.
21

 

 

Apardı Tatar meni,  

Kul eder satar meni, 

BoĢlularım yer- göyde, 

Ahtarıp tapar meni.
22

 

 

Bayatının ahiri, 

ġüĢe saklar çahırı, 

Keflileri tuturlar, 

Sözün evvel ahiri.
23

  

Dede Korkut Dergisi‟nde yer alan hiciv Ģiirleri baĢlıkları yazar ve sayılarına göre Ģu 

Ģekildedir:   

                                                            
20. Kupon Ġran-Irak savaĢı sırasında ailelere erzak almak için verilen kupon sistemini 

kastetmektedir. 

21
. Devrim ve devrimden sonraki zamanda bazı kitapların yasak olduğunu ve devlet tarafından 

toplandığına iĢaret etmektedir.  

22. Devrimden sonra ekonomik sıkıntıları yansıtmaktadır. 

23. Dönemin içki yasağına iĢaret etmektedir.  



26 
 

“Dur Çal Kavalı Oyna”, sayı, 6, s. 16, H. Ulduz. “Burda Menem Bağdad’da Kör 

Halife”, sayı, 7, s. 20-21, H. Ulduz. “Kasıp Çatmaz Veli …”, sayı, 12, s. 12, (Satrik 

Ģiir) Sırtık. “Get Emu Sam”, sayı, 13, s. 2-3, Firidun Hasarlı. “Liberal Oğlu”, sayı, 

13, s. 21, Akça Sıçanı. “Edebiyatımıza Yeke Bir Gör Gazıram”, sayı, 13, s. 22, 

Sırtık. “Menim Arzum”, sayı, 13, s. 23, Horoz Ali. “Bayatılara Barmaq”, sayı, 13, 

s. 27, Cavad Nere. “Pulları Vır Telise”, (Nezire Ģiir), sayı, 14, s. 18-19, Sırtık. 

“Ağlaram”, sayı, 15, s. 12-13, Gözü kıpık. “Lay Lay”, sayı, 15, s. 27, Keçel Ceyran. 

“Atalar Sözü”, sayı, 16, s. 7, Hesen Ponza. “Heveslenir Dehgan Okur Ekberi”, 

sayı, 15, s. 5, M. YaĢıl.“Ey Emi Sam Bakma Dalı”, sayı, 14, s. 4-5, M.S.D. “Sen 

Oyandan Men Buyandan”, sayı, 15, s. 8-9, M.S.D. “Ay KiĢi”, sayı, 15, s. 36-37, M. 

ġami. “Ay Müselman”, sayı, 15, s. 40, ȂĢık Ali. “Goymaki LeĢker Gelir”, sayı, 17, 

s. 6-7, BoĢboğaz. “Elgoli”, sayı, 17, s. 9, Cefer ÜĢdodak. “Sermaye Sahibi”, sayı, 12, 

s. 9, Adsız. 

Bu Ģiirlerden birini “Tilki ile Karga” adlı derginin altıncı sayısında 

görmekteyiz. Tilki ile Karga Ģiirinde tilkinin kurnazlığı kargayı kandırmaya yetmez.  

H. Muallim‟in kaleminden dergide yer alan Ģiir Ģu Ģekildedir: 

Bir qarga uça uça,   penir gördü bir parça. 

Qondu ağzına aldı,  yeniden qanad çaldı. 

Yol üstündeki çinara,  qondu o ala qarga. 

Ağacın kölgǝsindǝ,  çǝmǝnlǝrin üstündǝ, 

Bir tülkü mürgülürdü,  qarga ona gülürdü. 

Tülkü qaldırdı baĢın,  qargaya çattı qaĢın. 

Ağzın açtı söylǝdi,  qarğaya belǝ dedi: 

Sǝn nǝ güzǝlsǝn ay quĢ, rǝngin nǝ qumru ay quĢ, 

Sǝsin necǝdir gülüm,  bir oxu mǝn dǝ bilim. 

Qarga hilǝyi bildi,  peyniri yerǝ qoydi. 

Dimdiğin çekdi yerǝ,  oxudu birdǝn birǝ. 

Rast geldim hilǝkara,  olmadı hilǝ kara. 
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Geçdi paxma zǝmanı,  tülkü gǝzmǝ bekara. 

Tülkü ǝğri ǝğri baxdı,  gözlerinnǝn yaĢ axdı. 

Tülkü zǝmzǝmǝ etdi,  büyük Sabir‟in sözün: 

Ondaki evladı-i vǝtǝn xam idi, Ah necǝ keyf çǝkmǝli ǝyyam idi.  

H. Muallim. “Tilki ile Karga”, Sayı, 6, s. 24,  

 

2.1.1.3. Hece Sayısıyla Yazılan ġiirler  

Hece sayısıyla yazılan Ģiirler Türk dilinin milli yapısına en uygun tür olarak 

âĢıklar ve ozanlar tarafından kullanılan kalıplardır. Hece ölçüsünün esası, hecelerin 

sayı bakımından belirli, birbirlerine bağlı olmasıdır. Dizedeki hecelerin sayısı o 

dizenin ölçüsünü vermektedir. Dizelerin belli bölümlere ayrılmasına durak adı verilir. 

Duraklar hece ölçüsüne uyum sağlar (Artun, 2005).   

Dede Korkut Dergisi‟nde bulunan hece sayısıyla yazılan Ģiirlerin baĢlıkları, 

yazar ve sayılarına göre Ģu Ģekildedir.  

“Nezma ÇekilmiĢ Atasözleri”, H. M. Bahtiyar, sayı, 4-5, s. 25. “Fehledi Fehle”, 

Neccaroğlu, sayı, 6, s. 12. “Tilki ile Karga”, H. Muellim, sayı, 6, s. 24. “Ehtikarçiye 

Lanet”, Ildırım, sayı, 6, s. 27. “Gilaye”, Hidayet Hesari, sayı, 6, s. 30. “Burda 

Menem Bağdad’da Kör Halife”, H. Ulduz, sayı, 7, s. 20-21. “Pehlevi”, Süleyman 

Salis, sayı, 7, s. 35.“Tekfir”, Adsız, sayı, 8, s. 2-3.“Nevruz Bayramı”, Gulamriza 

Mecdfer, sayı, 8, s. 24. “ȂĢık”, Süleyman Salis, sayı, 8, s. 28-29. “Kesin Ġstimarın 

Kanlı Elini”, Süleyman Salis, sayı, 8, s. 56. “Kırmızı Ġlmek”, Nadir Ġlahi, sayı, 9-10, 

s. 6-7. “Tebriz Halçası”, Ildırım, sayı, 9-10, s. 27. “Kar Yağır Gene”, Aydın, sayı, 

11, s. 14-15. “Bir Sermayedar Dilinden”, Adsız, sayı, 11, s. 19. “Halkım”, HaĢim 

Terlan, “KerpiĢ Küresi”, Neccaroğlu, sayı, 11, s. 37. “Kim Yatıp”, Halil Rıza, “Kim 

Uyag”, H. Ulduz, sayı, 11 s. 41. 12, s. 12. “Leylac”, H. Ulduz, sayı, 12, s. 18-19. “Ay 

UĢaglar”, M. ġami, sayı, 12, s. 24. “Elçi”, Nurhan, sayı, 14, s. 28,. “Elçi Ģiirine 

cevab”, Ildırım, sayı, 14, s. 29. “KardaĢıma”, Mustafa Mirzayev, sayı, 14, s. 32. 

“Hökmavar”, Neccaroğlu, sayı, 14, s. 38-39. “Anama Kurban Olum”, Hekime 

Buluri, sayı, 14, s. 40. “KurtuluĢ”, Heyder Babaya selama Nezire, Urmuoğlu, sayı, 

15, s. 2-4. “Sen Oyandan Men Buyandan”, M.S.D, sayı, 15, s. 8-9. “Yalgız 
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UĢaglar”, sayı, 12, s. 25, Kerim Gülendam. “Dillere DuĢdu”, Settar Gül 

Mehemmedi, sayı, 13, s. 13. “Menim Arzum”, Horoz Ali, sayı, 13, s. 23. 

“Bayatılara Barmak”, Cavad Nere, sayı, 13, s. 27.“Eherli Kör Zehra”, Kahraman 

Heyder Hatibi, sayı, 13, s. 32-33. “Atalar Sözü”, Hesen Ponza, sayı, 16, s. 7.

“ġahçılar Bir Olun”, Riza ġahçı, sayı, 17, s. 15. “Gessab”, Gulu Zırna, Süleyman 

Rüstem‟in ġiirine Nazire, sayı, 17, s. 16. “ġahlar Hükumeti”, Hüseyin Riyahifar, 

sayı, 17, s. 18-19. “Bend Cim”, Dağlı Lala, sayı, 17, s. 35. “Gözlerim Aydın Ay 

Hacı”, EngiboĢ, sayı, 18-19, s. 6. “Ġnsan”, Kerim G. sayı, 18-19, s. 8. “Yar Hanı”, 

Adsız, Nizami ġiiri Çevirisi, sayı, 18-19, s. 9.“Girde Girde”, Guluzırna, sayı, 18-19, 

s. 16. “Men Ellerin ġaiiriyem”, M. ġami.sayı, 18-19, s. 21-22. “Yolcu”, Ejder 

Farzeli, sayı, 18-19, s. 31. “Gonag DöyüĢü”, Adsız, sayı, 20, s. 17-19. 

Bu Ģiirlerin büyük kısmı âĢıklaın Ģiirlerini oluĢturduğu için bir alt baĢlıkta bu 

Ģiirleri tanıtmayı uygun gördük.  

 

2.1.1.3.1. ÂĢık ġiirleri  

ÂĢıklar Türk dilini nesilden nesile aktarmıĢ, Türk kültürünün önemli 

bölümünün taĢıyıcı görevini üslenmiĢlerdir. Tebriz âĢıklarının dilinde duru ve arı 

Türkçeyi bulmak mümkündür. ȂĢıklar Türkçenin ses yapısına uygun olan hece 

sayısıyla Ģiirlerini söylerler, bu yönüyle Türkçeyi en duru Ģeklinde kullanan kiĢiler 

âĢıklardır. (Kobotarian, 2013) 

Dede Korkut Dergisi‟nde Türk milli kültür ögelerine önemle yer verilmiĢtir. 

ȂĢıkların Türk kültürünün korunması ve nesilden nesile devam ettirilmesinde önemli 

yerleri vardır.  Tebriz âĢıklarının çoğunun Farsça yazıp okuma bilmedikleri ve bu 

nedenle duru Türkçe Ģiir yazdıkları tespit edilmiĢtir. ÂĢıkların Ģiirinin dili duru Türkçe 

olmuĢtur, bununla birlikte, Farsça tamlamalar ve terkipler Ģiirlerinde görülmektedir. 

Cönk yazma geleneği yaygın olmasa da, kimi âĢıklar Ģiirlerini deftere yazmaktadırlar 

(Kobotarian, 2015, 15).  

Dede Korkut Dergisi Ġran‟da yaĢayan ȂĢıkların hayatını ve eserlerini 

tanıtmakla beraber Türk dünyası ȂĢıklarına ve eserlerine yer vermiĢti. Türkiye‟den 

ȂĢık Veysel ve Alık Ehsani, Kazakistan‟dan Cambul Cabayev gibi Türk dünyasının 

önde gelen âĢıklarından bahsetmiĢtir.  
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Dede Korkut Dergisi‟nin on dördüncü sayısında sayfa 34-35 aralığında ȂĢık 

Veysel‟in hayatı ve Ģiirlerine yer verilmiĢtir. “Türkiye Muasır âĢıklarından ȂĢık 

Veysel” adlı yazıda âĢığın çocukluğunda hastalığa yakalanarak gözlerini kaybettiğini 

ve 14 yaĢında babasının ona bir saz vererek saz çalmaya baĢladığını kaydedildikten 

sonra “Sazıma” adlı Ģiirine yer verilmiĢtir: 

Ben giderisem sazım sen kal dünyada, 

Gizli sırlarımı âĢıkar etme, 

Lal olsun dillerin söyleme yada, 

Garip bülbül kimi ah u zar etme. 

 

Gizli derdimi sana anlattım, 

ÇalıĢtım sesimi sesine kattım, 

Körpe gibi kolum üste yaylattım, 

Hayalimi yad et beni unutma. 

 

Bağçada tut iken bilmezdin sazı, 

Sende cehceh vurdu bülbüller yazı, 

Hansı kuĢtan aldın sen bu avazi, 

Söyle doğrusunu sen inkar etme. 

 

Benim her derdime ortak sen oldun, 

Ağlarsam ağladın, gülersem güldün, 

Sazım, durnadan mı bu sesi aldın? 

Yince vurup sarı telli sızlatma, 
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Ay geçer yıl geçer uzarsa ara, 

Giyin kara libas yaslan duvara, 

Yanından göğsünden açılar yara, 

Yar gelmese yaraların elletme, 

 

Sen petek misali Veysel de arı, 

ĠğneleĢip yapardık balı, 

Ben bir insanoğlu sen bir tut dalı, 

Ben atamı sen ustanı unutma. 

Milli edebiyatın önde gelen âĢıklarının Ģiirlerinde milli duygu ve milli değerler 

ön plandadır. ȂĢık Abdulali ile ȂĢık BeĢir‟in deyiĢmesinde vatan sevgisi ve vatanı 

düĢmanlardan koruma Ģu Ģekilde iĢlenmiĢti:   

ȂĢık Abdulali ile ȂĢık BeĢirin DeyiĢmesi: 

ȂĢıq Abdülali: 

ȂĢık BeĢir, nǝ sovdadı sǝrindǝ, 

Söylǝ görüm nǝ mǝkanǝ gedirsǝn, 

Pervanǝlǝr kimi Ģǝm sorağına, 

Ya bülbülsǝn gülüstanǝ gedirsǝn. 

 

ȂĢıq BәĢir: 

Haqqın batil ilǝ düĢüb davası, 

Boyanmağa qızıl qanǝ gedirǝm, 

Mǝcnunam, sǝrimdǝ Leyla havası, 

Bǝlkǝ yetǝm o cananǝ gedirǝm. 
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ȂĢıq Abdulali: 

ȂĢıqın sazıdır ǝldǝ tüfǝngi,  

Yazdığı sözlǝri onun fiĢǝngi, 

Hain Sǝddam ilǝ etmǝğǝ cǝngi, 

Hunin-Ģehre
24

 Abadanǝ gedirsǝn, 

 

ȂĢıq BǝĢir: 

Gönlüm quĢu daha uçub yuvadan,  

Sizdǝ mǝni unutmayın buradan, 

Üzülsǝ dǝ ǝlim fani dünyadan, 

Bir gavvasam, mǝn Ummanǝ gedirem. 

 

ȂĢıq Abdulali: 

Dayan deyim sözlerimi sǝr be sǝr, 

Iğidǝ top tüfǝng eylǝmǝz ǝser, 

“ȂĢıq Abdulali” deyir muxtǝsǝr,  

Sığıngınan o Sübhanǝ gedirsen. 

 

ȂĢıǝ BǝĢir: 

“ȂĢıq BǝĢir” qoxmaz bir damla qandan, 

Alıbdır mǝtlǝbin Sahib-i zǝmandan, 

Hǝq yolunda geçib baĢ ilǝ candan, 

SığınmıĢam o Sübhanǝ gedirǝm. 

                                                            
24. HuninĢehr, HuremĢehir kentinin savaĢ zamanında verilen adıdır.  
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Tebriz âĢıklarının dilinde saf Türkçeyi bulmak mümkündür. ÂĢıklar, 

Türkçenin yapısına uygun Ģiirlerin yanı sıra düz anlatımlarında da Türkçenin 

sözdizimine uygun bir anlatıma sahiplerdir. Bu ifalarda mitolojik anlatım ve arkaik 

sözcüklere rastlamaktayız.
25

  

Dede Korkut Dergisi‟nin sorumlusu Dr. Hüseyin Feyzullahi Vahid ile 

görüĢmemizde kendisi bu derginin yayın amacının Azerbaycan milli kültürü ve 

benliğini korumak olduğunu belirtmiĢtir.  

Dede Korkut Dergisi‟nde âĢıklardan derlenen Ģiirlerin baĢlığı ve yazarları 

sayılara göre Ģu Ģekildedir: 

“Eli Qabarlı Keddiler”, ȂĢık Ali, sayı, 1, s. 14. “ Ziba Hanım Leyla”, F. Solmaz, 

sayı, 1, s. 25. “ȂĢık Sohbeti”, Mir Hidayet Hisari, sayı, 13, s. 36-37. “Ay 

Muselman”, ȂĢık Ali, sayı, 15, s. 40.“ȂĢıklar Silahı”, M. ġimĢek, sayı, 16, s. 40.

“Gül Tebrizim”, ȂĢık Aslan, Dede Kurkut Dergisi, sayı, 17, s. 17. “ȂĢık BeĢir ve 

ȂĢık Abdulali DeyiĢmesi”, Dede Kurkut Dergisi, sayı,18-19, s. 13. “Hazreti Ali 

ġeninde”, ȂĢık KaĢem, sayı, 18-19, s. 20.“Boğaz Derdi”, ȂĢık Aslan, sayı, 20, s. 23. 

“ȂĢık Ali ile Bahtiyat Vahabzade’nin YazıĢmaları”, sayı, 20, s. 29-35, Dede 

Kurkut Dergisi. 

 

2.1.2. Farsça ġiirler  

Dede Korkut Dergisi‟nde az sayıda görülse de Farsça Ģiirlere de yer 

verilmiĢtir. Dergide Farsça Ģiirlerin konusuna baktığımızda, merkezi yönetimin 

dergiye karĢı gelmemesi için çoğunlukla yönetimin siyasetlerini ve siyasi-dini 

liderlerini övmek olmuĢtur. Toplam altı tane Farsça Ģiir içerisinde sadece bir Ģiirde 

Ġran-Irak savaĢındaki vatanı koruma teması iĢlenmiĢtir.  

Bu konulardan müstesna, Pir-i Farzane adlı H. Babek‟in,

11. sayıda yayınlanan 

Ģiiridir. Bu Ģiirde ihtiyar bir adamın elindeki adresin Farsça olmasından dolayı 

                                                            
25. KOBOTARĠAN, Nabi (2015), Tebriz Âşıklık Geleneğinde Destan Söyleme, Çukurova 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, yayınlanmamıĢ doktora tezi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Ocak 2015, 910 sayfa. 
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kimsenin ne yazdığını anlamaması konu edilmiĢtir. Dört Ģiirde ise yönetime yapılan 

övgülerin konu edildiğini görmekteyiz. Bir Ģiirin de Ġran-Irak savaĢı konu edilmiĢtir. 

Dede Korkut Dergisi‟nde Farsça Ģiirlerin baĢlıkları sayılara göre Ģu Ģekildedir:  

“Pir-i Farzane
26
”, H. Babek, sayı 11, s. 5. “KoĢte Ģode Der Rahe Ġman

27
”, 

Mehemmed Ali Recayi, Farsça, sayı, 16, s. 33. “Pir Delavere Ma
28

”, Nasir, Farsça 

Ģiir sayı, 18-19, s. 28. “Mantek Ma Mantek-ı Sorh Kerbelast
29

”, Farsça, sayı 20, 

s.28. “Perçem Sebz Giyam
30

”, Ġsmail Kulu Nejad, sayı, 20, s. 40,  Sohrabinejad 

“Ve’ttin Ve’zzeytun
31

,” Mehemedriza, sayı 20, s.40. 

Dede Korkut Dergisinin yayın ilkeleri Türk milli benliği üzerine kurulu 

olduğu için Türk dünyasından Ģiirlere de yer verdiğini görmekteyiz. Irak Türkmenleri, 

Kazakistan, Türkiye ve Türkmenistan‟dan Ģiir örnekleri çeĢitli sayılarda verilmiĢtir. 

Dergide bu Ģiirlerin adı, yazarı sayılarına göre Ģu Ģekildedir:  

“GardaĢıma”, Mustafa Mirzayev, sayı 14, s. 32 (Kuzey Azerbaycan).  “Apağ Kızın 

Neğmeleri”, Kadir Mirzeliyev sayı, 20, s. 6 (Kazakistan) / “Qoymaram”, (Tevfik 

Fikret), Hemid Telimhanlı, sayı, 2, s. 10.(Türkiye)  / “Unutma”, Esrar Dede, sayı 6, 

s. 8 (Türkiye) / “Amerika”, Cahit Külebi sayı 11, s. 25 (Türkiye) / “Sevdim 

Azerbaycanı”, Nazar, sayı, 2, s. 32 (Türkmenistan) / “Azerbaycan’a ġiir”, Khamis, 

sayı, 9-10, s. 15 (Küba). 

 

2.1.3. Düz Yazılar 

2.1.3.1. Makaleler  

Dede Korkut Dergisi‟nde karĢılaĢtığımız bir diğer yazı türü makaledir. Sayı 

bakımından en çok görülen makaleler kültürel, tarihi, eleĢtiri ve diğer konularda 

                                                            
 .Bilgin Ġhtiyar : پیط فطظاًَ  .26

 .Ġmanı Yolunda Ölen :کشتَ شسٍ زض ضاٍ ایواى  .27

28
:  پیط زلاّض ها  . Bizim Kahraman Pirimiz. 

 .Bizim Mantığımız Kerbela‟nın Kanlı Mantığıdır: هٌطك ها هٌطك سطخ کطبلاست  .29

 Kıyamın YeĢil Bayrağı : پطچن سبع لیام  .30

 .Kur‟an ayetlerinden dir : ّالتیي ّ العیتْى .31
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yazılmıĢtır. Derginin ilk sayısından itibaren her sayısında en az bir makaleye yer 

verilmiĢtir.   

TDK sözlüğüne göre makale; Bilim, fen konularıyla siyasal, ekonomik ve 

toplumsal konuları açıklayıcı veya yorumlayıcı niteliği olan gazete veya dergi 

yazısıdır. Makale, belirli bir konuda bir görüĢü, bir düĢünceyi savunmak ve 

kanıtlamak için yazılan yazı türüne denir. 

Makaleler bölümünde derginin yayın ilkeleri esasında en çok tarihi ve kültürel 

makalelere yer verilmiĢtir. Dede Korkut Dergisi‟nin çıktığı dönemler Ġran‟da 

Azerbaycan milli Ģurunun yükselme dönemlerine denk gelmektedir. Devrimden sonra 

siyasi özgürlük esintilerinden biri de Tebriz‟de ġeriatmedari Hareketi‟ydi. Fahir 

Armaoğlu “20.Yüzyıl Siyasi Tarihi” adlı eserinde devrimde Azerbaycan Türklerinin 

rolünü Ģu Ģekilde anlatmaktadır:  

“ġah'ın devrilmesinde Azeri Türkleri ile liderleri Ayetullah ġeriatmedari'nin mühim 

rolü olmuĢtur. Azeri Türklerinin çoğunluğu ġii idi ve ġeriatmedari, dini kıdem bakımından 

Humeyni'den önce gelmekteydi. Bu sebeple, daha ilk günden itibaren Humeyni ġeriatmedari 

„den çekinmiĢ ve bunun neticesi olarak da, iki lider arasında sürtüĢmeler baĢlamıĢtır. 

ġeriatmedari, ġii din adamlarının merkezi hükümette bu derece aktif rol almalarının 

karĢısındaydı. Bu görüĢ ayrılıkları Ģiddetlenince, Azeri Türkleri daha organize hale gelmek 

için Müslüman Halkın Cumhuriyetçi Partisi'ni kurdular. Bundan sonra Humeyni ve Devrim 

Muhafızları ile çatıĢmalar daha da Ģiddetlendi. 1979 Aralık ayında yapılan anayasa 

referandumunu Azeri Türklerinin yüzde 80'inin boykot etmesi üzerine Humeyni taraftarları 

ġeriatmedari'nin Kum'daki evine saldırdılar. Tebriz'de de Devrim Muhafızları saldırılara 

baĢladılar ve çatıĢmalar iyice Ģiddetlendi. 1980 Ocak ayında da devam eden bu çatıĢmalar 

sonunda Devrim Muhafızları, Müslüman Halkın Cumhuriyetçi Partisi'nin Tebriz'deki genel 

merkezini bastılar ve birçok kiĢiyi öldürdüler. Bunun üzerine Parti dağıtıldı ve ġeriatmedari 

de Humeyni ile mücadeleyi gevĢetti. Mamafih, 1981 yılı içinde Tebriz'de zaman zaman 

çatıĢmalar eksik olmadı. 1982 yılında da ġeriatmedari göz hapsine alındı.” Daha sonra 

ġeriatmedari öldürüldü ve onun taraftarları tamamıyla siyasi sahneden silindi.  

Dergide yer alan makalelerin baĢlığı ve yazarı sayılarına göre Ģu Ģekildedir: 

“Azerbaycan’a Basqına Gǝlǝnlǝrǝ Ġbrǝt”, Firiydun Hasarlı, sayı, 1, s. 12-13. 

“Markopolo Azǝrbaycan’da”, sayı, 1, s. 21. “Zeyneb PaĢa Ġsyanı Tǝbriz’dǝ”, H. 

Ulduz, sayı, 1, s. 30-34. “Dede Qorqud Kimdi”, Ġsimsiz, sayı, 2, s. 1. “Türk ve 

Azerbaycan Esatirleri”, H. AlpamıĢ, sayı, 2, s. 4-5. “CevanĢir Himasǝti”, H. Ulduz, 
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sayı, 2, s. 8-9. “Riza Xan’ın Diktatörlük Devrindǝ Azǝrbaycan”, Ġsimsiz, sayı, 2, s. 

11-13. “Kadim Azǝrbaycan Dili ve Edebiyatı Haqqında Bir Nǝçǝ Söz”, Cefer 

Handan, sayı, 2, s. 13-14. “Oğuz Xan Kimidi”, Ġsimsiz, sayı, 2, s. 15. “Azǝrbaycan 

ve Türk Esatiri: Sarı GülbaĢ”, H. AlpamıĢ, sayı, 3, s. 4. “Azerbaycan Dili ve 

Edebiyatı”, Cefer Handan, sayı, 3, s. 5.“Azǝrbaycan Edebiyatı Muxtǝsǝri”, Ali 

AfĢar, Mirza Ġbrahimof, sayı, 3, s. 6. “Azǝrbaycan Dilinin Xainlǝri Kesrevizm, 

Karengizm”, Ġsimsiz, sayı, 3, s. 36. “Türk Esatirlerinden Manas”, H. AlpamıĢ, 

sayı, 4-5, s. 6-7. “Abbas Tufarganlı, Azerbaycan ȂĢıklarından”, H. Babek, sayı, 4-

5, s. 12-13. “Azerbaycan Dilinin Durumu Orta Asırda”, M. Kerimi, sayı, 4-5, s. 

14-15. “Dede Qurqud’un Yaranması Haqqında”, Hemid Telimhanlı, Ġlmeddin 

Alibeyzade, sayı, 6, s. 2-3. “Azǝrbaycan Silsilelerinden Qutlar”, H. Ulduz, sayı, 6, 

s. 10-11. “Iraq Türklǝri”, M. Nikabi, sayı, 6, s. 20-21. “Azerbaycan Mecellesi” 

Baku 1980”, Prof. Mirza Ġbrahimof, sayı, 6, s. 26. “Abbas Tufarganlı, Azerbaycan 

ȂĢıklarından”, II. Bölüm, H. Babek, sayı, 6, s. 28. “Qaracıq Çoban”, H. AlpamıĢ, 

sayı, 7, s. 6. “Dede Qurkud’un Yaranması Haqqında”, II. Bölüm, Hemid 

Telimhanlı, Ġlmeddin Alibeyzade, sayı, 7, s.10-11. “Hz. Muhammed vǝ ȂĢıklar”, H. 

Ulduz, sayı, 7, s. 22-23. “Azǝrbaycan Türk Esatiri Dǝli Dümrül”, H. AlpamıĢ, sayı, 

8, s. 4-5,. “Azerbaycan Milli Qahramanlarından Atropat”, Rıza Bağban, sayı, 8, s. 

14-16,. “Ermǝni Edebiyatı”, H. Ulduz, sayı, 8, s. 35-36. Yaqub Mahmudzade. 

“Onlara denǝ”, Sayı, 8, s. 38, Ġsimsiz.“Azǝrbaycan ve Türk Esatirlerindǝn, Deli 

Dümrül”, H.AlpamıĢ, sayı, 9-10, s. 4-5. “Yurdumun Tiyatır Dünyası”, Hemid 

Telimhanlı, sayı, 9-10, s. 18-19. “Kolonel Mǝhǝmmǝd Tǝgi Xan Pesyan”, M. 

Nikabi, sayı, 9-10, s. 28-29. “Türklerin Dini Ġslamdan Öncǝ”, Abbas ĠĢraki, sayı, 9-

10, s. 38-39. “Oğuz Ellǝri”, Ağçaylı, sayı, 9-10, s. 42-43. “Necǝ Cinǝ Ġtiqad 

Gǝtirdim”, Tosbağa Cavad, sayı, 11, s. 6-7. “Azǝerbaycan’da Feodalizm Aleyhinǝ 

kaçaklar Nehzǝti”, H. Parlar, sayı, 11, s. 22-23. “Babek, Birinci Bölüm”, Urmulu 

Habib, sayı, 11, s. 32-33. “Türk Dilli Halqların Esatirlǝrindǝn, Batır Ötegǝn”, H. 

AlpamıĢ, sayı, 12, s. 14-15. “Kitablar Tonqallarda Yandı”, BalaĢ Azeroğlu, sayı, 

12, s. 30-31. “Yeni ġeirin Temelini Qoyanlar”, Yahya ġeyda, sayı, 13, s. 42-43. 

“Terbiz ya Tebriz”, Urmulu Habib, sayı, 13, s. 47. “Ergǝnǝkon Destanı”, Yılmaz 

Öztuna, sayı, 15, s. 21-22. “Gilek Edebiyatı”, Ġsimsiz, sayı, 15, s. 38-39. “Oğuz 

Xan”, H. Ulduz, sayı, 17, s, 2-4,. “Oğuz Nǝbi”, H. Ulduz, sayı, 17, s.3-4.“Ahmet 

Refik’den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri”, Asgar Fardi, sayı, 17, s. 38-39. 

“Oğuz Nǝbi”, H. Ulduz, sayı, 18-19, s. 4-5. “ġeir ve ġairlik H. Muhemmed in 



36 
 

BakıĢından” , Ġsimsiz, sayı, 18-19, 10-12. “Neimi ve Hurufilik”, Murtuz, sayı, 18-

19, s. 23-24. “Azǝrbaycan’da Ġlk Gazete”, Semed Serdari Niya, sayı, 18-19, s. 25-

27. “Ahmet Refik den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri”, Asgar Fardi, sayı, 18-

19, s. 34-35. “Oğuz Nǝbi”, H. Ulduz, sayı, 20, s. 4-5. 

 

2.1.3.2. Hikâyeler  

Hikâye, insan yaĢamının bir bölümünü, yer ve zaman kavramına bağlayarak 

ele alır. Hikâyede olay ya da durum söz konusudur. Hikâyelerde düĢündürmekten çok, 

duygulandırmak ve heyecanlandırmak esastır. Hikâyeler, gerçek ya da düĢ ürünü bir 

olayı kısa Ģekilde anlatır.  

Dede Korkut Dergisi‟nde çeĢitli konularda hikâyeler görmekteyiz. Milli 

konulu hikayeler toplumun milli Ģuurunu canlı tutma ve milli benliği koruma amacını 

gütmektedir. Dergide en çok iĢlenen konulardan biri milli düĢünce ve milli duygu 

olmuĢtur. Dede Korkut Dergisi‟nde bulunan hikâyelerde milli kahramanların ve milli 

ögelerin konu edildiği tespit edilmiĢtir.   

Dede Korkut Dergisi‟nin toplam 20 sayısında 21 hikâye bulunmaktadır. 

Hikâyelerin adı ve yazarı sayılara göre Ģu Ģekildedir:  

“Mǝn Ġnsanam, Dili KǝsilmiĢ Qoca”, sayı, 1, s. 4-6, Sohrab Tahiri. “Hǝcǝr 

Xanım’ın Xatirǝsi”, sayı, 3,  s. 24, Velioğlu. “Batil”, M. Nikabi, sayı, 6, s. 27. “Arzu 

ve Kamber Destanı”, sayı, 7, s. 27, Ġsimsiz. “Bağrı Qan Dağı”, sayı, 7, s. 28, H. M. 

Savalan. “Bizim Millet Yuxluyub”, sayı, 12, s. 4-5 Yorgan Ali. “Yonca Yiyip 

MeĢrüte Alan Günlerimizden Hatıra”, Tosbağa Cavad, sayı, 12, s. 10-11. “Rehman 

Dede”, sayı, 12, s.13, Ġsimsiz. “Seydi Destanı”, sayı, 12, s. 16-17 Ağçaylı. “Oğuz”, 

sayı, 12, s. 20-22 H. AlpamıĢ. “Küçede DoyuĢ”, sayı, 13, s. 18-20, Bacadan Baxan. 

“Kaban DiĢ Ahmed”, sayı, 13, (Ģiir), s. 34-35, Yorgan Ali. “UĢgun”, sayı, 14, s. 4-6, 

Dilcuyi. “Yoxa qǝlǝm iĢlǝmǝz”, sayı, 15, s. 6-7, Yorgan Ali, Cavad Nere. 

“Supurgǝçi ve Kopen”, sayı, 16, s. 7, Cüce Bağır. “Rüstǝm Faytuncu”, sayı, 16, s. 

13, Aliriza. “Kopen Oğrusu”, sayı, 16, s. 20-25, H. Tepegöz. “Oldu var Döndü 

Yox”, sayı, 17, s. 10-13, Yorgan Ali. “Eshab-i Kǝhf Yuxusu”, sayı, 17, s. 26-28, 

Mehemmed Ali Ocakverdi. “Elo Elo Dede Kurkut”, sayı, 18-19, s. 18-19, Dede 

Kurkut Dergisi. “Yorqan Ali’nin Cibhǝ Ehvalatı”, sayı, 20, s. 20-22, Ağçaylı. 
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2.1.3.2.1. ȂĢık Hikâyeleri  

Milli ögeleri taĢıyan bir diğer husus ise âĢık destanları veya hikâyeleridir. 

Ġran‟da âĢıkların söylediği hikâyelere destan adı verilmektedir.  

Ġran Türkleri arasında sözlü edebiyatın geniĢ bir yeri olduğu bilinmektedir. Bu 

sahada deyimler, atasözleri, masal ve hikâyeler oldukça yaygındır. Özellikle âĢıkların 

söylediği hikâyeler derlenerek yazılı edebiyata aktarılmaya baĢlanmıĢdır.  

Tebriz âĢıklık geleneği ve âĢık edebiyatı konusunda Nabi Kobotarian 

(Azeroğlu) yüksek lisans ve doktora tezi hazırlamıĢ ve on beĢ ȂĢık hikâyesini 

derleyip yazıya aktarmıĢtır. Bu derlemelerden ġikari Destanı ve Tufarganlı Abbas ile 

Gülgez destanını kitap Ģeklinde getirmiĢtir.
32

 Milli edebiyatın önemli yapıtı olan 

destan ve hikâyeler ozanların halefi sayılan âĢıklar tarafından günümüze 

ulaĢtırılmaktadır. Bu hikâyeler Türkçenin arı kullanımının yanı sıra kültürel 

kodlarımızı da içinde barındırmaktadır.
33

 

Dede Korkut Dergisi‟nde hikâyeler içinde âĢıklardan derlenen hikâyeler de 

görülmektedir. Bu hikâyelerin bazıları ilk defa yazıya geçirilmiĢtir.
34

 Ağçaylı‟nın 

derlediği ve 12. Sayıda yayınlandığı “Seydi Destanı” Urmiye âĢık muhitinde görülen 

âĢık destanlarımızdandır. Ağçaylı ayrıca Ġran‟da ilk defa derlenen Arzu ile Kamber 

hikâyesini de Dede Korkut Dergisi‟nde yayınlamıĢtır.
35

  

Dergide toplam iki tane âĢık hikâyesi derlenip yayınlanmıĢtır. Bu hikâyeler adı 

ve yayınlandığı sayılara göre Ģu Ģekildedir: 

                                                            
32. Bkz. KOBOTARĠAN, Nabi (2013), Tebriz Âşıklık Geleneği ve Âşık Edebiyatı, Adana: 

Karahan. 

KOBOTARĠAN, Nabi (2013), İran Azerbaycanı Âşık Destanları I, Şikâri Destanı, Ankara: 

TDK yayınları. 

KOBOTARĠAN, Nabi (2015), Tebriz Âşıklık Geleneğinde Destan Söyleme, Çukurova 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, yayınlanmamıĢ doktora tezi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Ocak 2015, 910 sayfa. 

33. age. 

34. Seydi Hikâyesi Ağçaylı tarafından derlenip ilk defa dergide yayınlanmıĢtı.  

35 . “Arzu ve Kamber Destanı”, Ağçaylı, sayı, 7, s. 27.  
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“Arzu ve Kamber Destanı”, Ağçaylı, sayı, 7, s. 27. “Seydi Destanı”, Ağçaylı, sayı, 12, 

s. 16-17.  

 

2.1.3.3. Anı Yazıları (Hatıra Yazısı)  

TDK sözlüğü anıyı Ģu Ģekilde tanıtmaktadır: Geçmişte yaşanmış çeşitli 

olaylardan belleğin sakladığı her türlü iz, hatıra. Buradan yola çıkarak anı yazısının 

geçmiĢte yaĢanmıĢ olayları bellekten yazıya aktaran bir tür olarak açıklayabiliriz. 

Dede Korkut Dergisi‟ndeki anı yazıları daha çok milli Ģuuru olan kiĢilerin Ģah 

döneminde yaĢadıkları azap eziyetleri ve hapishanelerde çektiği iĢkenceleri konu 

edinmiĢtir. Ġran-Iran savaĢı anıları bir diğer konu olarak göze çarpmaktadır M. 

Güloğlan‟ın “Kadınlar Hemasesi”, 8. sayında “Tenteneli Kanlı ġehir Hemasesi”,sayı, 

9-10, s. 30-31, bu konu iĢlenmektedir. 

“QaranquĢ Hatırası”, H. Ulduz, sayı, 3, s. 20. “Kadınlar Hemasesi”, sayı, 8, s. 33, 

“Kan Namazı”, sayı, 11, s. 30, Asgar Fardi. “Irak Pilotu”, sayı, 15, s. 4, At Yusuf. 

“Cebhe Fatma Kor”, sayı, 15,, s. 5, Geçi Kerim. “O olmasın Bu Olsun”, sayı, 20, s. 

24, Cüce Bağır. “ġehidler için” , sayı, 20, s. 25, Dede Kurkut Dergisi. “ġehidler 

Konulu metin”, sayı, 20, s. 28, Ġsimsiz.  

AĢağıda H. Ulduz imzasıyla KarankuĢ Hatırası adlı Ģiir verilmektedir. ġiir  Kızıl Kale 

hapishanesinde  1351/ 1972 yılında yazılmıitır. 

 “KarankuĢ Hatırası” 

Kaçtım kaçtım ha kaçtım, kaçtım dağları aĢtım, 

Ben kaçırdım kabakta, kara haber uzakta, 

Kara haber gelirdi,  yel tek esim esirdi, 

Gördüm bana az kalır, gamlı sazı gam çalır, 

Dağdan yere atıldım,  derelere yayıldım, 

Derede oldum darı,  gizlede birce tarı, 

Kara haber kuĢ oldu,  geldi bana tuĢ oldu, 

Ġstedi çatsın bana,  kara söz atsın bana, 
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Kanat geldi kuĢ oldum, güzel karanguĢ oldum, 

Kanatlandım uçmaya,  derelerden aĢmaya, 

Kara haber kuĢ oldu,  kapkara baykuĢ oldu, 

Ġstedi çalsın beni,  yerlere saldın meni, 

Sel oldum bağlar aĢtım, binbirce dağlar aĢtım, 

Kara haber sedimiĢ,  yol üstün kesmiĢimiĢ, 

Ben özümü gözledim,  bu iĢlere dözmedim, 

Dedim gerek dayaanmak, gözü açıp uyanmak, 

Gelip sedde çatanda,  daĢlarına batanda, 

Yüce sesle sesledim,  gönlümde gam besledim, 

Kara haber söz açtı,  ayrılıktdan danıĢtĢı, 

Dedi bilir [mi]sin YaĢar? Gam gam üst[ün]e gam, 

Sorursun bir ne olup?  dost dönüp düĢman olup, 

Araz boğdu Samad‟i,  Da[hi] kalmadı eseri, 

Köyneğin ben getirdim, anasına yetirdim, 

Kan köyneği benzemiĢ, ana nice dözmemiĢ, 

Aldı vurdu ağaca,  ses saldı her bucağa, 

Araz boyu kaçırdı,  köyneğinden kan damlırdı, 

Kaça kaça terleyip,  uca sesle seslenip, 

Kan bayrağı kaytarırım,  Araz üst[ün]e atarım, 

Demir kapı hisarlar,  tekmelerle açarlar, 

Zülmkarlar ya Ģahlar,  boğazından asılar, 

Açılacak dilimiz,   zafer çalar elimiz, 

Ben iĢitip dönmüĢdüm, yolda seni görmüĢdüm, 
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Hak sözünü o açtı,  gözlerim doldu taĢtı, 

Telesirdim kaçmağa,  uldızlarla ağlaĢmağa, 

Ağ kuĢları çağırdım,  nefes varken bağırdım, 

Dedim gelin a kuĢlar,  ürke dolup kan ağlar, 

Kanat verin siz bana,  uçum gedim Tebriz‟e, 

KuĢlar beni getirdi,  uldız gile yetirdi, 

Gördüm Yıldız farĢ tokurr, ġirin dilde Ģiir okur, 

Samad bize konuldu,  ilimize dayakdı, 

Dedim Yıldız ağladım, üreğimi dağladım, 

Yıldız kaçtı yanıma,  Ot düĢtü od canıma, 

Söyledi YaĢar, YaĢar,  neden gözden kan damlar, 

Kaharlanıp ağladım,  gözlerimi bağladım, 

Dedim Yıldız bilir[mi]sin, gözümden yaĢ silirsen, 

Hiç sorarsın ne olup,  dos[t] dönüp düĢman olup, 

Damad emi boğuldu,  araz üste koyuldu, 

Yıldız baktı gözüme,  kan yaĢ geldi gözüme, 

FarĢ biçağı elinde,  dedi yalan söz deme, 

Samad gelir Tebriz‟e,  bizi azad eyliye, 

Depe vurdu farĢlere,  dokunmuĢ o iĢlere, 

FarĢ boyluğu kırıldı,  farĢler bir bir yırtıldı, 

Arbab aksi yayıldı,  Samad aksi nakĢ oldu. 

  H. Ulduz, Kızıl Kale (Hapishanesi) 1351/ 1972. 
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2.1.3.4. Röportajlar 

 Konusu bir soruĢturma, araĢtırma olan gazete veya dergi yazısı olan 

röportajlar
36

 Arapça musahabe karĢılığını vermektedir.  

Dede Korkut Dergisinin 20 sayısında toplam 6 röportaja yer verilmiĢtir. Bunların biri 

iki bölümde diğerleri tek sayıda yer almaktadır. Dergide geçen röportajların adı ve 

sayıları Ģu Ģekildedir:  

“Kahraman Hatibi Ġle Musahibe”, Dede Korkut Dergisi, sayı, 8, s. 14. “Abbas 

Emmiyle GörüĢ”, Ġsimsiz, sayı, 11, s. 14-15. “H. Ulduz Ġle Roportaj”,  I. Bölüm, 

Ġsimsiz, sayı, 12, s. 6-7. “H. Ulduz Ġle Roportaj”, II. Bölüm, Ġsimsiz, sayı, 13, s. 6-7. 

“Araz Murad Arkı, Türkmen BakıĢlarından”, Ġsimsiz, sayı, 14, s. 2-3. 

“Telimhanlı Hemid”, Ġsimsiz, sayı, 14 s. 14-15. “Settar Sogi Savcı, Türkmen 

ġairi”, Dede Korkut Dergisi, sayı, 17, s. 20-23. 

Bu musahebelerin biri de Türkmen Ģairi Settar Sovgi ile olmuĢtur. Ġran 

Türkmenlerinden olan Settar Sovgi Ģiirde “Savcı” mahlasını kullanmaktadır. Türkmen 

Ģairi Savcı, Ģah döneminde Türkçe Ģiir yazdığı için hapse düĢtüğünü ve orada iĢkence 

gördüğünü anlatmıĢtır.  

 

2.1.3.5. Çocuk Edebiyatı  

Demirel, Çeçen vd. (2010) çocuk edebiyatını; “çocuğun geliĢim özelliklerini 

dikkate alan, onların hayal dünyalarına hitap eden, onların anlama, kavrama ve 

yorumlama yeteneklerine katkıda bulunan, onları eğlendiren yazılı ve sözlü eserlerin 

bütünüdür Ģeklinde tanımlamıĢtır.” 

Çocuk edebiyatı ve çocuklara anlatılan hikâyeler, çocukların zihin güçlerini 

geliĢtirir. Azerbaycan Türkçesiyle çocuklara ana dillerinde yazılan Ģiirlere Dede 

Korkut Dergisi‟nde çokça yer verilmiĢtir. Bunun esas amacı Azerbaycan Türkçesini 

çocuklara öğretmek olmuĢtur.  

Milli konuların baĢında dil ve kültür geldiği için Dede Korkut Dergisi‟nde 

çocukların ana dili öğrenime hassasiyetlerini görmekteyiz. Birçok sayıda çocukların 

Ģiirlerine yer verildiğini görmekteyiz.  
                                                            
36. TDK sözlüğü 
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Dede Korkut Dergisi‟nde çocuk edebiyatı ile ilgili yazıların adı, sayısı ve yazarları Ģu 

Ģekildedir:  

“UĢaq Bahçesi”, sayı, 3, s. 9, Hesen Mecidzade (Savalan). “UĢaq Hikayesi, Oğlan-

Ġt-ġah”, sayı, 4-5, s. 17, Ġsimsiz. “Dede Korkut Balaları”, sayı, 6, s. 24, B. Elçin. 

“Tülkü ile Karga”, sayı, 6, s. 25, H. Muallim. “Dede Korkut Balaları”, sayı, 7, s. 4, 

B. Elçin, M. Ataiyye, Süleyman Salis. “Tüfeng”, sayı, 7, s. 13, Ağçaylı. “YaĢar”,  

sayı, 9-10, s. 22-23, Murtaza Aslan. ”Selam Sene Ekinci”, M. ġami, sayı, 13, s. 14-

15. “Bulağ Efsanesi”,bn h jy y y yygĢç                               Mirzali Hüseyinzade, sayı, 

14, s. 10-11. 

 

2.1.3.6. Haber, Duyuru  

Dede Korkut Dergisi‟nin ana amaçlarından biri de kültürel faaliyetlerini 

dergide yansıtmasıydı.
37

 Haber ve duyuru kısmında gördüğümüz yazılar Tebriz ve 

Azerbaycan‟da olan kültürel olayları yansıtmakla kalmamıĢ diğer Ģehirlerden de 

haberlere yer vermiĢtir. Ġran‟ın Gilan ġehrinde bir baĢka derginin yayın hayatına 

baĢlamasının derginin on birinci sayısında verildiğini görmekteyiz. 

Dede Korkut Dergisi‟nde o dönem çıkan bu haberler bugün bizim için bir tarih 

sayfası gibi önümüzde durmaktadır. Bu haber ve duyurularda diğer dergilerin çıkıĢı ve 

kapanması vakıa olarak değerlendirilmektedir. Bu duyuruların en önemlilerinden 

Ġnklab Yolunda Dergisi‟nin yayın hayatına baĢlaması (sayı 4-5 sayfa 9),  Ülker 

Dergisi‟nin yayına baĢlaması (sayı, 7, s. 34)  ve Ulduz Gazetesi‟nin çıkması”, (sayı, 7, 

s. 37) ve yayın hayatına baĢlama haberidir.  

Dergide yer alan haber ve duyurular sayı ve sayfalarına göre Ģu Ģekildedir: 

“ġairler Meclisi”, sayı, 1, s. 9, H. Ulduz. “ġairler Meclisi”, sayı, 2, s. 27, Ġsimsiz. 

“Ġnqilab Yolunda Edebi Siyasi Mecmua Çıxacaq”, sayı, 4-5, s. 9, Ġsimsiz. “Tebriz 

Ġnqilaq Mehkemesinden”, sayı, 4-5, s. 18-19, Dede Korkut Dergisi. “Duyuru, (Ġlk 

Türkçe Film Ġçin Oyuncu Daveti)”, sayı, 4-5, s. 23, Dede Kurkut Dergisi. “Dergiye 

Yardım”. sayı, 6, s.1, Dede Kurkut Dergisi. “ġairler Meclisi”, sayı, 6, s. 4, Dede 

Kurkut Dergisi.“Tebriz’de Tiyatro”, sayı, 6, s. 6-7, Dede Kurkut Dergisi. “Ġnkilab 

                                                            
37. 11.07.2018 tarihinde Sayın Feyzullahi ile görüĢmemizde belirtmiĢtir. 
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Günlerinden …”, sayı, 7, s. 1, M. Ganlıgol. “Ülker Dergisi’nin Yayınlanması”, 

sayı, 7, s. 34, Dede Kurkut Dergisi. “Ulduz Gazetesi Yayınlandı”, Sayı”, sayı, 7, s. 

37, Dede Kurkut Dergisi. “ȂĢıklar Programı”, sayı, 8, s. 12-13, Hemid 

Telimhanlı.“Damun Gazetesi yayına BaĢladı”, sayı, 11, s. 8, Ġsimsiz. “KardaĢ 

Sesi”, sayı, 11, s. 36, Ġsimsiz. “Genceli Muallim Ġçin”, sayı, 20, s.39, Dede Kurkut 

Dergisi. 

 

2.1.3.7. Folklor Yazıları  

Folklor yazılarında Azerbaycan‟ın kültürel ananeleri, gelenek ve göreneklerine 

yer verilmekteydi. Azerbaycan kültüründe yılın ahir çarĢambası gelenekleri derginin 

sekizinci sayısında yer almaktadır: 

Atil Batil ÇerĢembe adlı yazıda yılın son çarĢambaları Haberçi ÇarĢamba, 

Küle ÇarĢamba, Kara ÇarĢamba ve Ahir ÇarĢamba olarak adlandırılmıĢtır. Haberçi 

ÇarĢamba Nevruz Bayramının geleceğinin habercisidir. Küle ÇarĢambada koyunlar 

kırpılır. Kara ÇarĢamba evlerde bayram temizliği olan çarĢambadır. Ahir ÇarĢambada 

ise akĢam ateĢ yakılıp üzerinden atlanır. Ertesi sabah hayvanların üzerine su serpilir.  

“Atil Batil ÇerĢembe”, (Folklor), sayı, 8, s. 7, Dede Kurkut Dergisi.  

 

2.1.3.8. ġair Tanıtımı  

Derginin kültürel faaliyetlerinin biri de Türkçe Ģiir yazan kiĢileri tanıtmak, 

onların Ģiirlerine yer vermek olmuĢtur. Azerbaycan klasik Ģairlerinden Mesihi, Çoban 

Habibi gibi usta Ģairler ilk defa bu dergi vasıtasıyla tanıtıldı. Bunun yanı sıra Türk 

dünyası Ģairlerinden Mahtumkulu Firagi, Hicri Dede, Anadolu sahasından Pir Sultan 

Abdal ve Özbek Ģairi Fırkati ile defa Ġran coğrafyasında tanıtılan Türk dünyası 

Ģahsiyetlerinden olmuĢtur.  

Dergide Ģair tanıtımıyla ilgili yazıların adı ve yazarı Ģu Ģekildedir: 

“Mutarakki Edebiyatımızdan Hambal”, sayı, 2, s. 18-19, M. Nikabi. “Klasik 

Ulduzlarımızdan”, sayı, 3, s. 14, Ġsimsiz. “Azerbaycan Klasik ġairlerinden, 

Mesihi”, sayı, 3, s. 22, M. Kerimi. “Türk ġairlerinden Pir Sultan Abdal”, sayı, 4-5, 

s. 10-11, H. Ulduz. “Klasik Edebiyatımızdan, Çoban Habibi”, sayı, 4-5, s. 22-23, 
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M. Kerimi. “Romantik Edebiyatımızdan Muhammed Hadi”, sayı, 7, s. 14-15, Mir 

Ahmed. “ġair Hebib FarĢbaf”, sayı, 8, s. 30-31, Ağçaylı. “Türkiye Ģairlerinden 

Cahid Külebi”, sayı, 11, s. 25, B. A. “Hicri Dede, Kerkük Türkmen ġairi”, sayı, 

12, s. 26-27, Sanan Said. “Türkmen Halk ġairi Muhammed Veli Kemine”, sayı, 

13, s. 24-25, Hemid Parlar. “Hemid Mehemmed Zade ġiirleri”, sayı, 14, s. 22-23, 

M. Nikabi. “Arif Tebrizi”, sayı, 14, s. 30-31, M. Kerimi. “Türkmen Halk 

ġairimehtum Goli Feragi”,sayı, 14, s. 36, Hemid Telimhanlı. “Özbek 

Edebiyatından Fırkati”, sayı, 15, s. 22-23, Aydın. “BalaĢ Azeroğlu”, sayı, 16, s. 26-

28, M. Nikabi. “Azerbaycan ġairlerinden Andalib Karacadağı”, sayı, 20, s. 38-39, 

Dede Kurkut Dergisi. 

 

2.1.3.9. ÂĢık Tanıtımı  

ÂĢıklar Türk kültürünün en önemli kolunu oluĢturmaktadırlar. ȂĢıklar Türk 

dilini temiz ve arı kullanarak nesilden nesile halkın arasında destanlarıyla, 

mahnılarıyla bir Ģekilde kültür elçisi görevinde olmuĢlar (Kobotarian, 2008).  Ġran 

Türklerinde de âĢıklar kültür elçileri olarak toplumda görevlerini sürdürmektedirler.  

Ozan/bahĢi/âĢıklar, devamlı Türk dilini konuĢarak ve kullanarak, eserlerini 

Türkçe oluĢturarak, düğün ve Ģenliklerde kısacası bütün faaliyetlerinde Türk dilini 

kullanmakla, Ġran Türklerinin millî kimliklerinin korunması ve geliĢmesinde en 

önemli rolü üstlenmektedirler. Onlar yolluksuz, yevmiyesiz, bineksiz, taĢıtsız, köy, 

Ģehir, yayla, kasaba, oba, oymak dolaĢarak Türk dilinin tebliğcisi olmuĢlardır. 

Bununla Türk dilinin geliĢmesine, yaygınlaĢmasına dolayısıyla Türk millî kimliğinin 

korunmasına büyük hizmet etmektedirler (Kafkasyalı, 2002).  

Tebriz ve Ġran âĢıkları Dede Korkut Dergisi‟nde ilk sayılardan itibaren göze 

çarpmaktadır. Bu âĢıklar hem eski dönemde yaĢayan, hem de muasır âĢıklarından 

olmuĢlardır.  

Dergideki âĢık tanıtımı yalnız Ġran Türkleriyle kalmamıĢ, Türkiye (ȂĢık 

Veysel, ȂĢık Ehsani), Kazakistan (ȂĢık Cumbul Cabayev) gibi Türk dünyası 

âĢıklarına da yer verilmiĢtir. Bu yönüyle derginin genel yayın politikasının Türk 

birliği olduğu kanısına varabiliriz. 
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Derginin altıncı sayısında Sarı ȂĢık hakkında bilgiler verilmektedir. “XVII. 

yüzyılda Güney Azerbaycan‟ın Karadağ bölgesinde doğup büyüyen ve Türk âĢıklık 

geleneğine bu bölgeden katılan Sarı ÂĢık, bir nevi kelimelerle her biri bir sanat harikası olan 

yüzlerce bayatı/hoyrat/mani yazmıĢtır. Onun manileri sadece âĢıklar yok, seçkin insanların da 

dilinde olmuĢtur. Türk dünyasının en ünlü mani üstadı olma ününe kavuĢan Sarı ÂĢık, 

Türkçe‟nin anlam ve anlatım gücünü dünyaya göstermiĢtir.” 

“ȂĢık Besti Hanım”, sayı, 2, s. 28, H. Ulduz. “ȂĢık Hamayıl Hanım”, sayı, 3, s. 18, 

Ġsimsiz. “Azerbaycan ȂĢıklarından Sona Hanım”, sayı, 3, s. 26, Ġsimsiz. 

“Azerbaycan ȂĢıklarından AĢk Nabat”, sayı, 4-5, s. 3, Ġsimsiz. “Sarı ȂĢık”, sayı, 6, 

s. 19, H. M. Savalan. “Muasir Türkiye ȂĢıklarından ȂĢık Ehsani”, sayı, 7, s. 17, 

Dede Korkut Dergisi. “ȂĢık Kurbanı”, sayı, 8, s. 22-23 Riza Orman. “ȂĢık Sayad 

Neva”, sayı, 9-10, s. 24-26, H. Ulduz. “ȂĢık Valeh Sayı”, 11, s. 12-13, Riza Orman. 

“ȂĢık Cambul Cabayef”, sayı, 11, s. 20-21, H. Ulduz. “Hasta Kasım”, sayı, 13, s. 8, 

Rıza Orman. “Türkiye Muasır ȂĢıklarından ȂĢık Veysel”, sayı, 14, s. 34-35, 

Ağçaylı. “ȂĢık Hüseyin Cavan”, sayı, 15, s. 14, Ġsimsiz. “ȂĢık BeĢir”, sayı, 17, s.2, 

Dede Kurkut Dergisi. “ȂĢık KaĢem”, sayı, 20, s. 14-16, Dede Kurkut Dergisi. 

 

2.1.3.10. Sanatkâr Tanıtımı  

Bu baĢlık altında dergide Ġran ve Azerbaycan (Kuzey Azerbaycan)‟dan önemli 

Ģahsiyetlerin kiĢiliği ve hayat hikayelerine yer verilmiĢtir. Azerbaycan 

Cumhuriyeti‟nden Mirza Ġbrahimof, Polat Bülbğl, Talibof ve Bulut Umut‟un 

tanıtımına yer verilmiĢtir.  

Dergide bu baĢlık altındaki yazılar sayı ve sayfalarına göre Ģu Ģekildedir:  

“Azerbaycan Ressamlarından Bulut Umut”, sayı, 3, s. 10, Ġsimsiz. “Azerbaycan 

Artistlerinden Qamer Xanım”, sayı, 6, s. 5, Ġsimsiz. “Ustad Necibi”, sayı, 6, s. 17, 

Dede Korkur Dergisi. “DadaĢoğlu”, sayı, 8, s. 53, Ġsimsiz. “Mirza Ġbrahimof’un 

Doğum Günü”, sayı, 13, s. 4-5, M. Efham. “Mirza Ġbrahimof’un Doğum Günü”, 

sayı, 14, s. 8-9, M. Efham. “Prof. Bülbül Tanıtımı”,  sayı, 14, s. 25, Hemid Gündüz. 

“Talıbofun Tanıtımı”, I. Bölüm, sayı, 18-19, s. 14-15, Mir Ali Menafi. “Talıbofun 

Tanıtımı”, II. Bölüm, sayı, 20, s. 9-11, Mir Ali Menafi. 
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2.1.3.11. Kitap Tanıtımı ve Tenkidi Yazılar  

Kitap tanıtımı bölümünde, Tebriz ve Ġran‟da çıkan kitapları tanıtarak Dede 

Korkut Dergisi kültürel misyonunu yerine getirmiĢtir. Tanıtılan kitapların içinde Ģah 

döneminde hapishanede olan hatıralar, dini kitaplar, muasır Ģairlerin yeni kitapları ve 

Irak Türkmenleri arasında çıkan kitapları görmekteyiz.   

Derginin on dördüncü sayısında “Hop Hop Name Irak Yurdunda” adlı 

yazıda Mirza Ali Ekber Sabir‟in Ģiir kitabının Irak Türkmenleri arasında Kerkük‟te 

bulunduğunun haberi verilerek Azerbaycan ve Irak Türkmenleri arasında kültürel 

bağa vurgu yapılmaktadır. Bu yazıda Irak Türkmenleri arasında çıkan “Yurt Gazetesi” 

ve “KardaĢlık Sesi Dergisi” de tanıtılmaktadır.   Bu dergi ve gazetelerde de Sabir‟in 

Ģiirlerne yer verildiği belirtilmiĢtir.   

Derginin çıkıĢ amaçları arasında Türk diline edebiyatı ve kültürüne hizmet bu 

bölümde de vurgulanmaktadır. Türkçe Ģiir kitaplarını tanıtarak, yazarlara destek 

amacıyla kitapları okumaya ve Türkçe yazı yazmaya davet bu yazılarda 

görülmektedir.  Tenkiti yazılarda ise daha çok Amerikan tarzı cinai, polisi ve seksi 

kitapların eleĢtirisini görmekteyiz.  

Dergide yer alan kitap tanıtımı ve kitap tenkidi sayı ve yazarları Ģu Ģekildedir: 

“Zindan Hatıraları”, sayı, 6, s. 14-15, Ali Muhibbi. “Fıkıh-Menzum Kitabı”, sayı, 

7, s. 18-19, Ġsimsiz. “Zindan Hatıraları”, sayı, 8, s. 18-19, Ali Muhibbi. “Edeb 

Hazinesi”, sayı, 8, s. 26, Dede Kurkut Dergisi. “Bask Mubarizleri”, sayı, 8, s. 54-55, 

Ġsimsiz.  “Hemase-Dad”, I. Bölüm, sayı, 9-10, s. 10-13, H. Babek. “Ayrılmak”, sayı, 

11, s. 9, Dede Kurkut Dergisi. “Ġslam’da Yalan var”, (Piyes), sayı, 11, s. 18 Cüce 

Bağır. “Coğrafi Adların Sırrı”, sayı, 11, s. 28-29, Hüseyin Mehmed Sadik. “Muasır 

Azerbaycan ġairlerinden Settar Gül Mehemmed”, sayı, 13, s. 10-12, Ağçaylı. 

“Ana Dilimizi Bele yazaq”, sayı, 14, s. 12-13, R. M. YaĢar. “Hop Hop Name Irak 

Yurdunda”, sayı, 14, s. 7 Ġsimsiz. “Musadere”, (Senaryo Çevirisi), sayı, 14, s. 26-

27, H. Babek. “Nizami Gencevi’nin BaĢ DaĢı Ne Dilde Olmalıdır”, sayı, 15, s. 10-

11, Tosbağa Cavad. “ġaiirlıg Tohmeti”, sayı, 15, s. 30, DovĢan Cefer. “Musadire”, 

sayı, 16, s. 10-12 Ġsimsiz. “U.S.A. nın Seksi, Kitaplarının Tankidi”, sayı, 16, s. 18-

19 Ġsimsiz. “U.S.A. nın Cinayi, Polisi, Kitaplarının Tankidi”, sayı, 16, s. 30-32, 

Ġsimsiz. “Cunun-i Hun”,sayı, 17, s. 6-7, Dede Kurkut Dergi. “Küçucük Ellerimiz ile 
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Büyük Ġnkilap”, sayı, 18-19, s. 17, Urumlu Habib. “Köy Tanıtımı Yukarı Anher 

Kendi”, sayı, 9-10, s. 17, Ġsimsiz. 

 

2.1.3.12. Gelen Mektuplar  

Dede Korkut Dergisi yayınlanmaya baĢladıktan kısa süre sonra dergiye 

okuyucuların mektupları gelmeye baĢlamıĢ. Bu mektuplar aynen dergide yer verilerek 

halkın istekleri sorumlulara ulaĢtırılmaya çalıĢıldı. Bu yazılar genelde kültürel içerikli 

olup okurların dergi ile rabıtalarını göstermektedir.  

Dergide yer alan mektuplar sayılara göre Ģu Ģekildedir: 

“Gelen Mektuplar”, sayı, 4-5, s. 24, Dede Kurkut Dergisi. “Gelen Mektuplar”, sayı, 

6, s. 5, Dede Kurkut Dergisi. “Gelen Mektuplar”, sayı, 6, s. 9, Dede Kurkut Dergisi. 

“HuninĢehir’den Mektup”, sayı, 7, s. 12-13, Mahmud Milani. “Gelen Mektuplar”, 

sayı, 8, s. 10, Dede Kurkut Dergisi. “Gelen Mektuplar”, sayı, 17, s. 33, Dede Kurkut 

Dergisi. “Mektuplar”, sayı, 18-19, s. 32, Dede Kurkut Dergisi. “Mektuplara 

Cevap”, sayı, 18-19, s. 33, Dede Kurkut Dergisi. “Gelen Mektuplar”, sayı, 20, s. 27, 

Dede Kurkut Dergisi. 

 

2.1.3.13. BaĢsağlığı  

Dede Korkut Dergisi‟nin tarihi değerlerinden biri de bu dergide çıkan baĢ 

sağlığı yazılardır. Derginin dokuzuncu sayısında Azerbaycan‟ın büyük Ģairlerinden 

Resul Rıza‟nın ölüm haberi, Hemid Telimhanlı ve Abbas Zamanof yazılarıyla 

duyurulmuĢtur. “Resul Rıza Ebediyete KavuĢdu” baĢlıklı yazıda Resul Rıza‟nın 

hayatı, eserleri ve sanat kimliği ile ilgili bilgi verilmektedir.  

Hemid Telimhanlı‟nın yazısı Ģu Ģekildedir: 

“Resul Ġbrahimoğlu Rızayev (Resul Rıza) 1910 miladi, 1289 H.ġ. yılında 71 yıl 

bundan evvel “Göy çay”da anadan oldu. Resul genç yaĢından Türk edebiyatına vurgun olup 

ve öz Ģiiriynen bir keskin silah kimin vetenini qoruyub, o faĢist baskıçılarına karĢı doğru bir 

mubarize apardı. Resul Rıza 71 il yaĢayandan sonra “Türk edebiyatına, milli servetimize 

tükenmez bir servet koyup gitti. “Poezya ve Deniz”, “Ġki Yorgun Sohbeti”, “Leyli ve 

Mecnun”, “ġiirler ve Mahnılar”, “SeçilmiĢ ġiirler”, “Ġntizarlı Kale” (Tebriz‟in Erk Kalesi), 
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kimi eserleri büyük kudretle kaleme almıĢtır. Resul Rıza tekçe yazmağa kanaatlenmedi ve 

ömrünün bir çok hissesini tercuma da geçirmiĢtir ve Azerbaycan okuyucuların Mayakofski, 

Lermantof ve PuĢkin gibi yazıçılarla tanıĢ etmiĢtir.  

Resul‟un Ģiirleri birçok dile tercüme olunmuĢ, bu yol ile Resul Rıza dünya halklarını Ģanlı 

Azerbaycan halkının kahramanları ile tanıĢ etmiĢtir. Biz Resul Rıza‟nın ölümünü bütün Türk 

edebiyatı perestiĢkarlarına teslilet dediği halde bu nümrede Profç Abbas Zamanof yazan 

değerli makalesini Resul‟un bu dünyadan veda ettiği münasibetiyle çap edip ve artıklaĢa tahlil 

vermekleri onun ağır yaĢayıĢ ve zengin asari hakkında son nümrelerde vade edirik.” 

H. Telimhanlı.     

Resul Rıza‟nın ölümüyle ilgili yazılar aĢağıdaki gibidir.  

“Resul Rıza’nın Ölümü Üzerine”, sayı, 9-10, s. 1, Hemid Telimhanlı. “Men Sene 

Elveda Demerem”, sayı, 9-10, s. 1, Abbas Zamanof. 

 

2.2. DEDE KORKUT DERGĠSĠ’NĠN YAZAR KADROSU  

Dede Korkut Dergisi çok geniĢ bir yazar kadrosuna sahip değil idi. Dönemin 

siyasi nedenlerinden dolayı Türkçe bir dergide Türkçe yazı yazmanın devlet organları 

tarafından nasıl karĢılaĢacağı meçhuldü. Nitekim devrimin ilk aylarından sonra bu 

gibi faaliyetler siyasi suç olarak değerlendirilmeye baĢlandı. Derginin baĢ sorumlusu 

Dr. Hüseyin Feyzullahi (Ulduz) ġah döneminde Ģahın hapishanede kalmasına rağmen 

devrimden sonra da siyasi baskılara maruz bırakılmıĢ birçok kültürel faaliyetini 

durdurmak mecburiyetinde kalmıĢtır.  

Tebriz‟de Dr. Feyzullahi ile görüĢmemizde kendisi derginin yazar kadrosunun 

üç kiĢiden oluĢtuğunu belirtmiĢtir. Birçok takma adın da kendisine ait olduğunu 

bildirmiĢtir.
38

 Takma ad ile makale yazmak dönemin revaçta olan iĢlerinden biriydi. 

Yazarlar siyasi görüĢlerini belirtmemek için farklı takma ad ile yazılar yazmaktaydı. 

Devlet tarafından takibe alınmamak için de yazarlar farklı takma adlar 

kullanmaktaydı.  

  Derginin çekirdek kadrosunda üç kiĢi bulunmaktaydı.  Dr. Hüseyin Feyzullahi 

Vahid (Ulduz), Aliriza Zihak (Ağçaylı)  ve Hemid Ahmedzade (Telimhanlı). Dr. 

                                                            
38. 11.07.2018 de Tebriz‟de görüĢmemizde kayda alınmıĢtır. 
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Hüseyin Feyzullahi farklı takma adlar ile de yazılar yazmıĢtır. H. AlpamıĢ, H. Ulduz, 

onun diğer takma adlarıydı. 

 

2.2.1. Hüseyin FEYZULLAHĠ VAHĠD (Ulduz)  

Hüseyin Feyzullahi Vahid cenabları (Ulduz) 1331 H.ġ (1952) Tebriz‟de Türk 

kültürünü tüm yönleri ile yaĢatan bir ailede dünyaya geldi. Babası ÂĢık Ali Tebriz‟in 

tanınmıĢ âĢıklarındandı. Babası âĢık olan bir ailede yetiĢen Hüseyin Feyzullahi milli 

kültür hamuruyla yoğrulmuĢ Türk kültürünün çeĢitli boyutlarıyla tanıĢmıĢtır.  

Ġlkokul, ortaokul ve liseyi bitirdikten sonra askeri zabıt olarak Ġran ordusunda 

göreve baĢladı. ġah dönemine denk gelen bu yıllarda Türk kültürünü ve özellikle 

Azerbaycan Türkçesini korumak amacıyla çeĢitli teĢebbüslerde bulunmuĢ daha sonra 

orduda tutuklanmıĢ ve on yıl hapse mahkum edilmiĢtir. Hapis döneminde Ġslam 

devrimi olduğu için yedi yıl hapiste kaldıktan sonra özgürlüğüne kavuĢmuĢtur.  

Birçok edebi yayını olsa da edebi faaliyetlerinin en önemlisi Ġran‟da 

yayınlanan ilk Türkçe dergilerden olan Dede Korkut Dergisi (1980-1982), Köroğlu 

Dergilerinin çıkarılmasıdır. Bunlardan baĢka Azerbaycan Klasik Ulduzları (Yıldızları) 

serisini, yüzlerce makale ve yazısını kendi maddi imkânları çerçevesinde 

okuyucularına ulaĢtırmıĢtır.  

Aylık olarak 1980 yılından itibaren Tebriz‟de çıkmaya baĢlayan Dede Korkut 

Dergisi Azerbaycan Türkçesiyle Ġran‟da yayınlanan ilk Türkçe dergi olarak tarihe 

geçmiĢtir.  

O döneme kadar Ġran‟da basılan Türkçe yayınlar birkaç kitap ile sınırlıydı. Ali 

Tebriz‟nin çıkardığı Aliağa Vahid Gazelleri, Fuzuli‟nin Gazelleri en çok okunan 

kitapları idi. Bu kitaplar Ģahsi çabalarla çıkmıĢ ve az baskı sayısı ile kısıtlı bir 

okuyucu kitlesine ulaĢmaktaydı.  

Dede Korkut Dergisi‟nde muhteva olarak Ģiir, destan ve hikâyelere yer 

verilmiĢtir. Yeni Ģairlerin Ģiirlerinin yanı sıra Azerbaycan‟ın ünlü yazar ve Ģairlerinin 

eserlerine de yer verilmiĢtir.  
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Dr. Hüseyin Feyzullahi Vahid (Ulduz) Dede Korkut ve Köroğlu Dergilerinden 

baĢka yayın hayatında önemli eserler ortaya koymuĢtur. Azerbaycan Klasik Ulduzları 

serisinde (41) kırk bir klasik Azerbaycan Ģairinin Ģiirlerini toplayıp her birini bir kitap 

halinde hazırlamıĢtır. Bu kitaplardan Divan-i Nesimi, Divan-i Heyran Hanım, Divan-i 

HurĢid Banu Natevan ve Divan-ı Nizami Gencevi klasikleri yayınlanmıĢ diğer 

çalıĢmalar yayın aĢamasında kalmıĢtır.
39

  

Dr. Feyzullahi Vahid‟in diğer eserlerini adlandırmak istersek: 

Kitaplar:  

- Azerbaycan GülüĢü (Satirik eser) ایجاى گْلْشْ   آشضب  

- Yar Bize Qonaq Gәlәcek یاض بیعٍ لًْاق گلجک     

- Atalar Sözü Ağlın Gözü ّآتالاض سْظّ عملیي گْظ 

- Kıssalar ve Darbımeseller لصَ ُا ّ ضطب الوثل ُا    

- Azerbaycan Bayatıları آشضبایجاى بایاتیلاضی    

- Azerbaycan Muasır AĢıqları آشضبایجاى هعاصط عاشیملاضی    

- Nizami Gencevi‟nin Leyla ile Mecnun ًظاهی گٌجْی لیلا ایلَ هجٌْى    

 

Yazdığı Senaryolar Listesi: 

- Hammal ve Remmal حوال ایلَ ضهال     

- Ferestegan HurĢid فطستازگاى ذْضشیس     

- Qaçaq Nebi لاچاق ًبی      

- Hece Banu ُجط باًْ     

- Mesel Abad  هثل آباز 

- Vermese Mabud Neylesin Mahmud   ّیطهَ سَ هعبْز ًیلَ سیي هحوْز 

- Ay Pasiban آی پاسباى 

- Ġstihdam استرسام    

- Harid ذطیس    

- Pir Çengi پیط چٌگی     

 

Yazdığı NümayiĢ nameler Listesi: 

                                                            
39. Buran, Ahmet-Kobotarian, Nabi, Türk Dünyası Türkoloğları, Dilcileri. 
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- Köroğlunun Bağdad Seferi کْ اّغلًْْى بغساز سفطی    

- Mokafat-ı Amel هکافات عول     

Yayına Hazırladığı Eserlerin Listesi: 

- Kerkük Bayatıları  کطکْک بایاتیلاضی 

- Seyyid Ġmadettin Nesimi Külliyatı سیس عواز السیي ًسیوی کلیاتی    

- Aydın Serdar (Ġrfani hikâye) آیسیي سطزاض عطفاًی حکایَ    

- Qızın Ağıl  لیعیل عمل 

- Qolsuz Qәhrәman لْلسْظ لِطهاى    

- Cinaslı Bayatılar جٌاسلی بایاتیلاض   

- Tepegöz Himasesi تپَ گْظحواسَ سی 

- Ġran Tarihinde Türk Büyücüler جازّگطاى تْضک زض تاضید ایطاى    

- Amazon Qadınları Azerbaycan‟da ظًاى آهاظّى زض آشضبایجاى    

- Azerbaycan Atasözlerinin Hikayesi  آشضبایجاى ضطب الوثل لطیٌیي حکایَ لطی 

- Azerbaycan Klasik Ulduzları Serisi (Yaımlanmayan): 1- Naimi Divanı/ 2- 

Naci Divanı/ 3- Hakani Divanı/ 4- Seyyid Azim ġirvanı Divanı/ 5- Fedayi 

Divanı/ 6- Ahmed Tebriz Divanı/ 7- Mesihi Divanı/ 8- Saib-i Tebrizi Divanı/ 

9- Nebatı Divanı/ 10- ġukuhi Divanı/ 11- Hakiki Divanı/ 12- KeĢveri Divanı/ 

13- Amani Divanı/ 14- Zair Divanı/ 15- Dilsuz Divanı/ 16- Por-gam Divanı/ 

17- Aciz Divanı/ 18- Mirza ġefi„ Divanı/ 19- Kasim Bek Zakir Divanı/ 20- 

Kavsi Divanı/ 21- Kudsi Divanı/ 22- Merhri Hatun Divanı/ 23- Leyla Hanım 

Divanı/ 24- Mehesti Gencevi Divanı/ 25- Raci Divanı/ 26- Asri Divanı/ 27- 

Sabit Endelibi Divanı/ 28- Bahri Miyanci Divanı. 

Bu listeden baĢka Dr. Hüseyin Feyzullah yüzlerce makale kaleme almıĢtır. 

Makalelerinin konusu Ġran‟da Türk varlığını ortaya koymak olmuĢtur. Bu varlığı inkâr 

edenler Ģah döneminde devlet organları vasıtasıyla onu tehdit etmiĢlerdir. O bu 

tehditlere boyun eğmeyerek kutsal yolundan hiçbir zaman sapmamıĢ tersine yoluna 

azimle devam etmiĢtir. 

  

2.2.2. Aliriza ZĠHAK (Ağçaylı)  

Yazar, Ģair ve araĢtırmacı olan Alireza Zihak (Ağçaylı) 1338 H.ġ. de Hoy‟da 

doğmuĢtur. Hayatını Azerbaycan folklor ve edebiyatına adayan yazar, Dede Korkut 
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Dergisi‟nin kurucularından ve baĢ yazarılarındandır. Kültürel faaliyetlerinde aĢağıdaki 

çalıĢmaları bulunmaktadır:  

Dede Korkut Dergisi (1980-1982)  

Evrin Hoy Dergisi (2002-2003)  

Kültürel DüĢünceler Dergisi (2009-2010)  

Maral Ġnternet Dergisi (2008-2011)  

Edebiyat alanında Farsça ve Türkçe olarak elliden fazla kitabın yazarı ve 

çevirmeni olan Ağçaylı, Ġran ve Azerbaycanlı yazarların yanı sıra, Türkiye‟de basılan 

kitaplarda da eleĢtiri yazıları olmuĢtu. Uzun yıllar "Maral" internet sitesinde faaliyet 

gösterdi. Sanal ortamda yayınlanan eserlerinin yanı sıra Ģu kitapları yayınlamıĢtır: 

 1. KaĢkayi Ġl Edebiyatı (1982)  

2. Azerbaycan GülüĢü (1982)  

3. Kulam Heydar Hikâyesi (1997) 

4. Cam Yarası (2001) 

5. Ġtgin Üldüz (2006) 

6. Ahmad ile Adalet Hikâyesi (2006) 

7. Nahcivan Gelini (2007) 

8. Yangın adında kadın (2013) 

9. Hoy Hikâyeleri (2014) 

10. Susuzluk ġiir Mecmuası (2014) 

Alireza Zihagh, Tahran Üniversitesi Eğitim mezun olup uzun süre Azerbaycan 

folklor ve sözlü geleneğini toplamakla meĢgul olmuĢtur. “Azerbaycan Folkloru”, 

"Hoy Hikâyeleri" ve "Azerbaycan Sözlü Edebiyatında Epik ve AĢk" adlı kitapları 

önemli baĢarılarındandır. 

Alireza Zihagh "Nahcivan Gelini", "Ġstanbul Geceleri" ve "Bakü'de Ġlan-ı AĢk" 

adlı romanların yazarıdı, ancak bugüne dek bu eserlerini bastıramamıĢtır. Ayrıca 

yaklaĢık 100 öykünün yer aldığı "Nilufar-i PiĢgu" adlı eseri de aynı akıbete 
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uğramıĢtır. Alireza Zihagh'in gelecekte basılmasını planladığı diğer çalıĢmaları 

aĢağıda verilmektedir: 

1 - Seadetname (öykü çevirisi)  2- Yıllar Gettiler (Ģiir çevrisi)  3- CoĢkun bulak 

(makaleler) 4- Son Parlatı (Ģiir toplusu) 5- Yer Gök AĢk (masallar) 6 - Ġran ve Dünya 

Edebiyatı Ġncelenmesi. 

Hem Farsça hem Azerbaycan Türkçesinde eserleri olan yazarın eleĢtiri, Ġran 

edebiyatı ve kültür tarihi ile ilgili çalıĢmaları bulunmakta ve yazılar yazmaktadır. 

Muasır Ġran yazarları M.A. Jmalazadh, Sâdık Hidâyet, Celal-i Al-i Ahmed, 

Mohammad Baharlo, Ali Aram, Mitra Elyati, Mithra Daver, FereĢte Nobaht gibi 

yazarların eserlerini tercüme ederek Azerbaycan Türkçesine kazandırmaktadır. 

Aliriza Zihak‟ın (Ağçaylı) Güney Azerbaycan zengin Ģifahi halk edebiyatının 

yazıya aktarılmasında büyük çabaları olmuĢtur. Derlediği bazı hikâyeleri Dede Korkut 

Dergisi‟nde de yayınlamıĢtı.  

ȂĢık geleneği hakkında yayınladığı “Hoy ȂĢıkları” kitabında Hoy Ģehrinin 

ȂĢıkları ve eserleri hakkında bilgi vermektedir.   

 

2.2.3. Hemid AHMEDZADE (Telimhanlı) 

Hemid Ahmedzade (Telimhanlı) Urumiye kentinde 1332 H. ġ. yılında yoksul 

bir ailede doğdu. 1343-44 yıllarında “Adine” ve “Mehd-i Azadi” gibi dergi ve 

gazetelerde yazıları ve Ģiirleri çıkmaya baĢlamıĢtır. “SeçilmiĢ Turki ġiirler” kitabı Ġran 

Devriminden sonra basıldı. Daha sonra “Tülkü QocalmıĢ idi” ve “AĢıqlar” kitaplarını 

Kril alfabesinden Arap alfabesine çevirip bastırdı.  Daha sonra “Ulduz” gazetesinin 

yazarlarından olmuĢ.  

Tebriz‟de çeĢitli basımevlerinde çalıĢmaya baĢlayan yazar, Dede Korkut 

Dergisi‟nin çıkmasıyla derginin yazarlar heyetinde bulunmuĢ ve dergide faal iĢtiraki 

olmuĢtur.  

Türkçe yazıp okumayı kendi imkânlarıyla öğrenen Hemid Ahmedzade daha 

sonra Tahran Üniversitesi Mimarlık bölümünü bitirdi. Birçok halk hikâyesi ve masal 

derleyerek çeĢitli dergi ve gazetelerde yayınladı.  
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Bugün Ġran‟ın Kerec kentinde yaĢayan yazar, edebi faaaliyetlerini bu Ģehirde 

sürdürmektedir. Son günlerde devlet organları tarafından ağırlama törenleri Hemid 

Telimhanlı‟ya yapılmıĢtır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ĠNDEKSLER 

3.1. DEDE KORKUT DERGĠSĠ’NĠN SAYILARINA GÖRE ĠNDEKS 

3.1.1. Sayı 1, Ağostos 1980. 

01) Bulut Karaçorlu (Sehend), BaĢsöz, idealar (SunuĢ Yazısı), s. 1. 

02) (Valeh), El Soğatı (ġiir), s. 2-3. 

03) Sohrab Tahiri, Men Ġnsanam “Dili KesilmiĢ Qoca”, (Hikaye), s. 4-6. 

04) BalaĢ Azeroğlu, Ana Dili, (ġiir), s. 7. 

05) BalaĢ Azeroğlu, Elcezayir ile Azerbaycan, (ġiir) s. 8-9. 

06) H. Ulduz, ġairler Meclisi, (Haber- Duyuru), s. 9. 

07) H. Ulduz, Tilismler Dünyası (ġiir), s. 10-11. 

08) Firiydun Hasarlı, Azerbaycan‟a Basqına Gelenlere Ġbret, (Türkçe Makale), 

s. 12-13. 

09) ȂĢık Ali, Eli Qabarlı Keddiler, (ġiir), s. 14. 

10) BalaĢ Azeroğlu, Süleyman Rüstem, Men Kimem, Değme  (ġiir),s. 15-20. 

11) Yaqub Mahmudzade, Markopolo Azerbaycan‟da (Seyahetname),s. 21. 

12) Hemid Ahmedzade, Süleyman Rüstem, Kime Arxslsnım, Göz YaĢı… 

(ġiir), s. 22. 

13) Hekime Buluri, Kalem, (ġiir), s. 23. 

14) Nizami Gencevi, Ermeni, Gebr, Müselman, (ġiir), s. 24. 

15) Süleyman Rüstem, Öz Gülistanım, (ġiir), s. 24.  

16) F. Solmaz, Leyla Hanım Ziba, (ġiir), s. 25. 

17) Ġsimsiz, Azerbaycan ȂĢıklarından Sona Hanım, (ȂĢık Tanıtımı), s. 26. 

18) Telimhanlı Hemid, Azerli YetiĢmez, (ġiir), s. 29. 

19) H. Ulduz, Zeyneb PaĢa Ġsyanı Tebriz‟de, (Türkçe Makale), s. 30-34. 
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20) Kahraman Hatibi, Taza mevlud, (ġiir), s. 34.  

 

3.1.2. Sayı 2, Eylül, 1980. 

21) Ġsimsiz, Dede Qorqud Kimdi? (Türkçe Makale), s. 1. 

22) Sedyar Vazife (Eloğlu), Dil Soqati, (ġiir), s. 2-3. 

23)  H. AlpamıĢ, Türk ve Azerbaycan Esatirleri, (Türkçe Makale), s.4-5. 

24) Çöloğlu, Süleyman Rüstem, Çörekçi Kız- KardaĢ olak, (ġiir), s. 6. 

25) ÇeĢitli Yazarlar, Gelen Kağızlardan, (Okuyuculardan Gelen ġiirler), s. 7. 

26) H. Ulduz, CevanĢir Himasedi, (Makale), s. 8-9. 

27) Hemid Telimhanlı, Koymaram (Tevfik Fikret) (ġiir Çevirisi), s. 10. 

28) Ġsimsiz, Riza Han‟ın Diktatörlük Devrinde Azerbaycan (Farsça Makale), s. 

11-13. 

29) Cefer Handan, Kadim Azerbaycan Dili ve Edebiyatı Hakkında Bir Neçe 

Söz, (Türkçe Makale)s. 13-14.  

30) Ġsimsiz, Oğuz Han Kimidi, (Türkçe Makale), s. 15. 

31) ȂĢık Ali, Aynalı Tüfengi, Amrika Cehangirleri (ġiir), s. 16.  

32) Ġsimsiz, IĢıklı Hayat Hesretinde, (ġiir), s. 17. 

33) M. Nikabi, Mutarakki Edebiyatımızdan Hambal, (ġair Tanıtımı), s. 18-19. 

34) Mehemmed Gence - Ġtgin Ana Dililime, Azerbaycan, (ġiir), s. 20. 

35) Ġsimsiz, ġairler Meclisi, (Haber-Duyuru), s. 27. 

36) Ġsimsiz, Medine Gülgün (ġiir), s. 27.  

37) H. Ulduz, ȂĢık Besti Hanım, (ȂĢık Tanıtımı), s. 28. 

38) Süleyman Rüstem, Yad Gül Derebilmez, (ġiir), s. 31.  

39) Nazar (Türkmenistandan) Sevdim Azerbaycanı, (ġiir), s. 32. 
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3.1.3. Sayı 3, Eylül, 1980. 

40) BaĢsöz, Ürek Derdi, s. 1. 

41) Firidun Hasarlı, “Azerbaycan UĢağı Birinci Klasda”, (ġiir), s. 2. 

42) H. AlpamıĢ, “Azerbaycan ve Türk Esatiri”, (Türkçe Makale), Sarı Gülba, s. 

4. 

43) Cefer Handan, “Azerbaycan Dili ve Edebiyatı”, (Türkçe Makale), s. 5. 

44) Ali AfĢar, Mirza Ġbrahimof, Azerbaycan Edebiyatı Muhteseri, (Çeviri 

Makale), s. 6. 

45) Hesen Mecidzade (Savalan), UĢaq Bahçesi, (Çocuk Edebiyatı), s. 9. 

46) Ġsimsiz, Azerbaycan Ressamlarından Bulut Umut, (Tanıtım Yazısı), s. 10. 

47) Ġsimsiz, KlasĢk Ulduzlarımızdan, (Tanıtım Yazısı), s. 14. 

48) Eloğlu, Dede Qurqud Eli, (ġiir), s. 17. 

49) Ġsimsiz, ȂĢık Hamayıl Hanım, (ȂĢık Tanıtımı), s. 18. 

50) H. Ulduz, QaranquĢ Hatırası, (Hatıra Yazısı), s. 20. 

51) M. Kerimi, Azerbaycan Klasik ġairlerinden, Mesihi, (Tanıtım Yazısı), s. 22. 

52) Velioğlu, Hecer Hanımın Hatırası, (Hikaye), s. 24. 

53) H. Ulduz, ȂĢık Besti, (ȂĢık Tanıtımı), s. 26.  

54) Sekine Abdullahi, Firidun Hasarlı, (Ģiir), s. 30-31. 

55) H. M. Savalan, (Ģiir), s. 33. 

56) A. Velioğlu, Hecer Hanım, (Ģiir), s. 34.  

57) Firdun Hasarlı, Tebriz, (Ģiir), sç 35. 

58) Bulut Karaçorlu, ġark Kadını, (Ģiir), s. 35. 

59) Ġsimsiz, Azerbaycan Dilinin Hainleri Kesrevizm, Karengizm, (Türkçe 

Makale), s. 36. 

60) ȂĢık Ali, Ġmam Kömek Olsa Bize, (Ģiir), s. 39.  
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61) Süleyman Salis, Dünya Heyran Qalsın Ġrademize, (Ģiir), s. 40. 

 

3.1.4. Sayı 4-5, Aralık 1980. 

62) BaĢsöz, 18 Milyon Türk Xalqımıza Ayda Bir Mecelle, s.1. 

63) Ġsimsiz, Azerbaycan ȂĢıklarından, (ȂĢık Tanıtımı), s. 3. 

64) Firidun Hasarlı, Karga ile Bülbül, (Ģiir), s. 4-5. 

65) H. AlpamıĢ, Türk Esatirlerinden Manas, (Türkçe Makale), s.6-7. 

66) M. ġebisterli, Gün Geler Seyfe Döner, (Ģiir), s. 8. 

67) H. Ulduz, Zindan-ı Bağ-ı ġah, (Ģiir), s. 8. 

68) Ahad, Qızardı Solunan Güllerimiz, (Ģiir), s. 9. 

69) Ġsimsiz, Ġnqilab Yolunda Edebi Siyasi Mecmua Çıxacaq, (Haber, Duyuru), s. 

9. 

70) H. Ulduz, Türk ġairlerinden Pir Sultan Abdal, (ġair Tanıtımı), s. 10. 

71) H. Babek, Abbas Tufarganlı, Azerbaycan ȂĢıklarından, (Farsça Makale), s. 

12-13. 

72) M. Kerimi, Azerbaycan Dilinin Mevkiyyeti Orta Asırda, (Türkçe Makale), s. 

14-15. 

73) Ġsimsiz, UĢaq Hikayesi, Oğlan-Ġt-ġah, (Çocuk Edebiyatı), s. 17. 

74) Dede Kurkut Dergisi, Tebriz Ġnqilaq Mehkemesinden (Haber-Duyuru), s. 

18-19. 

75) H. Ulduz, Son Zencire Biri QalmıĢ, (Ģiir), s. 20-21. 

76) M. Kerimi, Klasik Edebiyatımızdan, Çoban Habibi, (Ģair tanıtımı), s. 22-23. 

77) Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, (Ġlk Türkçe Film Ġçin Oyuncu Daveti), s. 23. 

78) Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, s. 24. 

79) H. M. Bahtiyar, Nazma ÇekilmiĢ Atasözleri, (Ģiir), s. 25. 
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80) Kahraman Hatibi, (Ģiir), s. 30. 

81) H. Mecidzade Savalan, (Ģiir), s. 33.  

82) Rubab Celili, (Ģiir), s. 34. 

83) H. Nebi, (Ģiir), s. 35. 

84) ġehrek, (Ģiir), s. 40. 

85) M. ġami, (Ģiir), s. 40. 

 

3.1.5. Sayı 6, Ocak, 1981. 

86) BaĢsöz, s. 1. 

87) Dede Kurkut Dergisi, Dergiye Yardım, (Duyuru), s.1. 

88) Hemid Telimhanlı, Ġlmeddin Alibeyzade, (Çeviri Makale) s. 2-3. 

89) Ülker, (Ģiir), s. 4. 

90) Pervin Ġtisami, (Ģiir), s. 4. 

91) Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, ġairler Meclisi, s. 4. 

92) Ġsimsiz, Azerbaycan Artistlerinden Qamer Xanım, (Sanatkar Tanıtımı), s. 5. 

93) Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, s. 5. 

94) Dede Kurkut Dergisi, Tebriz‟de Tiyatro (Haber Duyuru), s. 6-7. 

95) Esrar Dede, Unutma, (Ģiir), s. 8. 

96) Türkoğlu, Bizim Vatan, (Ģiir), s. 8. 

97) Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, s. 9. 

98) H. Ulduz, Azerbaycan Silsilelerinden Kutlar, (Türkçe Makale) s. 10-11. 

99) Neccaroğlu (Ģiir), s. 12. 

100)  M. ġami (Ģiir), s. 13. 

101)  Ġsimsiz, (Ģiir), s. 13. 
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102)  Ali Muhibbi, Zindan Hatıraları, (Kitap tanıtımı- Tahlili) s. 14-15. 

103)  H. Ulduz, (Ģiir), s. 16. 

104)  Dede Korkur Dergisi, Ustad Necibi, (Sanatkâr Tanıtımı), s. 17. 

105)  H. M. Savalan, Sarı ȂĢık (ȂĢık Tanıtımı), s. 19. 

106)  M. Nikabi, Irak Türkleri, (Türkçe Makale) s. 20-21. 

107)  B. Elçin, Dede Korkut Balaları (Çocuk Edebiyatı), s. 24. 

108)  H. Muallim, Tülkü ile Karga (Çocuk Edebiyatı), s. 25. 

109)  Prof. Mirza Ġbrahimof (Türkçe Makale), s. 26. 

110)  Ildırım, (Ģiir), s. 27. 

111)  M. Nikabi, (Hatıra), s. 27. 

112)  H. Babek, Abbas Tufarganlı, Azerbaycan ȂĢıklarından, (Farsça Makale), II. 

Bölüm, s. 28. 

113)  Hidayet Hesari, Gilaye, (Ģiir), s. 30. 

114)  Gulamriza Mecdfar, ġehid, (Ģiir), s. 30. 

115)  Dede Kurkut Dergisi, YarıĢma s. 31. 

116)  Ağçaylı, Bir Asker Dilinden, (Ģiir), s. 32. 

 

3.1.6. Sayı 7, ġubat 1981. 

117)  Haberler, s. 1. 

118)  B. Elçin, M. Ataiyye, Süleyman Salis, Dede Korkut Balaları, (Çocuk 

Edebiyatı), s. 4. 

119)  H. AlpamıĢ, Karacık Çoban, (Türkçe Makale)s. 6. 

120)  Süleyman Rüstem, KardaĢ Arzısı, (Ģiir), s. 8. 

121)  Dede Kurkut Dergisi, Könlüm Ġster, (Ģiir), s. 9. 



61 
 

122)  Hemid Telimhanlı, Ġlmeddin Alibeyzade, (Çeviri Makale) II. Bölüm, s.10-

11. 

123)  Mahmud Milani, HuninĢehir‟den Mektup, (Gelen mektuplar) s. 12-13. 

124)  Ağçaylı, Tüfeng, (Çocuk Edebiyatı), s. 13. 

125)  Mir Ahmed, Romantik Edebiyatımızdan Muhammed Hadi s. 14-15. 

126)  Dede Kurkut Dergisi, Okuyuculardan (Ģiir), s. 16. 

127)  Muasir Türkiye ȂĢıklarından ȂĢık Ehsani (ȂĢık Tanıtımı), s. 17. 

128)  Ġsimsiz, (Kitap Tanıtımı), s. 18-19. 

129)  H. Ulduz, Burda Menem Bağdad‟da Kör Halife, (Ģiir) s. 20-21. 

130)  H. Ulduz, Hz. Muhammed ve ȂĢıklar, (Makale), s. 22-23. 

131)  M. Güloğlan, GüneĢ (Hikaye), s. 24-25. 

132)  Jan Bouer, Harici ölkelerin Azerbaycan Hakkında Yazdıkları ġiir, (Ģiir), s. 

26. 

133)  Ġsimsiz, Arzu ve Kamber Destanı, (Tahlil) s. 27. 

134)  H. M. Savalan, Bağrı Kan Dağı, (Hikâye), s. 28. 

135)  Firidun Hisarlı, Ana Tebrizim, (Ģiir), s. 30. 

136)  Ekber, Savalan, (Ģiir), s. 34. 

137)  Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, Ülker Dergisinin Yayınlanması, s. 34.  

138)  Süleyman Salis, Pehlevi, (Ģiir), s. 35. 

139)  Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, Ulduz Gazetesi Yayınlandı, s. 37. 

140)  Firidun Hasarlı, (Ģiir), s. 38. 

141)  Ağçaylı, (Ģiir), s. 40. 

 

3.1.7. Sayı 8, Mart 1981.  

142)  BaĢsöz, s. 1.  
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143)  Adsız, Tekfir, (Ģiir), s. 2-3. 

144)  H. AlpamıĢ, Azerbaycan Türk Esatiri Deli Dümrül, (Makale), s. 4-5. 

145)  M. ġami, Ayıl GüneĢ, (Ģiir), s. 6. 

146)  Dede Kurkut Dergisi, Ahir ÇerĢembe, (Folklor), s. 7. 

147)  Urmuoğlu, Damla, (Ģiir), s. 8. 

148)  Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, s. 10. 

149)  Feramerz HaĢimi, Ana Dili, (Ģiir), s. 11. 

150)  Hemid Telimhanlı, ȂĢıklar Programı, (Haber-Duyuru), s. 12-13. 

151)  Dede Korkut Dergisi, (Kahraman Hatibi Ġle Musahibe), s. 14. 

152)  Rıza Bağban, Azerbaycan Milli Kahramanlarından Atropat, (Türkçe 

Makale), s. 14-16. 

153)  Ali Muhibbi, Zindan Hatıraları, (Kitap tanıtımı- Tahlili) s. 18-19. 

154)  HaĢim Terlan, Dede Korkut Dergisine ġiir, (Ģiir), s. 20. 

155)  Riza Orman, ȂĢık Kurbanı, (ȂĢık Tanıtımı), s. 22-23. 

156)  Gulamriza Mecdfer, Nevruz Bayramı, (Ģiir), s. 24. 

157)  Samed Zuhuri, Bir ġovinist Dilinden, (Ģiir), s. 25. 

158)  Dede Kurkut Dergisi, Edeb Hazinesi, (Kitap Tanıtımı), s. 26. 

159)  Süleyman Salis, ȂĢık, (Ģiir), s. 28-29. 

160)  Ağçaylı, ġair Hebib FarĢbaf, (ġair Tanıtımı), s. 30-31. 

161)  Samed Zuhuri, Hebib Sahir, (Ģiir), s. 32. 

162)  M. Güloğlan, Kadınlar Hemasesi, (Edebi Metin), s. 33. 

163)  Hidayet Hisari, Ana Dil Meselesi, (Ģiir), s. 34.  

164)  H. Ulduz, Ermeni Edebiyatı, (Türkçe Makale), s. 35-36. 

165)  Ġsimsiz, Onlara dene, Seyahetname, s. 38. 

166)  Ildırım, Zülfikar, Birlik - Ġlk Bahar olsun, (Ģiir), s. 40. 
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167)  Yahya ġeyda, Püste nene Ģiiri, (Tehlil),  (Ģiir), s. 44-49. 

168)  Urmuoğlu, ĠĢçi, (Ģiir), s. 51-52. 

169)  Ġsimsiz, DadaĢoğlu, (Sanatkâr Tanıtımı), s. 53. 

170)  M.S.D, Karger- ZehmetkeĢ, (Ģiir), s. 53. 

171)  Ġsimsiz, Bask Mubarizleri, (Film tenkidi), s. 54-55. 

172)  Süleyman Salis, Kesin Ġstimarın Kanlı Elini, (Ģiir), s. 56. 

 

3.1.8. Sayıs 9-10, Nisan 1981. 

173)  Hemid Telimhanlı, Resul Rıza‟nın Ölümü Üzerine, (BaĢ Sağlığı), s. 1. 

174)  Abbas Zamanof, Men Seni Elveda Demerem, (BaĢ Sağlığı), s. 1. 

175)  Firidun Hasarlı, (Ģiir), s. 2. 

176)  M.S.D, Türk Elleri Menim Kadim Elimdi, (Ģiir), s. 3. 

177)  H. AlpamıĢ, Azerbaycan ve Türk Esatirlerinden, Deli Dümrül, (Makale), s. 

4-5. 

178)  Adsız, Yar DaĢları, Nadir Ġlahi, Kırmızı Ġlahi, (Ģiir), s. 6-7. 

179)  Ülker, Bize ġahname Azizim ne Gerek, (Ģiir), s. 9. 

180)  H. Babek, (Kitap Tankidi Farsça), s. 10-13. 

181)  Adsız, USA, (Ģiir), s. 14. 

182)  Dede Kurkut Dergisi, Yabancı ġairlerden Azerbaycan‟a ġiir, (Khamis-

Küba), (Ģiir), s. 15. 

183)  Firidun Hasarlı, (Ģiir), s. 16. 

184)  Ġsimsiz, Köy Tanıtımı Yukarı Anher Kendi, s. 17. 

185)  Hemid Telimhanlı, Yurdumun Tiyatır Dünyası, (Makale), s. 18-19. 

186)  Murtaza Aslan, YaĢar (Çocuk Edebiyatı), s. 22-23. 

187)  H. Ulduz, ȂĢık Sayad Neva, (ȂĢık Tanıtımı), s. 24-26. 
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188)  Ildırım, Tebriz Halçası, (Ģiir), s. 27. 

189)  M. Nikabi, Kolonel Mehemmed Tagi Han Pesyan, (Makale), s. 28-29. 

190)  M. Güloğlan, (Edebi kıta), s. 30-31. 

191)  Samad Ġlgar, Millet Birliği, (Ģiir), s. 36-37.  

192)  Abbas ĠĢraki, Türklerin Dini Ġslamdan Önce, (Çeviri Makale), s. 38-39. 

193)  B. Elçin, Kaflantı, Ildırım, (Ģiir), s. 41. 

194)  Ağçaylı, Oğuz Elleri, (Makale), s. 42-43. 

195)  Kaflantı, Yaz Dede Korkut, (Ģiir), s. 46-47. 

196)  M. ġami, Köroğlu Ya Ki Rüstem, (Ģiir), s. 48. 

 

3.1.9. Sayıs 11, Temmuz 1981. 

197)  BaĢsöz, s. 1. 

198)  M.S.D, (Ģiir), s. 2. 

199)  Firidun Hisarlı, (Ģiir), s. 4. 

200)  H. Babek, (Ģiir- Farsça), s. 5. 

201)  Tosbağa Cavad, Nece Cine Ġtikad Getirdim, (Tenkidi Makale), s. 6-7. 

202)  Ġsimsiz, Damun Gazetesi Yayına BaĢladı. (Haber – Duyuru), s. 8. 

203)  Dede Kurkut Dergisi, Kitap Tanıtımı, s. 9. 

204)  Yorgan Ali, Hikâye, s. 10-11. 

205)  Riza Orman, ȂĢık Valeh (ȂĢık Tanıtımı), s. 12-13. 

206)  Ġsimsiz, Abbas Emmiyle GörüĢ, (Roportaj), s. 14-15. 

207)  Aydın, (Ģiir), s. 15. 

208)  Süleyman Rüstem, (Ģiir), s. 16. 

209)  M. ġami, Yanan Saz, (Ģiir), s. 17. 
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210)  Cüce Bağır, Ġslam da Yalan var (Piyes), s. 18. 

211)  Adsız, Bir Sermayedar Dilinden, (Ģiir), s. 19. 

212)  H. Ulduz, ȂĢık Cambul Cabayef, (ȂĢık Tanıtımı), s. 20-21. 

213)  H. Parlar, Azerbaycan‟da Feodalizm Aleyhine kaçaklar Nehzeti, (Çeviri 

Makale), s. 22-23. 

214)  HaĢim Terlan, Sohrab Tahir, (Ģiirler), s. 24. 

215)  B. A. Türkiye Ģairlerinden Cahid Külebi, (ġair tanıtımı), s. 25. 

216)  Urmuoğlu, Liberal, (Ģiir), s. 26-27. 

217)  Hüseyin Mehmed Sadik, Coğrafi Adların Sırrı, (Kitap tankidi), s. 28-29. 

218)  Asgar Fardi, Kan Namazı, (Edebi Yazı), s. 30. 

219)  Urmulu Habib, Babek, Birinci Bölüm, (Çeviri Makale), s. 32-33. 

220)  Ġsimsiz, KardaĢ Sesi, (Duyuru), s. 36. 

221)  Neccaroğlu, KerpiĢ Küresi, (Ģiir), s. 37. 

222)  Aliriza Hemidehu, Visal Hesreti, (BaĢ Sağlığı), s. 39. 

223)  Halil Rıza, H. Ulduz, (ġiir, Nezire), s. 41. 

 

3.1.10. Sayı 12, Ağostos, 1981. 

224)  BaĢsöz, s. 1. 

225)  M. ġimĢek, (Ģiir), s. 2-3. 

226)  Yorgan Ali, Bizim Millet Yuxluyub, (Hikâye), s. 4-5. 

227)  Ġsimsiz, Roportaj, s. 6-7. 

228)  Hasretoğlu, (Ģiir), s. 8. 

229)  Adsız, Sermaye Sahibi, (Ģiir), s. 9. 

230)  Tosbağa Cavad, (Hatıra), s. 10-11. 

231)  Sırtık, (Satrik Ģiir), s. 12. 
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232)  Rehman Dede, (Hikâye), 13. 

233)  Urmuoğlu, Zülümat, (Ģiir), s. 13.  

234)  H. AlpamıĢ, Türk Dilli Halkların Esatirlerinden, Batır Ötegen, (Çeviri 

Makale), s. 14-15. 

235)  Bahtiyat Vahabzade, AlkıĢ, (Ģiir), s. 15. 

236)  Ağçaylı, Seydi Destanı, (Hikâye), s. 16-17. 

237)  H. Ulduz, Leylac, (Ģiir), s. 18-19. 

238)  H. AlpamıĢ, Oğuz, (Hikâye), s. 20-22. 

239)  M.S.D, (Ģiir), s. 23. 

240)  M. ġami, (Ģiir), s. 24. 

241)  Kerim Gülendam, (Ģiir), s. 25. 

242)  Sanan Said, Hicri Dede, Kerkük Türkmen ġairi, (ġair Tanıtımı), s. 26-27. 

243)  BalaĢ Azeroğlu, Kitablar Tongallarda Yandı, (Makale), s. 30-31. 

244)  M. ġami, (Ģiir), s. 40. 

 

3.1.11. Sayı 13, Eylül, 1981. 

245)  BaĢsöz, s. 1. 

246)  Firidun Hasarlı, (Ģiir), s. 2-3. 

247)  M. Efham, Mirza Ġbrahimof‟un Doğum Günü, (Sanatkâr Tanıtımı), s. 4-5. 

248)  Ġsimsiz, Roportaj, II. Bölüm, s. 6-7. 

249)  Rıza Orman, Hasta Kasım, (ȂĢık Tanıtımı), s. 8. 

250)  Süleyman Rüstem, (Ģiir), s. 9. 

251)  Ağçaylı, Muasır Azerbaycan ġairlerinden Settar Gül Mehemmed, (Edebi 

Tankit), s. 10-12. 

252)  Settar Gül Mehemmedi, (Ģiir), s. 13. 



67 
 

253)  M. ġami, (Ģiir, Çocuk Edebiyatı), s. 14-15. 

254)  Bacadan Baxan, (Satrik Hikâye), s. 18-20. 

255)  Akça Sıçanı, (Ģiir), s. 21. 

256)  Sırtık, (Ģiir), s. 22.  

257)  Horoz Ali, (Ģiir), s. 23. 

258)  Hemid Parlar, Türkmen Halk ġairi Muhammed Veli Kemine, (ġair 

Tanıtımı), (Ģiir), s. 24-25. 

259)  Ġsimsiz, Atasözleri, (Ģiir), s. 26. 

260)  Cavad Nere, Bayatılara Barmaq, (Ģiir), s. 27. 

261)  Kahraman Heyder Hatibi, Eherli Kör Zehra, (Ģiir), s. 32-33. 

262)  Yorgan Ali, Kaban DiĢ Ahmed, (Satrik Hikâye), (Ģiir), s. 34-35. 

263)  Mir Hidayet Hisari, ȂĢık Sohbeti, (Ģiir), s. 36-37. 

264)  Ildırım, Kara Afrikaya, (Ģiir), s. 40. 

265)  Yahya ġeyda, Yeni ġiirin Temelini Koyanlar, (Makale), s. 42-43. 

266)  Urmulu Habib, Terbiz ya Tebriz, (Makale) s. 47. 

 

3.1.12. Sayı 14, Ekim 1981.  

267)  BaĢsöz, s. 1. 

268)  Ġsimsiz, Araz Murad Arkı, Türkmen BakıĢlarından, s. 2-3. 

269)  M.S.D, (Ģiir), s. 4. 

270)  Dilcuyi, Dram Hikâye, (Hikâye), s. 4-6. 

271)  Ġsimsiz, Hop Hop Name Irak Yurdunda, (Edebi Metin), s. 7. 

272)  M. Efham, Mirza Ġbrahimof‟un Doğum Günü, (Sanatkâr Tanıtımı), s. 8-9. 

273)  Mirzali Hüseyinzade, Bulağ Efsanesi, (Çocuk Edebiyatı), s. 10-11. 

274)  R. M. YaĢar, Ana Dilimizi Bele yazaq, (Kitap Tenkidi), s. 12-13. 
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275)  Ġsimsiz, Roportaj Telim Hanlı Hemid, s. 14-15. 

276)  Eloğlu, (Ģiir), s. 16. 

277)  H. AlpamıĢ, Azerbaycanın Ġtgin Tarihinden, (Çeviri Makale), s. 17. 

278)  Sırtık, (Nezire Ģiir), s. 18-19. 

279)  Yılmaz Öztuna, Türk Tarixinden Yarpaqlar, (Çeviri Makale), s. 20-21. 

280)  M. Nikabi, Hemid Mehemmed Zade ġiirleri, (ġair Tanıtımı), s. 22-23. 

281)  S. Mecburabadi, (Ģiir), s. 16. 

282)  Hemid Gündüz, Prof. Bülbül Tanıtımı, (Sanatkâr Tanıtımı), s. 25. 

283)  H. Babek, Musadere, (Senaryo Çevirisi), s. 26-27. 

284)  Nurhan, Elçi, (Ģiir), s. 28. 

285)  Ildırım, Elçi Ģiirine cevab, (Ģiir), s. 29. 

286)  M. Kerimi, Arif Tebrizi (ġair Tanıtımı), s. 30-31. 

287)  Mustafa Mirzayev, KardaĢıma, (Ģiir), s. 32. 

288)  Ağçaylı, Türkiye Muasır ȂĢıklarından ȂĢık Veydel, (ȂĢık Tanıtımı), s. 34-

35. 

289)  Hemid Telimhanlı, Türkmen Halk ġairi, (ġair Tanıtımı), s. 36. 

290)  Neccaroğlu, Hökmavar, (Ģiir), s. 38-39. 

291)  Hekime Buluri, (Ģiir), s. 16. 

 

3.1.13. Sayı 15, Kasım, 1981. 

292)  BaĢsöz, s. 1. 

293)  Urmuoğlu, KurtuluĢ, (Ģiir), Heyder Babaya selama Nezire, s. 2-4. 

294)  At Yusuf, Irak Pilotu, (Edebi kıta), s. 4. 

295)  Geçi Kerim, (Edebi kıta), s. 5. 

296)  M. YaĢıl (Ģiir), s. 5. 
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297)  Yorgan Ali, Cavad Nere, Yoxa qelem iĢlemez, (Satrik Hikâye), s. 6-7. 

298)  M.S.D, (Ģiir), s. 8-9. 

299)  Tosbağa Cavad, Nizami Gencevi‟nin BaĢ Daiı Ne Dilde Olmalıdır (Edebi 

Makale), s. 10-11. 

300)  Gözüqıpık, (Ģiir), s. 12-13. 

301)  Ġsimsiz, ȂĢık Hüseyin, (ȂĢık Tanıtımı), s. 14. 

302)  Hac Ali Ataiye, Dede Korkut, (Ģiir), s. 15. 

303)  Hüccet Süleyman Darabı, (Farsça Ģiir), s. 16. 

304)  M. ġami, (Ģiir), s. 18-19. 

305)  Sohrab Tahir, (Ģiir), s. 19. 

306)  Yılmaz Öztuna, Ergenekon Destanı, (Çeviri Makale), s. 21-22. 

307)  Aydın, Özbek Edebiyatından Fırkati, s.22-23. 

308)  Sohrab Tahir, Hikaye, s. 25. 

309)  Firidun Hasarlı, ȂĢık KaĢem, (Ģiir), s. 26. 

310)  Keçel Ceyran, (Ģiir), s. 27. 

311)  Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık ġiiri AliĢan, (Ģiir), s. 28-29. 

312)  DovĢan Cefer, (Kitap Tankidi), s. 30. 

313)  Dede Kurkut Dergisi, Fuzuli‟ye Nazire, (Ģiir), s. 32. 

314)  Huriye Kuluzade, Ekber, (Ģiir), s. 33. 

315)  M. ġami, (Ģiir), s. 36-37. 

316)  Ġsimsiz, Gilek Edebiyatı (Makale), (Ģiir), s. 38-39. 

317)  ȂĢık Ali (Ģiir), s. 40.  

 

3.1.14. Sayı 16, Aralık, 1981.  

318)  BaĢsöz, s. 1. 
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319)  H. Ulduz, Oğuz Han, Makale, s.2-4. 

320)  Asgar Fardi, (Ģiir), s. 5. 

321)  M.S.D, (Ģiir), s. 6. 

322)  Hesen Ponza, Atalar Sözü, (Ģiir), s. 7. 

323)  Cüce Bağır, Hikâye, s. 7. 

324)  Adsız, (Ģiir), s. 8-9. 

325)  Ġsimsiz, Senaryo, s. 10-12. 

326)  Adsız, (Ģiir), s. 12. 

327)  Aliriza, Rüstem Faytuncu, (Hikaye), s. 13. 

328)  Ġsimsiz, (Ģiir), s. 16-17. 

329)  Ġsimsiz, Kitap Tankiti, farsça, s. 18-19. 

330)  H. Tepegöz, (Satrik Hikâye), 20-25. 

331)  Ġsimsiz, Nizami Gencevi ġiirine Nazire, (Ģiir), s. 25.  

332)  M. Nikabi, BalaĢ Azeroğlu, (ġair Tanıtımı), s. 26-28. 

333)  Ġsimsiz, Kitap Tankidi, s. 30-32. 

334)  Dede Kurkut Dergisi, Farsça Ģiir, 33. 

335)  Ġsimsiz, (Ģiir), s. 37. 

336)  Ġsimsiz, (Ģiir), s. 39. 

337)  M. ġimĢek, ȂĢıklar Silahı, (Ģiir), s. 40. 

 

3.1.15. Sayı 17, Ocak, 1982. 

338)  BaĢsöz, s. 1. 

339)  Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık BeĢir (ȂĢık Tanıtımı), s.2. 

340)  H. Ulduz, Oğuz Nebi, Makale, s.3-4. 
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341)  BoĢboğaz, (Ģiir), s. 6-7. 

342)  Dede Kurkut Dergisi, Edebi kıta, s. 6-7. 

343)  Cefer ÜĢdodak, (Ģiir), s. 9. 

344)  Yorgan Ali, Hikâye, s. 10 

345)  Adsız, (Ģiir), s. 14. 

346)  Riza ġahçı, (Ģiir), s. 15. 

347)  Gulu Zırna, Süleyman Rüstem‟in ġiirine Nazire, (Ģiir), s. 16. 

348)  Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık Aslan, (Ģiir), s. 17. 

349)  Hüseyin Riyahifar, (Ģiir), s. 18-19. 

350)  Settar Sogi Savcı, Türkmen ġairi ile Roportaj, s. 20-23. 

351)  M. ġami (Ģiir), s. 24. 

352)  Mehemmed Ali Ocakverdi, Hikâye, s. 25-28. 

353)  M.S.D, (Ģiir), s. 29-32. 

354)  Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, s. 33. 

355)  Dağlı Lala, (Ģiir), s. 35.  

356)  Asgar Fardi, Ahmet Refik den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri, Çeviri 

Makale, s. 38-39. 

357)  Ali Muallim, (Ģiir), s. 40. 

 

3.1.16. Sayı 18-19. ġübat, 1982. 

358)  BaĢsöz, s. 1. 

359)  Firidun Hasarlı, (Ģiir), s. 2-3.  

360)  H. Ulduz, Oğuz Nebi (Makale), s. 4-5. 

361)  EngiboĢ, (Ģiir), s. 6. 

362)  ȂĢık Ali, (Ģiir), s. 7. 
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363)  Kerim. G. (Ģiir), s. 8. 

364)  Adsız, Nizami ġiiri Çevirisi, (Ģiir), s. 9. 

365)  Ġsimsiz, Farsça Makale, 10-12. 

366)  Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık BeĢir ve ȂĢık Abdulali DeyiĢmesi, s. 13. 

367)  Mir Ali Menafi, (Sanatkâr Tanıtımı), s.14-15. 

368)  Guluzırna, (Ģiir), s. 16.  

369)  Urumlu Habib, Kitap Tanıtımı, Çocuk Edebiyatı, s. 17. 

370)  Dede Kurkut Dergisi, Satrik Hikâye, s. 18-19. 

371)  ȂĢık KaĢem, (Ģiir), s. 20. 

372)  M. ġami, (Ģiir), s. 21-22. 

373)  Murtuz, Neimi ve Hurufilik, Makale, s. 23-24. 

374)  Semed Serdari Niya, Azerbaycan‟da Ġlk Gazete, s. 25-27. 

375)  Nasir, (Ģiir), s. 28. 

376)  Ejder Farzeli, Ejder Asker, (Ģiir), s. 31. 

377)  Dede Kurkut Dergisi, Mektuplar, s. 32. 

378)  Dede Kurkut Dergisi, Mektuplara Cevap, s. 33. 

379)  Asgar Fardi, Ahmet Refik den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri, Çeviri 

Makale, s. 34-35. 

380)  Ġsimsiz, Satrik Hikâye, s. 38. 

381)  Dede Kurkut Dergisi, Genceli Muallim Ġçin, s.39. 

382)  Firidun Hasarlı, (Ģiir), s. 40. 

 

3.1.17. Sayı, 20, Nisan 1982. 

383)  BaĢsöz, s. 1. 

384)  Sırtık, (Ģiir), s. 2-3. 
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385)  H. Ulduz, Oğuz Nebi, Makale, s. 4-5. 

386)  Çöloğlu, (Ģiir), s. 6. 

387)  Dede Kurkut Dergisi, Kazak Edebiyatından (Ģiir), s. 6. 

388)  Asgar Fardi, (Ģiir), s. 7-8. 

389)  Mir Ali Menafi, Talıbofun Tanıtımı, (Sanatkâr Tanıtımı), s. 9-11. 

390)  Mir Hüseyin Riyahifar, (Ģiir), s. 12-13. 

391)  Dede Kurkut Dergisi, (ȂĢık Tanıtımı), ȂĢık KaĢem, s. 14-16. 

392)  Adsız, (Ģiir), s. 17-19. 

393)  Ağçaylı, Hikâye s. 20-22. 

394)  ȂĢık Aslan (Ģiir), s. 23. 

395)  Cüce Bağır, Edebi kıta, s. 24. 

396)  Dede Kurkut Dergisi, ġehidler için (Edebi Kıta), s. 25. 

397)  Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, s. 27. 

398)  Ġsimsiz, ġehidler Konulu metin, Farsça, s. 28. 

399)  Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık Ali ile Bahtiyat Vahabzade‟nin yazıĢmaları, 29-

35. 

400)  Dede Kurkut Dergisi, Azerbaycan ġairlerinden Andalib Karacadağı, (ġair 

tanıtımı), s. 38-39. 

401)  Ġsmail Kulu Nejad, Mehemedriza Sohrabinejad, (Farsça Ģiir), s. 40. 

 

3.2. DEDE KORKUT DERGĠSĠ’NĠN YAZI TÜRLERĠNE GÖRE ĠNDEKSĠ 

3.2.1. ġiirler 

01)  “El Soğatı”, Sayı, 1, s. 2-3, Valeh. 

02)  “Ana Dili”, Sayı, 1, s. 7, BalaĢ Azeroğlu.  

03)  “Elcezayir ile Azerbaycan”, Sayı, 1, s. 8-9, BalaĢ Azeroğlu. 
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04)  “Tilismler Dünyası, Sayı”, 1, s. 10-11, H. Ulduz. 

05)  “Eli Qabarlı Keddiler”, Sayı, 1, s. 14, ȂĢık Ali. 

06)  “Men Kimem, Değme”, Sayı, 1, s. 15-20,   BalaĢ Azeroğlu, Süleyman 

Rüstem. 

07)  “Kime Arxslsnım, Göz YaĢı…”, Sayı, 1, s. 22, Hemid Ahmedzade, 

Süleyman Rüstem. 

08)  “Kalem”, Sayı, 1, s. 23, Hekime Buluri. 

09)  “Ermeni, Gebr”, “Müselman”, Sayı, 1, s. 24, Nizami Gencevi. 

10)  “Öz Gülistanım”, Sayı, 1, s. 24, Süleyman Rüstem.  

11)  “Leyla Hanım Ziba”, Sayı, 1, s. 25, F. Solmaz. 

12)  “Azerli YetiĢmez”, Sayı, 1, s. 29, Telimhanlı Hemid. 

13)  “Taza mevlud”, Sayı, 1, s. 34, Kahraman Hatibi.  

14)  “Dil Soqati”, Sayı, 2, s. 2-3, Sedyar Vazife (Eloğlu). 

15)  “Çörekçi Kız- KardaĢ olak”, Sayı, 2, s. 6, Çöloğlu, Süleyman Rüstem. 

16)  “Gelen Kağızlardan”, Sayı, 2, s. 7, ÇeĢitli Yazarlar. 

17)  “Koymaram “(Tevfik Fikret), Sayı, 2, s. 10, Hemid Telimhanlı. 

18)  “Aynalı Tüfengi, Amrika Cehangirleri”, Sayı, 2, s. 16, ȂĢık Ali.  

19)  “IĢıklı Hayat Hesretinde”, Sayı, 2, s. 17, Ġsimsiz. 

20)  “Ana Dililime, Azerbaycan”, Sayı, 2, s. 20, Mehemmed Gence – Ġtgin. 

21)  “Piyalem”, Sayı, 2, s. 27, Medine Gülgün.  

22)  “Yad Gül Derebilmez”, Sayı, 2, s. 31, Süleyman Rüstem.  

23)  “Sevdim Azerbaycanı”, Sayı, 2, s. 32, Nazar (Türkmenistandan). 

24)  “Azerbaycan UĢağı Birinci Klasda”, Sayı, 3, s. 2, Firidun Hasarlı. 

25)  “Dede Qurqud Eli”, Sayı, 3, s. 17, Eloğlu. 

26)  “Tebriz, ġek Kadını”, Sayı, 3, s. 30-31, Sekine Abdullahi, Firidun Hasarlı. 



75 
 

27)  “Hecer Hanım”, Sayı, 3, s. 34, A. Velioğlu.  

28)  “ġark Kadını”, Sayı, 3, s. 35, Bulut Karaçorlu. 

29)  “Tebriz”, Sayi, 3, s. 35, H. M. Savalan. 

30)  “Ġmam Kömek Olsa Bize”, Sayı, 3, s. 39, ȂĢık Ali.  

31)  “Dünya Heyran Qalsın Ġrademize”, Sayı, 3, s. 40, Süleyman Salis. 

32)  “Karga ile Bülbül, Sayı, 4-5, s. 4-5, Firidun Hasarlı. 

33)  “Gün Geler Seyfe Döner”, Sayı, 4-5, s. 8, M. ġebisterli. 

34)  “Zindan-ı Bağ-ı ġah”, Sayı, 4-5, s. 8, H. Ulduz. 

35)  “Solunan Güllerimiz”, Sayı, 4-5, s. 9, Ahad, Qızardı. 

36)  “Son Zencire Biri QalmıĢ”, Sayı, 4-5, s. 20-21, H. Ulduz. 

37)  “Nazma ÇekilmiĢ Atasözleri”, Sayı,4-5, s. 25, H. M. Bahtiyar. 

38)  “Adsıs ġiir”, Sayı, 4-5, s. 30, Kahraman Hatibi. 

39)  “El Kol Yerine Bende Vırıldık Dilimizden”, Sayı, 4-5, s. 33, H. Mecidzade 

Savalan.  

40)  “Cellad ġahı Govan Diyar”, Sayı, 4-5, s. 34, Rubab Celili. 

41)  “PaĢalar Olecek, Hanlar Esecek”, Sayı, 4-5, s. 35, H. Nebi. 

42)  “ġehidler Yurdu”, Sayı, 4-5, s. 40, ġehrek. 

43)  “Koroğlunun Neresi”, Sayı, 4-5, s. 40, M. ġami. 

44)  “Bize ġahname ne Gerek”, Sayı, 6, s. 4, Ülker. 

45)  “Menim Goz YaĢımdı o Tacda Yanan”, Sayı, 6, s. 4, Pervin Ġtisami. 

46)  “Unutma”, Sayı, 6, s. 8, Esrar Dede. 

47)  “Bizim Vatan”, Sayı, 6, s. 8, Türkoğlu. 

48)  “Fehledi Fehle”, Sayı, 6, s. 12, Neccaroğlu. 

49)  “ġah ve Kalem”, Sayı, 6, s. 13, M. ġami. 

50)  “Çekil Kara Duman”, Sayı, 6, s. 13, Ġsimsiz. 
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51)  “Dur Çal Kavalı Oyna”, Sayı, 6, s. 16, H. Ulduz. 

52)  “Tilki ile Karga”, Sayı, 6, s. 24, H. Muellim. 

53)  “Ehtikarçiye Lanet”, Sayı, 6, s. 27, Ildırım. 

54)  “Gilaye”, Sayı, 6, s. 30, Hidayet Hesari. 

55)  “ġehid”, Sayı, 6, s. 30, Gulamriza Mecdfar. 

56)  “Bir Asker Dilinden”, Sayı, 6, s. 32, Ağçaylı. 

57)  “KardaĢ Arzısı”, Sayı, 7, s. 8, Süleyman Rüstem. 

58)  “Körpe ġikare GelmiĢtir”, Sayı, 7, s. 9, Nizami Gencevi. 

59)  “Könlüm Ġster”, Sayı, 7, s. 9, Dede Kurkut Dergisi. 

60)  “KardeĢler, Men”, Sayı, 7, s. 16, Okuyuculardan Dede Kurkut Dergisi. 

61)  “Burda Menem Bağdad’da Kör Halife”, Sayı, 7, s. 20-21, H. Ulduz. 

62)  “Azadlıg Kahramanları”, Sayı, 7, s. 26, Harici ölkelerin Azerbaycan 

Hakkında Yazdıkları ġiir, Jan Bouer. 

63)  “Ana Tebrizim”, Sayı, 7, s. 30, Firidun Hisarlı. 

64)  “Savalan”, Sayı, 7, s. 34, Ekber. 

65)  “Pehlevi”, Sayı, 7, s. 35, Süleyman Salis. 

66)  “Behmenin Yirmi Dokkuzu”, Sayı 7, s. 38, Firidun Hasarlı. 

67)  “Behmen Ayı Ġsyan Ayı”, Sayı, 7, s. 40, Ağçaylı. 

68)  “Tekfir”, Sayı, 8, s. 2-3, Adsız. 

69)  “Ayıl GüneĢ”, Sayı, 8, s. 6, M. ġami. 

70)  “Damla”, Sayı, 8, s. 8, Urmuoğlu. 

71)  “Ana Dili”, Sayı, 8, s. 11, Feramerz HaĢimi. 

72)  “Dede Korkut Dergisine ġiir”, Sayı8, s. 20, HaĢim Terlan. 

73)  “Nevruz Bayramı”, Sayı, 8, s. 24, Gulamriza Mecdfer. 

74)  “Bir ġovinist Dilinden”, Sayı, 8, s. 25, Samed Zuhuri. 
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75) “ȂĢık”, Sayı, 8, s. 28-29, Süleyman Salis. 

76) “ĠtirmiĢem Ahtarıram”, “Ġki Dunya”, Sayı, 8, s. 32, Samed Zuhuri. 

77) “Ġki Dünya”, Sayı, 8, s. 32, Hebib Sahir. 

78) “Ana Dil Meselesi”, Sayı, 8, s. 34, Hidayet Hisari.  

79) “Birlik - Ġlk Bahar olsun”, Sayı, 8, s. 40, Ildırım, Zülfikar. 

80) “Püste nene Ģiiri”, (Tehlil), Sayı, 8, s. 45-49, Yahya ġeyda. 

81) “ĠĢçi”, Sayı, 8, s. 51-52, Urmuoğlu. 

82) “Karger- ZehmetkeĢ”, Sayı, 8, s. 53, M.S.D. 

83) “Kesin Ġstimarın Kanlı Elini”, Sayı, 8, s. 56, Süleyman Salis. 

84) “Karger Kudreti”, Sayı, 9-10, s. 2, Firidun Hasarlı. 

85) “Türk Elleri Menim Kadim Elimdi”, Sayı, 9-10, s. 3, M.S.D. 

86) “Yar DaĢları, Kırmızı Ġlmek”, Sayı, 9-10, s. 6-7, Nadir Ġlahi, Adsız. 

87) “Bize ġahname Azizim ne Gerek”, Sayı, 9-10, s. 9, Ülker. 

88) “USA”, Sayı, 9-10, s. 14, Adsız. 

89) “Odlar Yurdu, Dede Kurkut Dergisi”, Yabancı ġairlerden Azerbaycan‟a 

ġiir, Sayı, 9-10, s. 15, (Khamis-Küba). 

90) “Sehendim”, Sayı, 9-10, s. 16, Firidun Hasarlı. 

91) “Tebriz Halçası”, Sayı, 9-10, s. 27, Ildırım. 

92) “Millet Birliği”, Sayı, 9-10, s. 36-37, Samad Ġlgar.  

93) “Neye Lazım”, Sayı, 9-10, s. 41, B. Elçin. 

94) “Yaz Dede Korkut”, Sayı, 9-10, s. 46-47, Kaflantı . 

95) “Köroğlu Ya Ki Rüstem”, Sayı, 9-10, s. 48, M. ġami. 

96) “Men Deyirem OlmemiĢem Bir Boyuk Tarihim Var”, Sayı, 11, s. 2, 

M.S.D. 

97) “Öz Dilimde Olsaydı”, Sayı, 11, s. 4, Firidun Hisarlı. 
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98) “Pire Ferzane”, Sayı, 11, s. 5, H. Babek. 

99) “Kar Yağır Gene”, Sayı, 11, s. 14-15, Aydın. 

100) “Yaz Dede Kokut”, Sayı, 11, s. 16, Süleyman Rüstem. 

101) “Yanan Saz”, Sayı, 11, s. 17, M. ġami. 

102) “Bir Sermayedar Dilinden”, Sayı, 11, s. 19. Adsız. 

103) “Halkım, Ey Karger Ġreli”, Sayı, 11, s. 24, HaĢim Terlan, Sohrab 

Tahir. 

104) “Liberal”, Sayı, 11, s. 26-27, Urmuoğlu. 

105) “KerpiĢ Küresi”, Sayı, 11, s. 37, Neccaroğlu. 

106) “Kim Yatıp, Kim Uyag”, Sayı, 11 s. 41,Halil Rıza, H. Ulduz. 

107) “Unytmayın Bir Lehze Amrikanı”, Sayı, 12, s. 2-3, M. ġimĢek. 

108) “Hanlar Hanın Razoniyazı”, Sayı, 12, s. 8, Hasretoğlu. 

109) “Sermaye Sahibi”, Sayı, 12, s. 9, Adsız. 

110) “Kasıp Çatmaz Veli …”, Sayı, 12, s. 12, (Satrik Ģiir) Sırtık. 

111) “Zülümat”, Sayı, 12, s. 13, Urmuoğlu.  

112) “AlkıĢ”, Sayı, 12, s. 15, Bahtiyat Vahabzade. 

113) “Leylac”, Sayı, 12, s. 18-19, H. Ulduz. 

114) “Türkün Kitabın Ver”, ”, Sayı, 12, s. 23, M.S.D. 

115) “Ay UĢaglar”, Sayı, 12, s. 24, M. ġami. 

116) “Yalgız UĢaglar”, Sayı, 12, s. 25, Kerim Gülendam. 

117) “Emperyalistlere Vırın Zerbeni”, Sayı, 12, s. 40, M. ġami. 

118) “Get Emu Sam”, Sayı, 13, s. 2-3, Firidun Hasarlı. 

119) “Boğmaüa Gelir”, Sayı, 13, s. 9, Süleyman Rüstem. 

120) “Dillere DuĢdu”, Sayı, 13, s. 13, Settar Gül Mehemmedi. 

121) “Liberal Oğlu”, Sayı, 13, s. 21, Akça Sıçanı. 
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122) “Edebiyatımıza Yeke Bir Gor Gziram”, Sayı, 13, s. 22, Sırtık.  

123) “Menim Arzum”, Sayı, 13, s. 23, Horoz Ali. 

124) “Bayatılara Barmaq”, Sayı, 13, s. 27, Cavad Nere. 

125) “Eherli Kör Zehra”, Sayı, 13, s. 32-33, Kahraman Heyder Hatibi. 

126) “ȂĢık Sohbeti”, Sayı, 13, s. 36-37, Mir Hidayet Hisari. 

127) “Kara Afrikaya”, Sayı, 13, s. 40, Ildırım. 

128) “Ey Emi Sam Bakma Dalı”, Sayı, 14, s. 4-5, M.S.D. 

129) “Gatmaga Gelir”, Sayı, 14, s. 16, Eloğlu. 

130) “Pulları Vır Telise”, (Nezire Ģiir), Sayı, 14, s. 18-19,Sırtık. 

131) “Elçi”, Sayı, 14, s. 28, Nurhan. 

132) “Elçi Ģiirine cevab”, Sayı, 14, s. 29, Ildırım. 

133) “KardaĢıma”, Sayı, 14, s. 32, Mustafa Mirzayev. 

134) “Hökmavar”, Sayı, 14, s. 38-39, Neccaroğlu. 

135) “Anama Kurban Olum”, Sayı, 14, s. 40, Hekime Buluri. 

136)  “KurtuluĢ”, Heyder Babaya selama Nezire, Sayı, 15, s. 2-4, 

Urmuoğlu. 

137) “Heveslenir Dehgan Okur Ekberi”, Sayı, 15, s. 5, M. YaĢıl. 

138) “Sen Oyandan Men Buyandan”, Sayı, 15, s. 8-9, M.S.D. 

139) “Ağlaram”, Sayı, 15, s. 12-13, Gözüqıpık. 

140) “Dede Korkut”, Sayı, 15, s. 15,Hac Ali Ataiye. 

141) “Ey Ruh-Huda”, Sayı, 15, s. 16, Hüccet Süleyman Darabı. 

142) “Veten Meni Sesleyir”, Sayı, 15, s. 18-19, M. ġami. 

143) “Hayattan Uca”, Sayı, 15, s. 19, Sohrab Tahir. 

144) “ȂĢık KaĢem”, Sayı, 15, s. 26, Firidun Hasarlı. 

145) “Lay Lay”, Sayı, 15, s. 27, Keçel Ceyran. 
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146) “Ay AĢıg”, Sayı, 15, s. 28-29, AliĢan. 

147) “Evimde Bir Çırag Yanmaz”, Fuzuli‟ye Nazire, Sayı, 15, s. 32, Dede 

Kurkut Dergisi. 

148) “Gara Gunli, Ana Dili Yasag Olur”, Sayı, 15, s. 33, Huriye 

Kuluzade, Ekber. 

149) “Ay KiĢi”, Sayı, 15, s. 36-37, M. ġami. 

150) “Ay Muselman”, Sayı, 15, s. 40, ȂĢık Ali.  

151) “ġanlı Ġmam HumeynĢnĢ Çok Sevirem”, Sayı, 16, s. 5, Asgar Fardi. 

152) “Seddam Kjimdir”, Sayı, 16, s. 6, M.S.D. 

153) “Atalar Sözü”, Sayı, 16, s. 7, Hesen Ponza. 

154) “Cehennem”, Sayı, 16, s. 8-9, Adsız. 

155) “Çirag”, Sayı, 16, s. 13, Nasir. 

156) “Ne ĠĢim Var”, Sayı, 16, s. 16-17, Ġsimsiz. 

157) “Sensiz”, Nizami Gencevi ġiirine Nazire, Sayı, 16, s. 25, Ġsimsiz.  

158) “Dede Kurkut Dergisi”, Farsça Sayı, 16, s, 33. 

159) “Odlar Yurdu Azerbaycan”, Sayı, 16, s. 37, Ġsimsiz. 

160) “ȂĢıklar Silahı”, Sayı, 16, s. 40, M. ġimĢek. 

161) “Goymaki LeĢker Gelir”, Sayı, 17, s. 6-7, BoĢboğaz. 

162) “Elgoli”, Sayı, 17, s. 9, Cefer ÜĢdodak. 

163) “Veten Oğluyam”, Sayı, 17, s. 14, Adsız. 

164) “ĠĢçılar Bir Olun”, Sayı, 17, s. 15, Riza ġahçı. 

165) “Gessab”, Süleyman Rüstem‟in ġiirine Nazire, Sayı, 17, s, Gulu Zırna. 

16. 

166) “Gul Tebrizim”, Dede Kurkut Dergisi, Sayı, 17, s. 17, ȂĢık Aslan. 

167) “ġahlar Hukumeti”, Sayı, 17, s. 18-19, Hüseyin Riyahifar. 
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168) “Goçag Türk Oğluyam”, Sayı, 17, s. 24, M. ġami. 

169) “YaĢasın Ġnkilab”, Sayı, 17, s. 29-32, M.S.D. 

170) “Bend Cim”, Sayı, 17, s. 35, Dağlı Lala.  

171) “Lalenin Hikayesi”, Sayı, 17, s. 40, Ali Muallim. 

172) “Dalgalarla GoruĢ”, Sayı, 18-19, s. 2-3, Firidun Hasarlı.  

173) “Gozlerim Aydın Ay Hacı”, Sayı, 18-19, s. 6, EngiboĢ. 

174) “Ġsimsiz”, Sayı, 18-19, s. 7, ȂĢık Ali. 

175) “Ġnsan”, Sayı, 18-19, s. 8, Kerim. G. 

176) “Yar Hanı”, Nizami ġiiri Çevirisi, Sayı, 18-19, s. 9, Adsız. 

177) “ȂĢık BeĢir ve ȂĢık Abdulali DeyiĢmesiSayı”, 18-19, s. 13, Dede 

Kurkut Dergisi. 

178) “Girde Girde”, Sayı, 18-19, s. 16, Guluzırna.  

179) “H. Ali ġeninde”, Sayı, 18-19, s. 20, ȂĢık KaĢem. 

180) “Men Ellerin ġaiiriyem”, Sayı, 18-19, s. 21-22, M. ġami. 

181) “Pir Delavere Ma”, Sayı, 18-19, s. 28, Nasir. 

182) “Yolcu, Ele özun ġersen”, Sayı, 18-19, s. 31, Ejder Farzeli, Ejder 

Asker. 

183) “Bizim Ġçin Bayram Olacak”, Sayı, 18-19, s. 40, Firidun Hasarlı. 

184) “Bolli Pul Ġster DadaĢ”, Sayı, 20, s. 2-3, Sırtık. 

185) “Ġgit Olmez Diri Galar”, Sayı, 20, s. 6, Çöloğlu. 

186) “Apağ Kızın Neğmeleri”, Kazak Edebiyatından Sayı, 20, s. 6, Dede 

Kurkut Dergisi. 

187) “Gedirem Cenge”, Sayı, 20, s. 7-8, Asgar Fardi. 

188) “Dukkan ġeyi Menimdir El Çekin”, Sayı, 20, s. 12-13, Mir Hüseyin 

Riyahifar. 
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189) “Gonag DoyuĢu”, Sayı, 20, s. 17-19, Adsız. 

190) “Boğaz Derdi”, Sayı, 20, s. 23, ȂĢık Aslan. 

191) “ȂĢık Ali ile Bahtiyat Vahabzade’nin yazıĢmaları”, Sayı, 20, s. 29-

35, Dede Kurkut Dergisi. 

192) “Perçem Sebz Giyam”, Sayı, 20, s. 40, Ġsmail Kulu Nejad, 

Mehemedriza Sohrabinejad. 

 

3.2.2. Hikâye  

402) “Men Ġnsanam “Dili KesilmiĢ Qoca”, Sayı, 1, s. 4-6, Sohrab Tahiri. 

403)  “Hecer Hanımın Hatırası”, Sayı, 3,  s. 24 Velioğlu. 

404) “Batil”, Sayı, 6, s. 27, M. Nikabi. 

405) “Arzu ve Kamber Destanı”, Sayı, 7, s. 27, Ġsimsiz. 

406)  “Bağrı Kan Dağı”, Sayı, 7, s. 28, H. M. Savalan. 

407)  “Bizim Millet Yuxluyub”, Sayı, 12, s. 4-5 Yorgan Ali. 

408)  “Rehman Dede”, Sayı, 12, s.13, Ġsimsiz. 

409)  “Seydi Destanı”, Sayı, 12, s. 16-17 Ağçaylı.  

410)  “Oğuz”, Sayı, 12, s. 20-22 H. AlpamıĢ. 

411)  “Küçede DoyuĢ”, Sayı, 13, s. 18-20, Bacadan Baxan. 

412) “Kaban DiĢ Ahmed”, Sayı, 13, (Ģiir), s. 34-35, Yorgan Ali. 

413) “UĢgun”, Sayı, 14, s. 4-6, Dilcuyi. 

414)  “Yoxa qelem iĢlemez”, Sayı, 15, s. 6-7, Yorgan Ali, Cavad Nere. 

415) “Supurgeçi ve Kopen”, Sayı, 16, s. 7, Cüce Bağır. 

416) “Yonca Yiyip MeĢrute Alan Gunlerimizden Hatıra”, Sayı, 12, s. 10-11, 

Tosbağa Cavad. 

417) “Rüstem Faytuncu”, Sayı, 16, s. 13, Aliriza. 
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418) “Kopen Oğrusu”, Sayı, 16, s. 20-25, H. Tepegöz. 

419) “Oldu var Dondu Yok”, Sayı, 17, s. 10-13, Yorgan Ali. 

420) “Eshab Kehf Yukusu”, Sayı, 17, s. 26-28, Mehemmed Ali Ocakverdi.  

421) “Elo Elo Dede Kurkut”, Sayı, 18-19, s. 18-19, Dede Kurkut Dergisi. 

422) “Yorgan Alinin Cibhe Ehvalatı”, Sayı, 20, s. 20-22, Ağçaylı. 

 

3.2.3. Makaleler 

Dede Korkut Dergisi‟nin makalelerinin indeksi Ģu Ģekildedir:  

01) “Azerbaycan’a Basqına Gelenlere Ġbret”, Sayı, 1, s. 12-13, Firiydun 

Hasarlı. 

02) “Markopolo Azerbaycan’da”, Sayı, 1,s. 21, Yaqub Mahmudzade. 

03)  “Zeyneb PaĢa Ġsyanı Tebriz’de”, Sayı, 1, s. 30-34, H. Ulduz. 

04) “Dede Qorqud Kimdi”, Sayı, 2, s. 1, Ġsimsiz. 

05)  “Türk ve Azerbaycan Esatirleri”, Sayı, 2, s. 4-5, H. AlpamıĢ. 

06)  “CevanĢir Himasedi”, Sayı, 2, s. 8-9, H. Ulduz. 

07) “Riza Han’ın Diktatörlük Devrinde Azerbaycan”, Sayı, 2, s. 11-13, 

Ġsimsiz. 

08) “Kadim Azerbaycan Dili ve Edebiyatı Hakkında Bir Neçe Söz”, Sayı, 2, 

s. 13-14, Cefer Handan.  

09) “Oğuz Han Kimidi”, Sayı, 2, s. 15, Ġsimsiz. 

10) “Azerbaycan ve Türk Esatiri”, Sayı, 3, Sarı Gülba, s. 4, H. AlpamıĢ. 

11) “Azerbaycan Dili ve Edebiyatı”, Sayı, 3, s. 5, Cefer Handan. 

12) “Azerbaycan Edebiyatı Muhteseri”, Sayı, 3, s. 6, Ali AfĢar, Mirza 

Ġbrahimof. 

13) “Azerbaycan Dilinin Hainleri Kesrevizm, Karengizm”, Sayı, 3, s. 36, 

Ġsimsiz. 
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14) “Türk Esatirlerinden Manas”, Sayı, 4-5, s. 6-7, H. AlpamıĢ. 

423)  “Abbas Tufarganlı, Azerbaycan ȂĢıklarından”, Sayı, 4-5, s. 12-13, H. 

Babek. 

424)  “Azerbaycan Dilinin Mevkiyyeti Orta Asırda”, Sayı, 4-5, s. 14-15, M. 

Kerimi. 

425)  “Dede kurkutun Yaranması Hakkında”, Sayı, 6, s. 2-3, Hemid 

Telimhanlı, Ġlmeddin Alibeyzade. 

426)  “Azerbaycan Silsilelerinden Kutlar”, Sayı, 6, s. 10-11, H. Ulduz. 

427) “Irak Türkleri”, Sayı, 6, s. 20-21, M. Nikabi. 

428)  “Azerbaycan Mecellesi Baku 1980”, Sayı, 6, s. 26, Prof. Mirza 

Ġbrahimof. 

429)  “Abbas Tufarganlı, Azerbaycan ȂĢıklarından”, II. Bölüm, Sayı, 6, s. 28 

H. Babek. 

430)  “Karacık Çoban”, Sayı, 7, s. 6, H. AlpamıĢ. 

431)  “Dede Kurkutun Yaranması Hakında”, II. Bölüm, Sayı, 7, s.10-11, 

Hemid Telimhanlı, Ġlmeddin Alibeyzade. 

432)  “Hz. Muhammed ve ȂĢıklar”, Sayı, 7, s. 22-23 H. Ulduz. 

433)  “Azerbaycan Türk Esatiri Deli Dümrül”, Sayı, 8, s. 4-5, H. AlpamıĢ. 

434)  “Azerbaycan Milli Kahramanlarından Atropat”, Sayı, 8, s. 14-16, Rıza 

Bağban. 

435)  “Ermeni Edebiyatı”, Sayı, 8, s. 35-36, H. Ulduz. 

436)  “Onlara dene”, Sayı, 8, s. 38, Ġsimsiz. 

437)  “Azerbaycan ve Türk Esatirlerinden, Deli Dümrül”, Sayı, 9-10, s. 4-5, H. 

AlpamıĢ. 

438)  “Yurdumun Tiyatır Dünyası”, Sayı, 9-10, s. 18-19, Hemid Telimhanlı. 

439)  “Kolonel Mehemmed Tagi Han Pesyan”, Sayı, 9-10, s. 28-29, M. Nikabi. 

440)  “Türklerin Dini Ġslamdan Önce”, Sayı, 9-10, s. 38-39, Abbas ĠĢraki. 
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441)  “Oğuz Elleri”, Sayı, 9-10, s. 42-43, Ağçaylı. 

442)  “Nece Cine Ġtikad Getirdim”, Sayı, 11, s. 6-7, Tosbağa Cavad. 

443)  “Azerbaycan’da Feodalizm Aleyhine kaçaklar Nehzeti”,  Sayı, 11, s. 22-

23, H. Parlar. 

444)  “Babek, Birinci Bölüm”, Sayı, 11, s. 32-33, Urmulu Habib. 

445)  “Türk Dilli Halkların Esatirlerinden, Batır Ötegen”, Sayı, 12, s. 14-15 H. 

AlpamıĢ. 

446)  “Kitablar Tongallarda Yandı”, Sayı, 12, s. 30-31, BalaĢ Azeroğlu. 

447)  “Yeni ġiirin Temelini Koyanlar”, Sayı, 13, s. 42-43, Yahya ġeyda. 

448)  “Terbiz ya Tebriz”, Sayı, 13, s. 47, Urmulu Habib. 

449)  “Ergenekon Destanı”, Sayı, 15, s. 21-22, Yılmaz Öztuna. 

450)  “Gilek Edebiyatı”, Sayı, 15, s. 38-39, Ġsimsiz. 

451) “Oğuz Han”, Sayı, 17, s, 2-4, H. Ulduz. 

452)  “Oğuz Nebi”, Sayı, 17, s.3-4, H. Ulduz. 

453)  “Ahmet Refik den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri”, Sayı, 17, s. 38-

39, Asgar Fardi. 

454)  “Oğuz Nebi”,  Sayı, 18-19, s. 4-5, H. Ulduz. 

455)  “ġiir ve ġairlik H. Muhemmed in BakıĢından” , Sayı, 18-19, 10-12, 

Ġsimsiz. 

456) “Neimi ve Hurufilik”, Sayı, 18-19, s. 23-24, Murtuz. 

457) “Azerbaycan’da Ġlk Gazete”, Sayı, 18-19, s. 25-27, Semed Serdari Niya. 

458) “Ahmet Refik den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri”, Sayı, 18-19, s. 

34-35, Asgar Fardi. 

459) “Oğuz Nebi”, Sayı, 20, s. 4-5, H. Ulduz. 

3.2.4. Hatıra Yazısı 

01) “QaranquĢ Hatırası”, Sayı, 3, s. 20, H. Ulduz. 



86 
 

 3.2.5. Roportaj 

01) “Kahraman Hatibi Ġle Musahibe”, Sayı, 8, s. 14 Dede Korkut Dergisi. 

02) “Abbas Emmiyle GörüĢ”, Sayı, 11, s. 14-15, Ġsimsiz. 

03) “H. Ulduz Ġle Roportaj”,  Sayı, 12, I. Bölüm, s. 6-7, Ġsimsiz. 

04) “H. Ulduz Ġle Roportaj”, II. Bölüm, Sayı, 13, s. 6-7, Ġsimsiz. 

05)  “Araz Murad Arkı, Türkmen BakıĢlarından”, Sayı, 14, s. 2-3, Ġsimsiz. 

06) “Telim Hanlı Hemid”, Sayı, 14 s. 14-15, Ġsimsiz. 

07) “Settar Sogi Savcı, Türkmen ġairi”, Sayı, 17, s. 20-23. 

 

3.2.6. Çocuk Edebiyatı 

01) “UĢaq Bahçesi”, Sayı, 3, s. 9, Hesen Mecidzade (Savalan). 

02) “UĢaq Hikayesi, Oğlan-Ġt-ġah”, Sayı, 4-5, s. 17, Ġsimsiz. 

03) “Dede Korkut Balaları”, Sayı, 6, s. 24, B. Elçin. 

04) “Tülkü ile Karga”, Sayı, 6, s. 25, H. Muallim. 

05) “Dede Korkut Balaları”, Sayı, 7, s. 4, B. Elçin, M. Ataiyye, Süleyman Salis. 

06) “Tüfeng”, Sayı, 7, s. 13, Ağçaylı. 

07) “YaĢar”,  Sayı, 9-10, s. 22-23, Murtaza Aslan. 

08) ”Selam Sene Ekinci”, Sayı, 13, s. 14-15, M. ġami. 

09)  “Bulağ Efsanesi”, Sayı, 14, s. 10-11, Mirzali Hüseyinzade. 

 

3.2.7. Haber- Duyuru 

01) “ġairler Meclisi”, Sayı, 1, s. 9, H. Ulduz,. 

02) “ġairler Meclisi”, Sayı, 2, s. 27, Ġsimsiz. 

03) “Ġnqilab Yolunda Edebi Siyasi Mecmua Çıxacaq”, Sayı, 4-5, s. 9 Ġsimsiz. 
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04) “Tebriz Ġnqilaq Mehkemesinden”, Sayı, 4-5, s. 18-19, Dede Kurkut 

Dergisi. 

05) “Duyuru, (Ġlk Türkçe Film Ġçin Oyuncu Daveti)”, Sayı, 4-5, s. 23, Dede 

Kurkut Dergisi. 

06) “Dergiye Yardım, Sayı”, 6, s.1, Dede Kurkut Dergisi. 

07) “ġairler Meclisi”, Sayı, 6, s. 4, Dede Kurkut Dergisi. 

08) “Tebriz’de Tiyatro Sayı”, 6, s. 6-7, Dede Kurkut Dergisi. 

09) “Ġnkilab Gunlerinden …”, Sayı, 7, s. 1, M. Ganlıgol. 

10) “Ülker Dergisinin Yayınlanması”,Sayı, 7, s. 34, Dede Kurkut Dergisi.  

11) “ Ulduz Gazetesi YayınlandıSayı”, 7, s. 37, Dede Kurkut Dergisi. 

12) “ȂĢıklar Programı”, Sayı, 8, s. 12-13, Hemid Telimhanlı. 

13) “damun Gazetesi yayına BaĢladı”, Sayı, 11, s. 8, Ġsimsiz. 

14) “KardaĢ Sesi”, Sayı, 11, s. 36 Ġsimsiz. 

15) “Genceli Muallim Ġçin”, Sayı, 20, s.39, Dede Kurkut Dergisi. 

 

3.2.8. Folklor Yazıları  

01) “Ahir ÇerĢembe”, (Folklor), Sayı, 8, s. 7, Dede Kurkut Dergisi. 

02)  “Kadınlar Hemasesi”, Sayı, 8, s. 33, M. Güloğlan 

03)  “Tentrnrli Kanlı ġehir Hemasesi”,Sayı, 9-10, s. 30-31, M. Güloğlan.. 

04)  “Kan Namazı”, Sayı, 11, s. 30, Asgar Fardi. 

05) “Muasır Azerbaycan ġairlerinden Settar Gül Mehemmed”, Sayı, 13, s. 

10-12, Ağçaylı. 

06) “Hop Hop Name Irak Yurdunda”, Sayı, 14, s. 7 Ġsimsiz. 

07) “Irak Pilotu”, Sayı, 15, s. 4, At Yusuf. 

08)  “Cebhe Fatna Kor”, Sayı, 15,, s. 5, Geçi Kerim. 
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09) “Nizami Gencevi’nin BaĢ Daiı Ne Dilde Olmalıdır”, Sayı, 15, s. 10-11, 

Tosbağa Cavad. 

10) “Cunun-Hun”,Sayı, 17, s. 6-7, Dede Kurkut Dergisi. 

11) “O olmasın Bu Olsun”, Sayı, 20, s. 24, Cüce Bağır. 

12) “ġehidler için “, Sayı, 20, s. 25, Dede Kurkut Dergisi. 

13) “ġehidler Konulu metin”, Sayı, 20, s. 28, Ġsimsiz. 

 

3.2.9. ġair Tanıtımı 

01) “Mutarakki Edebiyatımızdan Hambal”, Sayı, 2, s. 18-19, M. Nikabi. 

02) “KlasĢk Ulduzlarımızdan”, Sayı, 3, s. 14, Ġsimsiz. 

03) “Azerbaycan Klasik ġairlerinden, Mesihi”, Sayı,3, s. 22, M. Kerimi. 

04) “Türk ġairlerinden Pir Sultan Abdal”, Sayı, 4-5, s. 10-11, H. Ulduz. 

05) “Klasik Edebiyatımızdan, Çoban Habibi”, Sayı, 4-5, s. 22-23, M. Kerimi. 

06) “Romantik Edebiyatımızdan Muhammed Hadi”, Sayı, 7, s. 14-15, Mir 

Ahmed. 

07) “ġair Hebib FarĢbaf”, Sayı, 8, s. 30-31, Ağçaylı. 

08) “Türkiye Ģairlerinden Cahid Külebi”, Sayı, 11, s. 25, B. A. 

09) “Hicri Dede, Kerkük Türkmen ġairi”, Sayı, 12, s. 26-27, Sanan Said. 

10) “Türkmen Halk ġairi Muhammed Veli Kemine”, Sayı, 13, s. 24-25, 

Hemid Parlar. 

11) “Hemid Mehemmed Zade ġiirleri”, Sayı, 14, s. 22-23, M. Nikabi. 

12) “Arif Tebrizi”, Sayı, 14, s. 30-31, M. Kerimi. 

13) “Türkmen Halk ġairimehtum Goli Feragi”,Sayı, 14, s. 36, Hemid 

Telimhanlı. 

14) “Özbek Edebiyatından Fırkati”, Sayı, 15, s. 22-23, Aydın. 
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15) “BalaĢ Azeroğlu”, Sayı, 16, s. 26-28, M. Nikabi. 

16) “Azerbaycan ġairlerinden Andalib Karacadağı”, Sayı, 20, s. 38-39, Dede 

Kurkut Dergisi. 

 

3.2.10. ȂĢık Tanıtımı 

01) “ȂĢık Besti Hanım”, Sayı, 2, s. 28, H. Ulduz. 

02) “ȂĢık Hamayıl Hanım”, Sayı, 3, s. 18, Ġsimsiz.  

03) “Azerbaycan ȂĢıklarından Sona Hanım”, Sayı, 3, s. 26, Ġsimsiz. 

04) “Azerbaycan ȂĢıklarından AĢk Nabat”, Sayı, 4-5, s. 3, Ġsimsiz. 

05) “Sarı ȂĢık”, Sayı, 6, s. 19, H. M. Savalan. 

06)  “Muasir Türkiye ȂĢıklarından ȂĢık Ehsani”, Sayı, 7, s. 17, Dede Korkut 

Dergisi. 

07)  “ȂĢık Kurbanı”, Sayı, 8, s. 22-23 Riza Orman. 

08)  “ȂĢık Sayad Neva”, Sayı, 9-10, s. 24-26, H. Ulduz. 

09)  “ȂĢık Valeh Sayı”, 11, s. 12-13, Riza Orman. 

10)  “ȂĢık Cambul Cabayef”, Sayı, 11, s. 20-21, H. Ulduz. 

11)  “Hasta Kasım”, Sayı, 13, s. 8, Rıza Orman. 

12)  “Türkiye Muasır ȂĢıklarından ȂĢık Veysel”, Sayı, 14, s. 34-35, Ağçaylı. 

13)  “ȂĢık Hüseyin Cavan”, Sayı, 15, s. 14, Ġsimsiz. 

14)  “ȂĢık BeĢir”, Sayı, 17, s.2, Dede Kurkut Dergisi. 

15)  “ȂĢık KaĢem”, Sayı, 20, s. 14-16, Dede Kurkut Dergisi. 

 

3.2.11. Sanatkâr Tanıtımı 

01) “Azerbaycan Ressamlarından Bulut Umut”, Sayı, 3, s. 10, Ġsimsiz. 

02) “Azerbaycan Artistlerinden Qamer Xanım”, Sayı, 6, s. 5, Ġsimsiz. 



90 
 

01) “Ustad Necibi”, Sayı, 6, s. 17, Dede Korkur Dergisi. 

02) “DadaĢoğlu”, Sayı, 8, s. 53, Ġsimsiz. 

03) “Mirza Ġbrahimof’un Doğum Günü”, Sayı, 13, s. 4-5, M. Efham. 

04) “Mirza Ġbrahimof’un Doğum Günü”, Sayı, 14, s. 8-9, M. Efham. 

05) “Prof. Bülbül Tanıtımı”,  Sayı, 14, s. 25, Hemid Gündüz. 

06)  “Talıbofun Tanıtımı”, I. Bölüm, Sayı, 18-19, s. 14-15, Mir Ali Menafi. 

07) “Talıbofun Tanıtımı”, II. Bölüm, Sayı, 20, s. 9-11, Mir Ali Menafi. 

 

3.2.12. Kitap Tanıtımı Ve Tenkıdı 

01) “Zindan Hatıraları”, Sayı, 6, s. 14-15, Ali Muhibbi. 

02) “Fkh-Menzum Kitabı”, Sayı, 7, s. 18-19, Ġsimsiz. 

03) “Zindan Hatıraları”, Sayı, 8, s. 18-19, Ali Muhibbi. 

04) “Edeb Hazinesi”, Sayı, 8, s. 26, Dede Kurkut Dergisi. 

05) “Hemas-Dad”, (I, Bolum), Sayı, 9-10, s. 10-13, H. Babek. 

06)  “Köy Tanıtımı Yukarı Anher Kendi”, Sayı, 9-10, s. 17, Ġsimsiz. 

07) “Ayrılmak”, Sayı, 11, s. 9, Dede Kurkut Dergisi. 

08) “Coğrafi Adların Sırrı”, Sayı, 11, s. 28-29, Hüseyin Mehmed Sadik. 

09) “Ana Dilimizi Bele yazaq”, Sayı, 14, s. 12-13, R. M. YaĢar. 

10) . Nizami Gencevi’nin BaĢ DaĢı Ne Dilde Olmalıdır”, sayı, 15, s. 10-11, 

Tosbağa Cavad. 

11) “ġaiirlıg Tohmeti”, Sayı, 15, s. 30, DovĢan Cefer. 

12) “U.S.A. nın Seksi, Kitaplarının Tankidi”, Sayı, 16, s. 18-19 Ġsimsiz. 

13) “U.S.A. nın Cinayi, Polisi, Kitaplarının Tankidi”, Sayı, 16, s. 30-32, 

Ġsimsiz. 

14) “Cunun-Hun”,sayı, 17, s. 6-7, Dede Kurkut Dergi 
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15) “Kuçucuk Ellerimiz ile Buyuk Ġnkilap”, Sayı, 18-19, s. 17, Urumlu Habib. 

 

3.2.13. Gelen Mektuplar 

01)  “Gelen Mektuplar”, Sayu, 4-5, s. 24, Dede Kurkut Dergisi. 

02) “Gelen Mektuplar”, Sayı, 6, s. 5, Dede Kurkut Dergisi. 

03) “Gelen Mektuplar”, Sayı, 6, s. 9,Dede Kurkut Dergisi. 

04)  “HuninĢehir’den Mektup”, Sayı, 7, s. 12-13, Mahmud Milani. 

05) “Gelen Mektuplar”, Sayı, 8, s. 10, Dede Kurkut Dergisi. 

06) “Gelen Mektuplar”, Sayı, 17, s. 33, Dede Kurkut Dergisi. 

07) “Mektuplar”, Sayı, 18-19, s. 32, Dede Kurkut Dergisi. 

08) “Mektuplara Cevap”, Sayı, 18-19, s. 33, Dede Kurkut Dergisi. 

09) “Gelen Mektuplar”, Sayı, 20, s. 27, Dede Kurkut Dergisi. 

 

3.2.14. Sinema Ve Tiyatro 

01) “Bask Mubarizleri”, Sayı, 8, s. 54-55, Ġsimsiz. 

02) “Ġslam da Yalan var”, (Piyes), Sayı, 11, s. 18 Cüce Bağır. 

03) “Musadere”, (Senaryo Çevirisi)Sayı, 14, s. 26-27, H. Babek. 

04) “Musadire”, Sayı, 16, s. 10-12 Ġsimsiz. 

 

3.2.15. BaĢsöz 

01) “BaĢsöz”, Ürek Derdi, sayı 3, s. 1.  

02) “BaĢsöz”, 18 Milyon Türk Xalqımıza Ayda Bir Mecelle, sayı 4-5, s.1. 

03) “BaĢsöz”, , sayı, 6, s. 1,Ġsimsiz. 

04)  “BaĢsöz”, sayı, 8, s. 1,Ġsimsiz. 
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05) “BaĢsöz”, sayı, 11, s. 1,Ġsimsiz. 

06) “BaĢsöz”, sayı, 12, s. 1,Ġsimsiz. 

07) “BaĢsöz”, sayı, 13, s. 1,Ġsimsiz. 

08) “BaĢsöz”, sayı, 14, s. 1,Ġsimsiz. 

09) “BaĢsöz”, sayı, 15, s. 1,Ġsimsiz. 

10) “BaĢsöz”, sayı, 16, s. 1,Ġsimsiz. 

11) “BaĢsöz”, sayı, 17, s. 1,Ġsimsiz. 

12) “BaĢsöz”, sayı, 18-19, s. 1,Ġsimsiz. 

 

3.2.16. BaĢsağlığı 

01)  “Resul Rıza’nın Ölümü Üzerine”, Sayı, 9-10, s. 1, Hemid Telimhanlı. 

02) “Men Seni Elveda Demerem”, Sayı, 9-10, s. 1, Abbas Zamanof. 

 

3.3. DEDE KORKUT DERGĠSĠ’NĠN YAZAR KADROSUNA GÖRE ĠNDEKSĠ 

A. 

ALPAMIġ, H. “Türk ve Azerbaycan Esatirleri, (AlpamıĢ)”, sayı 2, s. 4-5. 

ALPAMIġ, H. “Türk ve Azerbaycan Esatirleri, (Sarı GülbaĢ)”, sayı 3, s. 4. 

ALPAMIġ, H. “Türk ve Azerbaycan Esatirleri (Manas)”, sayı 4-5, s. 6-7. 

ALPAMIġ, H. “Türk ve Azerbaycan Esatirleri (Karacık Çoban)”, sayı 7, s. 6-7. 

ALPAMIġ, H. “Türk ve Azerbaycan Esatirleri (Deli Dümrül I.)”, sayı 8, s. 4-5. 

ALPAMIġ, H. “Türk ve Azerbaycan Esatirleri (Deli Dümrül II.)”, sayı 9-10, s. 4-5. 

ALPAMIġ, H. “Türk ve Azerbaycan Esatirleri (Batır Ötegen)”, sayı 12, s. 14-15. 

ALPAMIġ, H. “Azerbaycan Ġtgin Tarihinden”, sayı 14, s. 17. 

ALPAMIġ, H. “Türk Tarihinden Yapraklar, Ergenekon Destanı I.” (AlpamıĢ), sayı 

14, s. 20. 
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ALPAMIġ, H. “Türk Tarihinden Yapraklar, Ergenekon Destanı II.” (AlpamıĢ), sayı 

15, s. 20-21. 

AFġAR, Ali, Azerbaycan Edebiyatı Muhteseri, (Çeviri Makale), sayı3, s. 6. 

ABDULLAHĠ, Sekine. (Ģiir), sayı 3, s. 30. 

AHAD, “Qızardı Solunan Güllerimiz”, (Ģiir), sayı 4-5, s. 9. 

AĞÇAYLI. (Ali Rıza ZĠHEG) 

AĞÇAYLI, “Bir Asker Dilinden”, (Ģiir), sayı 6, s. 32. 

AĞÇAYLI, “Tüfeng”, (Çocuk Edebiyatı), sayı 7, s. 13. 

AĞÇAYLI, (Ģiir), sayı 7, s. 40. 

AĞÇAYLI, “ġair Hebib FarĢbaf”, (ġair Tanıtımı), sayı 8, s. 30-31. 

AĞÇAYLI, “Oğuz Elleri”, (Makale), sayı 9-10,  s. 42-43. 

AĞÇAYLI, “Seydi Destanı”, (Hikâye), sayı 12, s. 16-17. 

AĞÇAYLI, “Muasır Azerbaycan ġairlerinden Settar Gül Mehemmed”, (Edebi 

Tankit), sayı 12, s. 10-12. 

AĞÇAYLI, “Türkiye Muasır ȂĢıklarından ȂĢık Veydel”, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 14, s. 

34-35. 

AĞÇAYLI, “Yorgan Ali‟nĢn Cebhe Ahvalatı”, (Hikâye), sayı 20,  s. 20-22. 

ATAĠYYE, M. “Dede Korkut Balaları”, (Çocuk Edebiyatı), sayı 7, s. 4. 

ADSIZ, Tekfir, (Ģiir), sayı 8, s. 2-3. 

ADSIZ, Yar DaĢları, (Ģiir), sayı 9-10, s. 6-7. 

ADSIZ, USA, (Ģiir), sayı 9-10, s. 14. 

ADSIZ, Bir Sermayedar Dilinden, (Ģiir), sayı 11, s. 19. 

ADSIZ, Sermaye Sahibi, (Ģiir), sayı 12, s. 9. 

ADSIZ, (Ģiir), sayı 16, s. 8-9. 

ADSIZ, (Ģiir), sayı 16, s. 12. 
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ADSIZ, (Ģiir), sayı 17, s. 14. 

ADSIZ, Nizami ġiiri Çevirisi, (Ģiir), sayı 18-19, s. 9. 

ADSIZ, (Ģiir), sayı 20, s. 17-19. 

AYDIN, (Ģiir), sayı 11, s. 15. 

AYDIN, Özbek Edebiyatından Fırkati, sayı 15, s.22-23. 

AZEROĞLU, BalaĢ. Ana Dili, (ġiir), sayı 1, s. 7. 

AZEROĞLU, BalaĢ. Elcezayir ile Azerbaycan, (ġiir), sayı 1, s. 8-9. 

AZEROĞLU, BalaĢ, (ġiir), sayı 1, s. 15-20. 

AZEROĞLU, BalaĢ, “Kitablar Tongallarda Yandı”, (Makale), sayı 12, s. 30-31. 

AZEROĞLU, BalaĢ. (ġair Tanıtımı), sayı 16, s. 26-28. 

AHTASIÇANI, (Ģiir), sayı 13, s. 21. 

AT YUSUF, Irak Pilotu, (Edebi kıta), sayı 15, s. 4. 

ALĠġAN, ȂĢık ġiiri (Ģiir), sayı 15, s. 28-29. 

ȂĢık Ali (Ģiir), sayı 1, s. 40.  

ȂĢık Ali, Aynalı Tüfengi, Amrika Cehangirleri (ġiir), sayı 2, s. 16.  

ȂĢık Ali, Ġmam Kömek Olsa Bize, (Ģiir), sayı 3, s. 39.  

ȂĢık Ali, (Ģiir), sayı 15, s. 40.  

ȂĢık Ali, (Ģiir), sayı 18-19, s. 7. 

ȂĢık KaĢem, (Ģiir), sayı 19, s. 20. 

ȂĢık Aslan (Ģiir), sayı 20, s. 23. 

ASKER, Ejder. (Ģiir), sayı 18-19, s. 31. 

 

ASLAN, Murtaza. YaĢar (Çocuk Edebiyatı), sayı 9-10, s. 22-23. 

ATAĠYYE, M, Süleyman Salis, Dede Korkut Balaları, (Çocuk Edebiyatı), sayı 7, s. 4. 
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ATAĠĠYE, Ali. Dede Korkut, (Ģiir), sayı 15, s. 15. 

B. 

BULURĠ, Hekime. (Ģiir), sayı 1, s. 16. 

BULURĠ, Hekime. (Ģiir),sayı 14, s. 16. 

BABEK, H. Abbas Tufarganlı, Azerbaycan ȂĢıklarından, (Farsça Makale), sayı 5-5, 

s. 12-13. 

BABEK, H.  Abbas Tufarganlı, Azerbaycan ȂĢıklarından, (Farsça Makale), II. 

Bölüm, sayı 6, s. 28. 

BABEK, H.  (Kitap Tankidi Farsça), sayı 9-10, s. 10-13. 

BABEK, H.  (Ģiir- Farsça), sayı 11, s. 5. 

BABEK, H. Birinci Bölüm, (Çeviri Makale), sayı 11, s. 32-33. 

BABEK, H.  Musadere, (Senaryo Çevirisi), sayı 14,s. 26-27. 

B. A. Türkiye Ģairlerinden Cahid Külebi, (ġair tanıtımı), sayı 11, s. 25. 

BAHTĠYAR, H. M. Nazma ÇekilmiĢ Atasözleri, (Ģiir), sayı 4-5, s. 25. 

BOĠER, Jan.  Harici ölkelerin Azerbaycan Hakkında Yazdıkları ġiir, (Ģiir), sayı 7, s. 

26. 

BAĞBAN, Riza. Azerbaycan Milli Kahramanlarından Atropat, (Türkçe Makale), sayı 

8, s. 14-16. 

BACADAN BAXAN, (Satrik Hikaye), sayı 13, s. 18-20. 

BAĞBAN, Rıza, Azerbaycan Milli Kahramanlarından Atropat, (Türkçe Makale), sayı 

8, s. 14-16. 

BOġBOĞAZ, (Ģiir), sayı 17, s. 6-7. 

 

 

C. 

CELĠLĠ, Rubab. (Ģiir), sayı 4-5, s. 34. 
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CÜCE BAĞIR, Hikaye, sayı 16, s. 7. 

CÜCE BAĞIR, Edebi kıta, sayı 20, s. 24. 

CAVAD NERE, Bayatılara Barmaq, (Ģiir), sayı 13, s. 27. 

CAVAD NERE, Yoxa qelem iĢlemez, (Satrik Hikaye), sayı 15, s. 6-7. 

 

Ç. 

ÇÖLOĞLU, Çörekçi Kız- KardaĢ olak, (ġiir), sayı 2, s. 6. 

ÇÖLOĞLU, (Ģiir), sayı 20, s. 6. 

 

D. 

Dede Kurkut Dergisi, Gelen Kağızlardan, (Okuyuculardan Gelen ġiirler), sayı 2, 

 s. 7. 

Dede Kurkut Dergisi, Tebriz Ġnqilaq Mehkemesinden (Haber-Duyuru), sayı 4-5, s. 18-

19. 

Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, (Ġlk Türkçe Film Ġçin Oyuncu Daveti), sayı 4-5, s. 23. 

Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, sayı 4-5, s. 24. 

Dede Kurkut Dergisi, Dergiye Yardım, (Duyuru), sayı 6, s.1. 

Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, ġairler Meclisi, sayı 6, s. 4. 

Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, sayı 6, s. 5. 

Dede Kurkut Dergisi, Tebriz‟de Tiyatro (Haber Duyuru), sayı 6, s. 6-7. 

Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, sayı 6, s. 9. 

Dede Kurkut Dergisi, Ustad Necibi, (Sanatkar Tanıtımı), sayı 6, s. 17. 

Dede Kurkut Dergisi, YarıĢma, sayı 6, s. 31. 

Dede Kurkut Dergisi, Haberler, sayı 7, s. 1. 

Dede Kurkut Dergisi, Könlüm Ġster, (Ģiir), sayı 7, s. 9. 



97 
 

Dede Kurkut Dergisi, Okuyuculardan (Ģiir), sayı 7, s. 16. 

Dede Kurkut Dergisi, Muasir Türkiye ȂĢıklarından ȂĢık Ehsani (ȂĢık Tanıtımı), sayı 

7, s. 17. 

Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, Ülker Dergisinin Yayınlanması, sayı 7 s. 34. 

Dede Kurkut Dergisi, Duyuru, Ulduz Gazetesi Yayınlandı, sayı 7, s. 37. 

Dede Kurkut Dergisi, Ahir ÇerĢembe, (Folklor), sayı8, s. 7. 

Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, sayı 8, s. 10. 

Dede Kurkut Dergisi, (Kahraman Hatibi Ġle Musahibe), sayı 8, s. 14. 

Dede Kurkut Dergisi, Edeb Hazinesi, (Kitap Tanıtımı), sayı 8, s. 26. 

Dede Kurkut Dergisi, Yabancı ġairlerden Azerbaycan‟a ġiir, (Khamis-Küba), (Ģiir), 

sayı 9-10, s. 15. 

Dede Kurkut Dergisi, Kitap Tanıtımı, sayı 11, s. 9. 

Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık ġiiri AliĢan, (Ģiir), sayı 15, s. 28-29. 

Dede Kurkut Dergisi, Fuzuli‟ye Nazire, (Ģiir), sayı 15, s. 32. 

Dede Kurkut Dergisi, Farsça Ģiir, sayı 16, 33. 

Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık BeĢir (ȂĢık Tanıtımı), sayı 17, s.2. 

Dede Kurkut Dergisi, Edebi kıta, sayı 17, s. 6-7. 

Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık Aslan, (Ģiir), sayı 17, s. 17.  

Dede Kurkut Dergisi, Settar Sogi Savcı, Türkmen ġairi ile Roportaj, sayı 17, s. 20-23. 

Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, sayı 17, s. 33. 

Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık BeĢir ve ȂĢık Abdulali DeyiĢmesi, sayı 18-19, s. 13. 

Dede Kurkut Dergisi, Satrik Hikâye, sayı18- 19, s. 18-19. 

Dede Kurkut Dergisi, Mektuplar, sayı 18-19, s. 32. 

Dede Kurkut Dergisi, Mektuplara Cevap, sayı 18-19, s. 33.  

Dede Kurkut Dergisi, Genceli Muallim Ġçin, sayı 18-19, s.39. 
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Dede Kurkut Dergisi, Kazak Edebiyatından (Ģiir), sayı 20, s. 6. 

Dede Kurkut Dergisi, (ȂĢık Tanıtımı), ȂĢık KaĢem, sayı 20, s. 14-16. 

Dede Kurkut Dergisi, ġehidler için (Edebi Kıta), sayı 20, s. 25. 

Dede Kurkut Dergisi, Gelen Mektuplar, sayı 20, s. 27. 

Dede Kurkut Dergisi, ȂĢık Ali ile Bahtiyat Vahabzade‟nin yazıĢmaları, sayı 20, 29-

35. 

Dede Kurkut Dergisi, Azerbaycan ġairlerinden Andalib Karacadağı, (ġair tanıtımı), 

sayı 20, s. 38-39. 

DADAġOĞLU, (Sanatkâr Tanıtımı), sayı 8, s. 53. 

DĠLCUYĠ, Dram Hikâye, (Hikâye), sayı 14, s. 4-6. 

DOVġAN CEFER, (Kitap Tankidi), sayı 15, s. 30. 

DAĞLI LALA, (Ģiir), sayı 17, s. 35.  

 

E. 

EġRAGĠ, Abbas. Türklerin Dini Ġslamdan Önce, (Çeviri Makale), sayı 9-10, s. 38-39. 

ESRAR DEDE, Unutma, (Ģiir), sayı 6, s. 8. 

EFHEM, M. Mirza Ġbrahimof‟un Doğum Günü, (Sanatkâr Tanıtımı), sayı 13, s. 4-5. 

EFHEM, M. Mirza Ġbrahimof‟un Doğum Günü, (Sanatkâr Tanıtımı), sayı 14,  s. 8-9. 

ELÇĠN, B. Dede Korkut Balaları (Çocuk Edebiyatı), sayı 6, s. 24. 

ELÇĠN, B. Süleyman Salis, Dede Korkut Balaları, (Çocuk Edebiyatı), sayı 7, s. 4. 

ELÇĠN, B. Kaflantı, Ildırım, (Ģiir), sayı 9-10, s. 41. 

Ekber, Savalan, (Ģiir), sayı 7, s. 34. 

 

ELOĞLU,( Sedyar Vazife), Dil Soqati, (ġiir), sayı 2, s. 2-3. 

ELOĞLU,( Sedyar Vazife), Dede Qurqud Eli, (ġiir), sayı 3, s. 17. 
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ELOĞLU,( Sedyar Vazife), (Ģiir), sayı 14, s. 16. 

ENGĠBOġ, (Ģiir), sayı 18-19, s. 6. 

 

F. 

FARDĠ, Asgar. Kan Namazı, (Edebi Yazı), sayı 11, s. 30. 

FARDĠ, Asgar. (Ģiir), sayı 16, s. 5. 

FARDĠ, Asgar. Ahmet Refik den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri, Çeviri Makale, 

sayı 17, s. 38-39. 

FARDĠ, Asgar. Ahmet Refik den çeviri, Orta Asya ve Türk Milletleri, Çeviri Makale, 

sayı 18-19, s. 34-35. 

FARDĠ, Asgar. (Ģiir), sayı 20, s. 7-8. 

FEZLĠ, Ejder. (Ģiir), sayı 18-19, s. 31. 

 

G. 

GÜNDÜZ. Hemid, Prof. Bülbül Tanıtımı, (Sanatkar Tanıtımı), sayı 14, s. 25. 

GÜLENDAM, Kerim. (Ģiir), sayı 12, s. 25. 

GÜLOĞLAN, M. GüneĢ (Hikaye), sayı 7, s. 24-25. 

GÜLOĞLAN, M. Kadınlar Hemasesi, (Edebi Metin), sayı 8, s. 33. 

GÜLOĞLAN, M. (Edebi kıta), sayı 9-10, s. 30-31. 

Gül Mehemmedi, Settar ,(Ģiir), sayı 13, s. 13. 

GEÇĠ KERĠM, (Edebi kıta), sayı 15, s. 5. 

GÖZÜQIPIK, (Ģiir), sayı 15, s. 12-13. 

 

GENCE, Muhammed. Ana Dililime, Azerbaycan, (ġiir), sayı 2, s. 20. 

GULUZIRNA, Süleyman Rüstem‟in ġiirine Nazire, sayı 17, (Ģiir), s. 16. 
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GULUZIRNA, (Ģiir), sayı 18-19, s. 16.  

 

H. 

HANDAN, Cefer. Kadim Azerbaycan Dili ve Edebiyatı Hakkında Bir Neçe Söz, 

(Türkçe Makale), sayı 2, s. 13-14.   

HEYDER, Hatibi, Kahraman. Taza mevlud, (ġiir), sayı 1, s. 34. 

HEYDER, Hatibi, Kahraman. (Ģiir), sayı 4-5, s. 30. 

HEYDER, Hatibi, Kahraman. Eherli Kör Zehra, (Ģiir), sayı 13, s. 32-33. 

HĠSARLI, Firiydun. Azerbaycan‟a Basqına Gelenlere Ġbret, (Türkçe Makale),  sayı 1, 

s. 12-13. 

HĠSARLI, Firiydun. Azerbaycan UĢağı Birinci Klasda, (ġiir), sayı 3, s. 2. 

HĠSARLI, Firiydun. (Ģiir), sayı 3, s. 30. 

HĠSARLI, Firiydun. Karga ile Bülbül, (Ģiir), sayı 4-5, s. 4-5. 

HĠSARLI, Firiydun. Ana Tebrizim, (Ģiir), sayı 7, s. 30. 

HĠSARLI, Firiydun. (Ģiir), sayı 7, s. 38. 

HĠSARLI, Firiydun. (Ģiir), sayı9-10, s. 2. 

HĠSARLI, Firiydun. (Ģiir), sayı 9-10, s. 16. 

HĠSARLI, Firiydun. (Ģiir), sayı 11, s. 4. 

HĠSARLI, Firiydun. (Ģiir), sayı 13, s. 2-3. 

HĠSARLI, Firiydun.  ȂĢık KaĢem, (Ģiir), sayı 15, s. 26. 

HĠSARLI, Firiydun.  (Ģiir), sayı 18-19, s. 2-3. 

HĠSARLI, Firiydun. (Ģiir), sayı 18-19, s. 40. 

 

HĠSARĠ, Hidayet. Gilaye, (Ģiir), sayı 6, s. 30. 

HĠSARĠ, Hidayet. Ana Dil Meselesi, (Ģiir), sayı 8,s. 34. 



101 
 

HĠSARĠ, Hidayet. ȂĢık Sohbeti, (Ģiir), sayı 13, s. 36-37. 

Hamidehu, Alireza. Visal Hesreti, (BaĢ Sağlığı), sayı 11, s. 39. 

Halil Rıza, H. (ġiir, Nezire), sayı 11, s. 41. 

Hasretoğlu, (Ģiir), sayı 12, s. 8. 

HÜSEYĠNZADE, Mirzaali. Bulağ Efsanesi, (Çocuk Edebiyatı), sayı 14, s. 10-11. 

HESEN PONZA, Atalar Sözü, (Ģiir), sayı 16, s. 7. 

HOROZ ALĠ, (Ģiir), sayı 13, s. 23. 

HAġĠMĠ, Feramerz, Ana Dili, (Ģiir), sayı 8, s. 11. 

I. 

ILDIRIM, (Ģiir), sayı 6, s. 27. 

ILDIRIM, Birlik - Ġlk Bahar olsun, sayı 8, (Ģiir), s. 40. 

ILDIRIM, Tebriz Halçası, (Ģiir), sayı 9-10, s. 27. 

ILDIRIM. Elçi Ģiirine cevab, (Ģiir), sayı 14, s. 29. 

Ġ. 

Ġsimsiz, Azerbaycan ȂĢıklarından Sona Hanım, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 1, s. 26. 

Ġsimsiz, Dede Qorqud Kimdi (Türkçe Makale), sayı 2, s. 1. 

Ġsimsiz, Riza Han‟ın Diktatörlük Devrinde Azerbaycan (Farsça Makale), sayı 2, s. 11-

13. 

Ġsimsiz, Oğuz Han Kimidi, (Türkçe Makale), sayı 2, s. 15. 

Ġsimsiz, IĢıklı Hayat Hesretinde, (ġiir), sayı 2, s. 17. 

Ġsimsiz, ġairler Meclisi, (Haber-Duyuru), sayı 2, s. 27. 

Ġsimsiz, Medine Gülgün (ġiir), sayı 2, s. 27.  

Ġsimsiz, Azerbaycan Ressamlarından Bulut Umut, (Tanıtım Yazısı), sayı 3, s. 10. 

Ġsimsiz, KlasĢk Ulduzlarımızdan, (Tanıtım Yazısı),  sayı3, s. 14. 

Ġsimsiz, ȂĢık Hamayıl Hanım, (ȂĢık Tanıtımı),  sayı 3, s. 18. 
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Ġsimsiz, Azerbaycan Dilinin Hainleri Kesrevizm, Karengizm, (Türkçe Makale), sayı 

3, s. 36. 

Ġsimsiz, Azerbaycan ȂĢıklarından, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 4-5, s. 3. 

Ġsimsiz, Ġnqilab Yolunda Edebi Siyasi Mecmua Çıxacaq, (Haber, Duyuru), sayı 4-5, s. 

9. 

Ġsimsiz, UĢaq Hikâyesi, Oğlan-Ġt-ġah, (Çocuk Edebiyatı), sayı 4-5, s. 17. 

Ġsimsiz, Azerbaycan Artistlerinden Qamer Xanım, (Sanatkâr Tanıtımı), sayı 6, s. 5. 

Ġsimsiz, (Ģiir), sayı 6, s. 13. 

Ġsimsiz, (Kitap Tanıtımı), sayı 7, s. 18-19. 

Ġsimsiz, Arzu ve Kamber Destanı, (Tahlil), sayı 7, s. 27. 

Ġsimsiz, Onlara dene, Seyahetname, sayı 8, s. 38. 

Ġsimsiz, DadaĢoğlu, (Sanatkar Tanıtımı), sayı 8, s. 53. 

Ġsimsiz, Bask Mubarizleri, (Film tenkidi), sayı 8, s. 54-55. 

Ġsimsiz, Köy Tanıtımı Yukarı Anher Kendi, sayı 9-10, s. 17. 

Ġsimsiz, damun Gazetesi yayına baĢladı. (Haber – Duyuru), sayı 11, s. 8. 

Ġsimsiz, Abbas Emmiyle GörüĢ, (Roportaj), sayı 11, s. 14-15. 

Ġsimsiz, KardaĢ Sesi, (Duyuru), sayı 11, s. 36. 

Ġsimsiz, Roportaj, sayı 12, s. 6-7. 

Ġsimsiz, Roportaj, II. Bölüm, sayı 13, s. 6-7. 

Ġsimsiz, Atasözleri, (Ģiir), sayı 13, s. 26. 

Ġsimsiz, Araz Murad Arkı, Türkmen Baksılarından, sayı 14, s. 2-3. 

Ġsimsiz, Hop Hop Name Irak Yurdunda, (Edebi Metin), sayı 14,  s. 7. 

Ġsimsiz, Roportaj Telim Hanlı Hemid, sayı 14, s. 14-15. 

Ġsimsiz, ȂĢık Hüseyin, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 15, s. 14. 

Ġsimsiz, Gilek Edebiyatı (Makale), (Ģiir), sayı 15, s. 38-39. 
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Ġsimsiz, Senaryo, sayı 16, s. 10-12. 

Ġsimsiz, (Ģiir), sayı 16 s. 16-17. 

Ġsimsiz, Kitap Tankiti, farsça, sayı 16, s. 18-19. 

Ġsimsiz, Nizami Gencevi ġiirine Nazire, (Ģiir), sayı 16, s. 25. 

Ġsimsiz, Kitap Tankidi, sayı 16, s. 30-32. 

Ġsimsiz, (Ģiir), sayı 16, s. 37.  

Ġsimsiz, (Ģiir), sayı 16, s. 39. 

Ġsimsiz, Farsça Makale, sayı 18-19, 10-12. 

Ġsimsiz, Satrik Hikaye, sayı 18-19, s. 38. 

Ġsimsiz, ġehidler Konulu metin, Farsça, sayı 20, s. 28. 

ĠTĠSAMĠ, Pervin (Ģiir), sayı 6, s. 4. 

ĠLGAR, Samad. (Semed ZUHURĠ), Bir ġovinist Dilinden, sayı 8, (Ģiir), s. 25. 

ĠLGAR, Samad. (Semed ZUHURĠ), Hebib Sahir, (Ģiir), sayı 8, s. 32. 

ĠLGAR, Samad. (Semed ZUHURĠ), Millet Birliği, (Ģiir), sayı 9-10, s. 36-37. 

 

K. 

KERĠMĠ. M, Azerbaycan Klasik ġairlerinden, Mesihi, (Tanıtım Yazısı), sayı 3, s. 22. 

KERĠMĠ. M, Azerbaycan Dilinin Mevkiyyeti Orta Asırda, (Türkçe Makale), sayı 4-5, 

s. 14-15. 

KERĠMĠ. M, Tebriz Ġnqilaq Mehkemesinden (Haber-Duyuru), sayı 4-5, s. 18-19. 

KERĠMĠ. M, Arif Tebrizi (ġair Tanıtımı), sayı 14, s. 30-31. 

KAFLANTI, Yaz Dede Korkut, (Ģiir), sayı 9-10, s. 46-47. 

 

KEÇEL CEYRAN, (Ģiir), sayı 15, s. 27. 

KULUZADE, Huriye. Ekber, (Ģiir), sayı 15, s. 33. 
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KORKMAZ, Aliriza, Rüstem Faytuncu, (Hikaye), sayı 16, s. 13. 

Kerim. G. (Ģiir), sayı 18-19, s. 8. 

Kulu, Nejad, Ġsmail. Mehemedriza Sohrabinejad, (Farsça Ģiir), sayı 20, s. 40.  

M. 

MEFTUN. (Meftun EMĠNĠ) 

MAHMUDZADE, Yagub. Markopolo Azerbaycan‟da (Seyahetname), sayı 1, s. 21. 

MÜALLĠM, H. Tülkü ile Karga (Çocuk Edebiyatı), sayı 6, s. 25. 

MUHĠBBĠ, Ali,  Zindan Hatıraları, (Kitap tanıtımı- Tahlili) s. Sayı 6, 14-15. 

MUHĠBBĠ, Ali,  Zindan Hatıraları, (Kitap tanıtımı- Tahlili) s. Sayı 8, 18-19. 

MECDFAR, Gulamriza. ġehid, (Ģiir),sayı 6, s. 30. 

MECDFAR, Gulamriza. Nevruz Bayramı, (Ģiir), sayı 8, s. 24. 

MĠLANĠ, Mahmud. HuninĢehir‟den Mektup, (Gelen mektuplar), sayı 7, s. 12-13. 

MESED. (M.S.D. POLAD), Türk Elleri Menim Kadim Elimdi, (Ģiir), sayı 9-10, s. 3. 

MESED. (M.S.D. POLAD), (Ģiir), sayı 11, s. 2. 

MESED. (M.S.D. POLAD), (Ģiir), sayı 12, s. 23. 

MESED. (M.S.D. POLAD), (Ģiir), sayı 14, s. 4. 

MESED. (M.S.D. POLAD), (Ģiir), sayı 15, s. 8-9. 

MESED. (M.S.D. POLAD), (Ģiir), sayı 16, s. 6. 

MESED. (M.S.D. POLAD), (Ģiir), sayı 17, s. 29-32. 

MECBURABADĠ, S. (Ģiir), sayı 14, s. 16. 

MĠRZAYOF, Mustafa. KardaĢıma, (Ģiir), sayı 14, s. 32. 

Mirza Ġbrahimof , Azerbaycan Edebiyatı Muhteseri, (Çeviri Makale), sayı3, sayı 3, s. 

6. 

Mirza Ġbrahimof. (Türkçe Makale),sayı 6, s. 26. 

MENAFĠ, Mir Ali. (Sanatkar Tanıtımı), sayı 18-19, s.14-15. 
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MENAFĠ, Mir Ali. Talıbofun Tanıtımı, (Sanatkar Tanıtımı), sayı 20, s. 9-11. 

Murtuz, Neimi ve Hurufilik, Makale, sayı 18-19, s. 23-24. 

MUELLIM, Ali. (Ģiir), sayı 17, s. 40. 

Mir Ahmed, Romantik Edebiyatımızdan Muhammed Hadi , sayı 7, s. 14-15. 

 

N. 

NECCAROĞLU, (Ģiir), sayı 6, s. 12. 

NECCAROĞLU, KerpiĢ Küresi, (Ģiir), sayı 11, s. 37. 

NECCAROĞLU, Hökmavar, (Ģiir), sayı 14, s. 38-39. 

NABĠ, H. (Ģiir), sayı 4-5, s. 35. 

NĠKABĠ, M. Mutarakki Edebiyatımızdan Hambal, (ġair Tanıtımı), sayı 2, s. 18-19. 

NĠKABĠ, M. Irak Türkleri, (Türkçe Makale), sayı 6,s. 20-21. 

NĠKABĠ, M. (Hatıra), sayı 6, s. 27. 

NĠKABĠ, M. Kolonel Mehemmed Tagi Han Pesyan, (Makale), sayı 9-10, s. 28-29. 

NĠKABĠ, M. Hemid Mehemmed Zade ġiirleri, (ġair Tanıtımı), sayı 14, s. 22-23. 

NĠKABĠ, M. BalaĢ Azeroğlu, (ġair Tanıtımı), sayı16, s. 26-28. 

Nazar (Türkmenistandan) Sevdim Azerbaycanı, (ġiir), sayı 2, s. 32. 

NURHAN. Elçi, (Ģiir), sayı 14, s. 28. 

Nasir, (Ģiir), sayı 19, s. 28. 

Nizami Gencevi, Ermeni, Gebr, Müselman, (ġiir),sayı 1, s. 24. 

O. 

ORMAN, Riza. ȂĢık Kurbanı, (ȂĢık Tanıtımı), zsayı 8, s. 22-23. 

ORMAN, Riza. ȂĢık Valeh (ȂĢık Tanıtımı), sayı 11, s. 12-13. 

ORMAN, Riza. Hasta Kasım, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 13, s. 8. 
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OCAKVERDĠ, Muhammed Ali. Hikaye, sayı 17, s. 25-28. 

P. 

PARLAR, H. (Hemid PARLAR), Azerbaycan‟da Feodalizm Aleyhine kaçaklar 

Nehzeti, (Çeviri Makale), sayı 11, s. 22-23. 

PARLAR, H. (Hemid PARLAR), Türkmen Halk ġairi Muhammed Veli Kemine, 

(ġair Tanıtımı), (Ģiir), sayı 13, s. 24-25. 

S. 

RÜSTEM, Süleyman. Men Kimem, Değme  (ġiir), sayı 1, s. 15-20. 

RÜSTEM, Süleyman. Kime Arxslsnım, Göz YaĢı… (ġiir), sayı 1, s. 22. 

RÜSTEM, Süleyman. Öz Gülistanım, (ġiir), sayı 1, s. 24. 

RÜSTEM, Süleyman. Çörekçi Kız- KardaĢ olak, (ġiir), sayı 2, s. 6. 

RÜSTEM, Süleyman. Yad Gül Derebilmez, (ġiir), sayı 2, s. 31. 

RÜSTEM, Süleyman. KardaĢ Arzısı, (Ģiir), sayı7, s. 8. 

RÜSTEM, Süleyman. Pehlevi, (Ģiir), sayı 7, s. 35. 

RÜSTEM, Süleyman. (Ģiir), sayı 11, s. 16. 

RÜSTEM, Süleyman. (Ģiir), sayı 13, s. 9. 

RĠYAHĠFAR, Hüseyin. (Ģiir), sayı 17, s. 18-19. 

RĠYAHĠFAR, Hüseyin. (Ģiir), sayı 20,  s. 12-13. 

REHMAN DEDE, (Masal), sayı 12, s. 13. 

S. 

SÜLEYMAN, DARABĠ, Hüccet. (Farsça Ģiir), sayı 15, s. 16. 

SERDARĠNĠYA, Samad.  Azerbaycan‟da Ġlk Gazete, sayı 18-19, s. 25-27. 

 

Sırtık, (Satrik Ģiir), sayı 12, s. 12. 

Sırtık, (Ģiir), sayı 13, s. 22.  
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Sırtık, (Nezire Ģiir), sayı 14, s. 18-19. 

Sırtık, (Ģiir), sayı 20, s. 2-3. 

Sanan Said, Hicri Dede, Kerkük Türkmen ġairi, (ġair Tanıtımı), sayı 12, s. 26-27. 

SOLMAZ, F. Leyla Hanım Ziba, (ġiir), sayı 1,s. 25. 

SEHEND. (Bulut KARAÇORLU). BaĢsöz, idealar (SunuĢ Yazısı), sayı 1, s. 1. 

SEHEND. (Bulut KARAÇORLU). ġark Kadını, (Ģiir), sayı 3, s. 35. 

SALĠS, Süleyman. Dünya Heyran Qalsın Ġrademize, (Ģiir), sayı 3, s. 40. 

SALĠS, Süleyman. ȂĢık, (Ģiir), sayı 8, s. 28-29. 

SALĠS, Süleyman. Kesin Ġstimarın Kanlı Elini, (Ģiir), sayı 8, s. 56. 

SAVALAN, H. M.(Hesen MEJĠDZADE), UĢaq Bahçesi, (Çocuk Edebiyatı), sayı, s. 

9. 

SAVALAN, H. M.(Hesen MEJĠDZADE), (Ģiir), sayı 4-5, s. 33. 

SAVALAN, H. M.(Hesen MEJĠDZADE), Sarı ȂĢık (ȂĢık Tanıtımı), sayı 6, s. 19. 

SAVALAN, H. M.(Hesen MEJĠDZADE), Bağrı Kan Dağı, (Hikaye), sayı 7, s. 28. 

SEDĠK, H. M.(Hüseyin MUHEMMEDZADE SEDĠG), Coğrafi Adların Sırrı, (Kitap 

tankidi), sayı 11, s. 28-29. 

ġ. 

ġehrek, (Ģiir), sayı 4-5, s. 40. 

ġEBĠSTERLĠ, M. Gün Geler Seyfe Döner, (Ģiir), sayı 4-5, s. 8. 

ġAMĠ, M. (Ģiir), sayı4-5, s. 40. 

ġAMĠ, M. (Ģiir), sayı 6, s. 13. 

ġAMĠ, M. Ayıl GüneĢ, (Ģiir), sayı 8, s. 6. 

ġAMĠ, M. Köroğlu Ya Ki Rüstem, sayı 9-10, s. 48. 

ġAMĠ, M. Yanan Saz, (Ģiir), sayı 11, s. 17. 

ġAMĠ, M. (Ģiir), sayı 12, s. 24. 
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ġAMĠ, M. (Ģiir), sayı 13, s. 40. 

ġAMĠ, M. (Ģiir, Çocuk Edebiyatı), sayı 13, s. 14-15. 

ġAMĠ, M. (Ģiir), sayı 15, s. 18-19. 

ġAMĠ, M. (Ģiir), s. Sayı 15, 36-37. 

ġAMĠ, M. (Ģiir), sayı 17, s. 24. 

ġAMĠ, M. (Ģiir), sayı 18-19, s. 21-22. 

ġEYDA, Yahya. Püste nene Ģiiri, (Tehlil),  (Ģiir), sayı 8, s. 44-49. 

ġEYDA, Yahya. Yeni ġiirin Temelini Koyanlar, (Makale),sayı 13, s. 42-43. 

ġĠMġEK, M. (Ģiir), sayı 12, s. 2-3. 

ġĠMġEK, M. ȂĢıklar Silahı, (Ģiir), sayı 17, s. 40. 

ġAHÇI, Rıza. (Ģiir), sayı17, s. 15. 

 

T. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), Kime Arxslsnım, Göz YaĢ (ġiir), 

sayı 1, s. 22. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), AzerlĢ YetiĢmez, (ġiir), sayı 1, s. 

29. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), Koymaram (Tevfik Fikret) (ġiir 

Çevirisi), sayı 2, s. 10. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), (Çeviri Makale), sayı 6, s. 2-3. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), (Çeviri Makale) II. Bölüm, sayı 7, 

s.10-11. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), ȂĢıklar Programı, (Haber-Duyuru), 

sayı 8, s. 12-13. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), Resul Rıza‟nın Ölümü Üzerine, 

(BaĢ Sağlığı), sayı 9-10 s. 1. 
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TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), Yurdumun Tiyatır Dünyası, 

(Makale), sayı 9-10, s. 18-19. 

TELĠMHANLI, Hemid. (Hemıd AHMEDZADE), Türkmen Halk ġairi, (ġair 

Tanıtımı), sayı 14, s. 36. 

TÜRKOĞLU, Bizim Vatan, (Ģiir), sayı 6, s. 8. 

TERLAN, H.(Haiım TERLAN), Dede Korkut Dergisine ġiir, (Ģiir), sayı 8, s. 20. 

TERLAN, H.(Haiım TERLAN), Sohrab Tahir, (Ģiirler), sayı 11, s. 24. 

TAHĠRĠ, Sohrab. Men Ġnsanam “Dili KesilmiĢ Qoca”, (Hikaye), sayı 1, s. 4-6. 

TAHĠRĠ, Sohrab. (Ģiir), sayı 15, s. 19. 

TAHĠR, Sohrab. Hikaye, sayı 15, s. 25 

Tosbağa Cavad, Nece Cine Ġtikad Getirdim, (Tenkidi Makale), sayı 11, s. 6-7. 

Tosbağa Cavad, Hatıra, sayı 12, s. 10-11. 

Tosbağa Cavad, Nizami Gencevi‟nin BaĢ Daiı Ne Dilde Olmalıdır (Edebi Makale), 

sayı15, s. 10-11. 

Tepegözhüseyin. (Satrik Hikaye), sayı 16,20-25. 

 

U. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), ġairler Meclisi, (Haber- Duyuru), sayı 1, s. 9. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Tilismler Dünyası (ġiir), sayı 1, s. 10-11. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Zeyneb PaĢa Ġsyanı Tebriz‟de, (Türkçe Makale), 

sayı1, s. 30-34. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), CevanĢir Himasedi, (Makale), sayı 2, s. 8-9. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), ȂĢık Besti Hanım, (ȂĢık Tanıtımı),sayı 2, s. 28. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), QaranquĢ Hatırası, (Hatıra Yazısı), sayı 3, s. 20. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), ȂĢık Besti, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 3, s. 26. 



110 
 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Zindan-ı Bağ-ı ġah, (Ģiir), sayı 4-5, s. 8. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Türk ġairlerinden Pir Sultan Abdal, (ġair Tanıtımı), 

sayı 4-5, s. 10. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Son Zencire Biri QalmıĢ, (Ģiir), sayı 4-5, s. 20-21. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Azerbaycan Silsilelerinden Kutlar, (Türkçe Makale), 

sayı 5, s. 10-11. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), (Ģiir), sayı 6, s. 16. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Burda Menem Bağdad‟da Kör Halife, (Ģiir), sayı 7, 

s. 20-21. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Hz. Muhammed ve ȂĢıklar, (Makale), sayı 7, s. 22-

23. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Ermeni Edebiyatı, (Türkçe Makale), sayı 8, s. 35-36. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), ȂĢık Sayad Neva, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 9-10, s. 24-

26. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), ȂĢık Cambul Cabayef, (ȂĢık Tanıtımı), sayı 11, s. 

20-21. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), (ġiir, Nezire), sayı 11, s. 41. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Leylac, (Ģiir), sayı 12, s. 18-19. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Oğuz Han, Makale, sayı 16, s.2-4. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Oğuz Nebi, Makale, sayı 17, s.3-4. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Oğuz Nebi (Makale), sayı 18-19, s. 4-5. 

ULDUZ, Hüseyin. (H. ULDUZ), Oğuz Nebi, Makale, sayı 20, s. 4-5. 

URMUOĞLU, Hebib. Damla, (Ģiir), sayı 8, s. 8. 

URMUOĞLU, Hebib. ĠĢçi, (Ģiir), sayı 8, s. 51-52. 

URMUOĞLU, Hebib. Liberal, (Ģiir),  sayı 11, s. 26-27. 

URMUOĞLU, Hebib. Zülümat, (Ģiir), sayı 12, s. 13. 
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URMUOĞLU, Hebib. KurtuluĢ, (Ģiir), Heyder Babaya selama Nezire, sayı 15, s. 2-4. 

Urumlu Habib, Kan Namazı, (Edebi Yazı), sayı 11, s. 30. 

Urumlu Habib, Yeni ġiirin Temelini Koyanlar, (Makale), sayı 13, s. 42-43. 

Urumlu Habib, Kitap Tanıtımı, Çocuk Edebiyatı, sayı 18-19, s. 17. 

Urmuoğlu, Damla, (Ģiir), sayı 8, s. 8. 

Urmuoğlu, ĠĢçi, (Ģiir), sayı 8, s. 51-52. 

Urmuoğlu, Zülümat, (Ģiir), sayı 12, s. 13. 

Urmuoğlu, KurtuluĢ, (Ģiir), Heyder Babaya selama Nezire, sayı 15, s. 2-4. 

Ülker, (Ģiir), SAYI 6,  s. 4. 

Ülker, Bize ġahname Azizim ne Gerek, (Ģiir), sayı 9-10,  s. 9. 

ÜĢdodak, Cefer .(Ģiir), sayı 17, s. 9. 

 

V. 

VALEH. (HuĢeng CEFERZADE ), El Soğatı (ġiir), sayı 1, s. 2-3. 

VAZĠFE, Sedyar.  (ELOĞLU), Dil Soqati, (ġiir), sayı 2, s. 2-3. 

 VELĠOĞLU, Hecer Hanımın Hatırası, (Hikâye), sayı 3, s. 24. 

VAHABZADE, Bahtiyar, AlkıĢ, (Ģiir), sayı 12, s. 15. 

Y. 

Yorgan Ali, Bizim Millet Yuxluyub, (Hikâye), sayı 12, s. 4-5. 

Yorgan Ali, Kaban DiĢ Ahmed, (Satrik Hikâye), (Ģiir), sayı 13, s. 34-35. 

Yorgan Ali, Yoxa qelem iĢlemez, (Satrik Hikâye), sayı 15, s. 6-7. 

Yorgan Ali, Hikâye, sayı 17,  s. 10. 

 

YaĢıl, M.  (Ģiir), sayı 15, s. 5. 
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YaĢar, R. M. Ana Dilimizi Bele yazaq, (Kitap Tenkidi), sayı 14, s. 12-13. 

Yılmaz ÖZTUNA, Türk Tarixinden Yarpaqlar, (Çeviri Makale), sayı 14, s. 20-21. 

Yılmaz ÖZTUNA, Ergenekon Destanı, (Çeviri Makale), sayı 15, s. 21-22. 

Z. 

ZAMANOF, Abbas, Men Seni Elveda Demerem, (BaĢ Sağlığı), sayı 9-10, s. 1. 

Zülfikar, Birlik - Ġlk Bahar olsun, (Ģiir), sayı 8, s. 40. 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ÖRNEK METĠNLERĠN ÇEVĠRĠSĠ 

4.1. ġĠĠRLER  

4.1.1. El Soğatı 

Serin suylu bulahlardan, 

YaĢıl yaprak budaklardan, 

Lale rengli yanaklardan, 

Bal süzülen dodaklardan, 

Size sokat getirmiĢem. 

 

Göy Hezerin kenarından, 

Gözel odlar diyarından, 

Savalanın vikarından,  

Köroğlu‟nun Nigar‟ından, 

Size sokat getirmiĢem. 

 

Koç Nebi‟nin Hecer‟inden, 
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Settarhan‟ın hünerinden, 

ġehriyar‟ın Ģeherinden, 

Dan ulduzun Ģeherinden,  

Size sokat getirmiĢem. 

 

Kahremanlar emeğinden, 

Ananın kan üreginden, 

Han Çoban‟ın çöreginden, 

YaĢıl Yam‟ın çiçeginden, 

Size sokat getirmiĢem. 

 

YaĢıl dağlar deresinden, 

Ovçu kesen beresinden, 

Kehlihlerin feresinden, 

Çalhan inek keresinden, 

Size sokat getirmiĢem. 

 

Katar katar durnalardan,  

YaĢıl baĢlı sonalardan, 

HoĢ nahıĢlı hanalardan, 

Ağ birçekli analardan, 

Size sokat getirmiĢem. 

 

Yurdumun saz havasından, 
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Sarı telli kotazından, 

Gecelerin ayazından, 

Mehnet çeken Araz‟ından,  

Size sokat getirmiĢem. 

 

Azerbaycan dağ daĢından, 

Sehend kimi sırdaĢından, 

Yaman günün kardaĢından, 

Kurkud Dedem‟in yaĢından, 

Size sokat getirmiĢem. 

Valeh, Tahran- 1354 (1971). 

 

4.1.2. Azerbaycanlı UĢak Birinci Klasda 

Birinci dersimiz baĢlayır bele, 

Lüleden su ahıb çönübdür sele. 

 

SoruĢdu müellim o nedir denen, 

Dedim ki ki o sudur cevabında men. 

 

Acıklı bir halda kıĢkırdı mene, 

Yüz defe demiĢem buna “ab” dene. 

 

Ġğde çırpısıyla çaldı baĢımdan, 

Birden bire huĢum çıhdı baĢımdan. 
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O keder çehmedi halım düzeldi, 

Gine muellimin gözü bereldi. 

 

SoruĢdu yeniden öğrendin ya yoh, 

Soyledim o sudu, heç de Ģekkim yoh. 

 

Bu defe elime dört çırpı çaldı, 

Gözümün önünde dünya karardı.  

 

Dedi, sabah eger öğrenmesen sen, 

Dedevi yandırram onda bilersen. 

 

Bunun adı abdı, abdı, abdı, ab, 

Bülmesen dedevi elerem kebab. 

 

Yolu öz özüme fikre dalırdım, 

Onun su olmağın yahcı kanırdım. 

 

Bes niye meallim döyürdğ meni, 

Doğru bir sözüme sövürdü meni. 

 

Ġkinci dersimiz çörekden deyir,  

ġekilde uĢaklar naĢtalık yeyir. 
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Meallim gülere ksoruĢdu menden, 

Yahcı öğrenmisen abı dünenden. 

 

De görüm uĢaklar ne iĢ görürler, 

Tez dedim ki olar çörek yeyirler. 

 

Dedi yoh, yoh bunu bilesen gerek, 

Nan diyesen onun adına gerek. 

 

Dedim bu ne sözdğr deyirsiniz siz, 

Meger çöregi de tanımırık biz. 

 

Çığırdı kes sesin ey fuzul baĢı, 

Tökerem indice gözünden yaĢı. 

 

Kebul eylemedi doğru sözümi, 

Doladı çırpıya o baĢ gözğmi. 

 

Yanıram heç seçe bilmirem bu iĢi, 

Neçün zorla yalan deyir bu kiĢi. 

 

Derdimi söyyleyim kime ilahi,  

Doğru danıĢmağın var mı günahi. 

Firidun Hasarlı, 1353 (1974) 
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4.1.3. ȂĢık ġiiri (ȂĢık Abdulali ile ȂĢık BeĢirin DeyiĢmesi): 

ȂĢık Abdülali: 

ȂĢık BeĢir, ne sovdadı serinde, 

Söyle görüm ne mekane gedirsen, 

Pervaneler kĢmĢ Ģem sorağına, 

Ya bülbülsen gülüstane gedirsen. 

 

ȂĢık BeĢir: 

Hakkın batil ile düĢüb davası, 

Boyanmağa kızın kane gedirem, 

Mecnunam, serimde Leyla havası, 

Belke yetem o canane gedirem. 

 

ȂĢık Abdulali: 

ȂĢıkın sazıdır elde tüfengi,  

Yazdığı sözleri onun fiĢengi, 

Hain Seddam ile etmeğe cengi, 

Hunin-Ģehre Abadane gedirsen. 

 

ȂĢık BeĢir: 

Könlüm kuĢu daha uçub yuvadan,  

Sizde meni unutmayın buradan, 

Üzülse de elim fani dünyadan, 

Bir gavvasam, men Ummane gedirem. 
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ȂĢık Abdulali: 

Dayan deyim sözlerimi ser be ser, 

Iğide top tüfeng eylemez eser, 

“ȂĢık Abdulali” deyir muhteser,  

Sığıngınan o Sübhane gedirsen. 

 

ȂĢık BeĢir: 

“ȂĢık BeĢir” kohmaz bir damla kandan, 

Alıbdır metlebin Sahib zamandan, 

Hek yolunda geçib baĢ ile candan, 

SığınmıĢam o Sübhane gedirem. 

“ȂĢık BeĢir ve ȂĢık Abdulali DeyiĢmesiSayı”, 18-19, s. 13, Dede Kurkut 

Dergisi. 

 

4.1.4.  ȂĢık ġiiri 

Boğaz Derdi 

Boğaz seni har olasan, 

Boy almamıĢ tez solasan, 

Görmedim birce doyasan, 

OhĢayırsan mara boğaz, 

Çıhsın sende yara boğaz, 

 

Yolum düĢerken bazara, 

Salırsan meni azara, 

Nefesim düĢür alma-nara, 
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Getdin meni cana boğaz, 

Çıhsın sende yara boğaz, 

 

Edende miveler nazı, 

Yiyende varlılar gazı, 

Sızlayır Aslan‟ın sazı, 

KarkıĢ deyir nara boğaz, 

Çıhsın sende yara boğaz, 

 

BaĢ eymezdim na-merd yara,  

Güvenirdim yahĢı ada, 

Ad sanımı verdin bada, 

Sensen üzü kara boğaz, 

Çıhsın sende yara boğaz, 

 

Boğaz seni doyurmağa, 

Kül baĢıva sovurmağa, 

Sola-sağa kaçdım kağa, 

Minnet çehdimya da boğaz, 

Çıhsın sende yara boğaz, 

 

Gel beçara “ȂĢık Aslan”, 

Etme nefse canı kurban, 

Sahla saza hürmet her an, 
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Çekme meni dare boğaz, 

Çıhsın sende yara boğaz, 

ȂĢık Aslan. 

 

4.1.5. Sevdim Azerbaycanı (Türkmenistan) 

Azerbaycan Gözeli 

Bahdın mene oğrun oğrun, 

Nazlı kada gözlerle sen, 

Ġlk bahıĢda tanıdım, 

Azerbaycan gözelisen. 

 

HoĢ sohbetin Ģirin sözün, 

Üreyime ahıb doldu, 

Gözelliğin Ģere döndü, 

Neğme oldu, destan oldu. 

 

Hörüklerin uzun uzun, 

Bizim cenub gecesi tek, 

Ağ cemalun bu gecede, 

Gülümseyir göyçek göyçek. 

 

Çiçek kimi yaraĢıksan, 

Azerbaycan toprağında, 

Könlüm heyran kelbim viran, 
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Gencliğin hoĢ çağında. 

 

Bizim Türkmen eli, 

Kara gözlü kızları var, 

Olar ikiz bacı kimi, 

Sene benzer sene ohĢar. 

 

Kudretlisen sen zehmetde, 

Vefalısan mehebbetde, 

Çohdu bele cesur kızlar, 

Bizim böyük memleketde, 

 

Nazlı nazlı bahıĢınla, 

Çevrilince mene sarı, 

Al yanağın hatırlatdı, 

Bağlardaki kızıl narı. 

 

Hansı igit bir oğlanın, 

Kısmetisen ay kız gören? 

Sevgilinle hoĢbeht yaĢa, 

Azerbaycan gözelisen. 

 

Kim seninle ömür sürse, 

Ömrü solmaz bahar olar, 
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Taleine ıĢık saçan, 

Bir kırılmaz ilkar olar. 

 

Kanadlanar pervaz eder, 

Durar ayla güneĢle ten, 

Ġlham alar kara gözlü, 

Azerbaycan gözelinden. 

Nazar- Türkmenistan. 

 

4.2. MAKALELER  

4.2.1. Azerbaycan’da Burahılan Ġlk Ruzname 

Azerbaycan‟da birinci bırahılan ruzname “Azerbaycan” adında ve Fars dilinde 

Tebriz Ģehrinde basılıb ve bu Ģeherde ise bırahılmıĢdı. Bu ruzname cür be cür adlar ile 

“Ahbar-ı Darusselteneyi Memleket-i Azerbaycan”, “Vakaye Memleket-i Mehruse 

Azerbaycan” ve neçe baĢka adlarla dövlet terefinden neĢr olunurdu. 

Onun birinci nümresi Nasireddin ġah‟ın seltenetinin ilklerinde (1275 h.k), 

(1856) da burahılıbdı. Bu ruzname hekkinde bizim bilgimiz çoh azdı ve indilikde 

ondan heç bir nushe elde yohdu. “Azerbaycan”ın burahılmağına dair “Vekaye 

Ġttifakiye” ruznamesinin 1275 kemeri Receb ayında 13üncü nümresinde bele 

yazılıbdır:  

“Bu günlerde hökm olubdu ki Tebriz‟de ruzname çap olsun ve Azerbaycan ile baĢka 

yerlerin heberleri onda yazılsın.” Yene de “Vekaye Ġttifakiye” ruznamesinde heman 

ilin ġevval ayında 15 inci nümrede bele yazılıbdır:  “Tebriz‟in Darüs-seltenesinde 

basılan ruznamenin yazdığına göre bu ilde (1275 K.) Nasireddin ġah Tebriz‟e sefer 

edib ve Azizhan Serdar-Mekri Azerbaycanın hakimi olubdi.” 

Kave mecellesinin yazdığına göre “Azerbaycan” adlı bir Farsça ruzname 

Berlin Devleti Kitabhanasında hifz olunur. Bu ruznamenin birinci sehifesi aradan 

gedibdir. Ancak metleblerinden aydınca melum olurki 1276 K. Ġlinin ilklerinde basılıb 
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ve çoc ehtimalı var ki bu heman “Azerbaycan” ruznamesi olaki “Vekaye Ġttifakiye”  

ondan ad aparıbdır. Bundan artık bu ruznameden melumat ele gelmemiĢdi ve onun 

nece bırahılmasında da melumat yohdi. Ancak demek ki neçe ay nezmsiz suretde daĢ 

basma formasıyle neĢr olubdu. 

Düzdü ki biz bu ruznameni Azerbaycan‟ın birinci ruznamesi sayırık veli 

lazımdır demek ki bu ruznamenin burahılmasında beĢ il evvel bir dini mecelle 

Amrikalı misyonerler terefinden “Zarberi Di Bahır”, adıyla Keldani dilinde “IĢıklık” 

Tulu etmegi” menasında olarak Urmiyede bırahılmıĢdı.  Demek lazımdir ki  bir dini 

mecelle olduğu halda Fars veya Azerbaycan dilinde degildi. Bu Keldani neĢriye 1276 

K. (1851) M. De vucuda gelib ve neçe ilde burahılmıĢdı. 
40

 

Bu ruznamenin birinci Ģümaresi ÇarĢaba günü 1851 M. Janviye ayının 

evvelinde (27 Sefer 1267 K.) burahılıbdır. Buna göre  “Zarberi Di Bahır”, Ġran‟da 

bırahılan birinci Farsça ruznamesiyle birlikte ve Ģayed ondan kabak neĢr olubdu. 

Bu ruznameni Amrikalı teblikatçılar, Azerbaycanın Keldani ve Ermenileri 

üçün her ayda bir nümre daĢ basma formasıyla münteĢir edilirdi. Onda yazılan 

metlebler hammısı dini ve mezhebi sözlerdiler. Bir dekik hesab ile onun birinci 

Ģümaresi “Vekaye Ġttifakiye” ruznamesi burahılandan iki il kabak çıhıb ve belelikle en 

eski neĢriyelerinden sayılır. 

Munasibeti var ki burda Amrikalı mubelliklerin Ġran‟a gelmeklerinde ve 

onların iĢe baĢlamaklarında bir muhteser danıĢak: Birinci defe olarak 1144 K. Ġlinde 

Amrikalı mubelik keĢiĢ “Ġsmit”, ve “Deveat”, adında Azerbaycan Mesihilerin vezin 

mutale etmek üçün Mehemmed ġah Kacar zamanında Ġran‟a geldiler. Bu iki nefer bir 

müddet Ġran‟da kalandan sonra, Amrikaya kayıdıb ve öz ahtarıĢlarının neticesin 

Amrikalı MübbeĢirler Cemiyetine tekdim etdiler. Bu cemmiyet “Terkinz” adlı bir 

keĢiĢi teblik üçün Azerbaycana gönderdi. Bir müddetden sonra bir neçe keĢiĢ de 

Terkinz‟e koĢulub, Azerbaycan‟da olan Mesihileini Protestan mezhebine devet 

etmege baĢladılar. Onların merkezi Urmiye Ģehriydi, Terkinz baĢka keĢiĢlerle birlikte 

Kilisa kitaphana ve çaphanadan elave Urmiye Ģehrinde medrese de tesis etdi.
41

 

                                                            
40. Hüseyin Umud, Tarixi Farhengi Azärbaycan II. Tebriz çapxane Farhang 1334 ġ. s. 15-16. 

41. Muhammed Sedr HaĢimi- Tarix-i Cerayid vä Mäcällat Ġran- Ġsfahan 1328.  
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Tebriz‟de birinci burahılan ruzname hakkında Az Seba Ta Nima” adlı 

kitabında bele yazılır: Bildiğiniz kimi “Vekaye Ġttifakiye”  den sonra en kedim 

ruzname ki Ġran‟da ve birinci defe olarak Ģehristanlarda yaranıbdı, “Milleti” adında bir 

ruznameydi ki Tebriz‟de neĢr olubdu ve onun heberi “Vekaye Ġttifakiye”  1275 K. 

nümresinde gösterir. O nümrelerden melum olur ki bu ruzname o ilin Recab ve ġeban 

aylarının hududunda burahılıbdı. Bu ruzname ayda bir nümre ve dört sefede 

burahılırdı. Onun burahılma yeri Umud Kervansarasında olan Tebrizli Hac Abdullah 

Tacirin hücresiydi.
42

 

“Azerbaycan‟da Ġlk Gazete”, Sayı, 18-19, s. 25-27, Semed Serdari Niya. 

 

4.2.2. Azerbaycan’ın Ġtgin GeçmiĢlerinden 

CevanĢir Hemasesi 

Kahramanlar yurdu olmuĢ Azerbaycan ülkesi demir toprak döĢlerinde bollu, 

aslan, kaflan, iyitler öz koynunda besleyip. Odlar ülkesine baskına gelen yad eller bu 

kahramanlarla tuĢ olmuĢlar. Azerbaycan toprağı tarihler boyu yağı düĢmanların 

kabristanı olmuĢtur. Azerbaycan kahramanları yıllar boyu Azerbaycan‟ı ve onun 

parlak medeniyetin vahĢicesine yürüyüĢ eden yad ellerin önünde koruyup ve bu koca 

Ģarkın çırağın vahĢilerin söndürmesine izin vermemiĢler.  

Varazın oğlu CavanĢir‟in bu yiğitlerdendir ki yıllar boyu Azerbaycan‟ın 

isttiklalın vahĢi ve berberce yaĢayan Araplardan, Sasanilerden, hazarlardan, 

Hunlardan muhafaza etmiĢtir. CavanĢir Azerbaycan kahramanı olduğu halda Ermeni 

ve Gürcü kahramanı da sayılır.  

Araplarla DöyüĢ: 

200 yıl Babek kıyamından önce ana vatan toprağı ve onun üzerinde yaĢayan 

azad insanları Araplar atlarının tırnağı altında ezilmek istenirdi. Lakin CavanĢir adlı 

bir Azerbaycan hakimi öz doğma ilin ve dilin korumak için azğın tüĢmüĢ Araplarla 

savaĢa kalktı. Muharibe meydanı Dicle çayının kenarı oldu. 20000 kiĢilik Arap ordusu 

çok nizamsız Ģekilde bir tarafta ve Azerbaycan kahramanları 5000 den az olduğu 

                                                            
42. Yahya Aryanpur, “Az Seba Ta Nima”, C. 1. S. 346. 
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halde Araplar ile karĢılaaĢtılar. Arap halifesi çok gazepli Ģekilde kara kularına yüz 

çevirip dedi:  

Azerbaaycan toprağı biyaban olsun gerek, 

Bu isyankar ülkede kalmasın yanar ocak. 

Kızları saçlarından ata koĢup sürelim, 

Darbemizi koy tatsın her koca, her bir uĢak. 

Arap halifesi sanki çölde gezen boz serçeler kimi biyaban severmiĢ. ġimdi de 

istedi Azerbaycan ülkesin bu koca Ģark medeniyetin ocağını söndürsün. Azerbaycan 

güzellerini vahĢicesine atkuyruğuna bağlasın sürüsün. Lakin meger Azerbaycan 

koçakları ölmüĢ mü?  Azgın düĢmüĢ Araplar Dicle kıyısında çöl serçeleri tek birden 

göz açıp Azerbaycan kartallarını karĢılarında gördüler. DöyüĢ meydanı açılıp güneĢ 

Azerbaycan kahramanlarının narelerinden korkarak yüzüne kalın bir yüz perdesi 

çekti. Bir Ermeni Ģairi bu döyüĢü Ģöyle resm eder. 

Bulut kalktı, gök karardı, yağdı odlu silahlar, 

Diclenin dinç sahilleri oldu kanlı bir mezar.  

Yıldırım tek uçup geçir, biçip gedir CevanĢir, 

Uçur atı, uçur özü okundan da tez geder, 

Aziz vatan senden ötrü ölüm hoĢdur, Ģirindir, 

Düzgün vurun hedeflere kaim vurun tez vurun. 

Adı kalar, yiğit ölse Azerbaycan oğlunun.  

Azerbaycan kahramanları Arapları Dicle üzerinde batırıp ve çoklu rezmi 

hünerler ve Ģehametler gösterenden sonra Azerbaycan yurduna zaferlerle döndüler.  

Ġran‟a Yardım 

CevanĢir doğma diyarında çok kalmamıĢtı ki Ġran ülkesinde bir toza bürümüĢ 

kasid Azerbaycan‟a gelip Arapların Ġran‟a hucum ettiğini bildirir. Azerbaycanlılardan 

yardım diler.  
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CevanĢir öz doğma yurdunun kahramanlarınlarıyla komĢu Ġran‟a yardıma 

gidip reĢadetler ve Ģehametler gösterir. Azerbaycan yiğitleri bu döyüĢlerde de anlı 

açık baĢı uca vatana döndüler.  

Sasaniler hucumu Azerbaycan‟a: 

Namet komĢu ne tuz bilir ne çörek, yahĢılığa yamanlık eder. Sasaniler de ne 

tuz bildi ne çörek. Azerbaycan yurduna, onun Ģanlı istiklalın pozmağa ağır ordu ile 

hucuma geldiler. Lakin Azerbaycan yiğitleri vatan yolunda silaha sarılıp döyüĢ 

meydanı açtılar, rezmi hünerler meydana geldi. Bu savaĢlarda Ermeni, Gürcü 

arkadaĢlar yardım için geldiler. Azer, Ermeni, Gürcü orduları Sasaniler önünde 

durdular. Ölümcül savaĢta Sasaniler kendi baĢkentlerine döndüler. Azerbaycan 

namertlere galip geldi.  

Hazarlar Baskını: 

Çok zaman SasanilerĢn hucumundan geçmemiĢti ki Hazarlar Azerbaycan 

ellerine saldırdılar. Azerbaycan kahramanları CevanĢir ile birlikte Hazarların 

karĢısında durdular: 

 Günler geçti koca Kafkaz dağlarında bir seher, 

 Talançılık ruhu ile geldi yağı Hazarlar. 

 VuruĢtular, döyüĢtüler ölüm sade Ģey oldu, 

 Kalkanlar da niyzeler de döyüĢlerde yoruldu. 

 Bir tarafta ölüm yayan hakkı ezen Hazarlar, 

Bir tarafta vatan diyen, namus diyen askerler. 

DöyüĢ meydanlarında Hazarlar Azerbaycan kahramanlarının odlu kılınçlarının 

karĢısında dayanamayıp kaçtılar. Azerbaycan istiklalın harici iĢgalçılar pozamadı.  

 Gece geçti bulut altında gelin gibi baktı gün, 

 CavanĢiri alkıĢldı bu zeferde el bütün. 

 

Hunlar Baskını 
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Hunlar büyük ve kahraman ilidi. Bütün ülkeleri tararuf ederek Azerbaycan‟a 

yetiĢtiler.  

Hunlar böyle düĢündüler ki Azerbaycan da öbürü ülkelere gibidir. Lakin 

CevanĢir‟in keskin kılıcı gafil Hunları gaflet uykusundan uyandırdı. Hunlar 

Azerbaycan‟ı almak için yedi bin at yüz yirmi bin mal davar gaspetmiĢtiler. CevanĢir 

Azerbaycan yiğitleriyle onlara karĢı savaĢtılar. Hunlar savaĢta bin iki yüz esir aldılar. 

SavaĢtan sonra iĢi taraf barıĢtılar. Hunlar ağır hucumlarında ülkeleri barıĢmağa 

mecbur ederlerdi. CevanĢir ile Hunların baĢçısı Kür çayında bir kayıkta barıĢma 

anlaĢmasını imzaladılar.  

“CevanĢir Himasesi”, Sayı, 2, s. 8-9, H. Ulduz. 

 

4.2.3. Azerbaycan Ġtgin GeçmiĢlerindenzeyneb PaĢa Ġsyanı Tebriz’de 

(Tarihi Makale) 

Nasiriddin ġah Ġran‟da böyük hiyanet ve cinayet dalgaları yaradandan sonra, 

1313 H. K. de Ġran helkinin kehreman balası Kirmanlı Mirza Reza eliyle 

ġahabdülazim‟de güllenenir. 

Nasiriddin ġah‟ın diktatorluğu kölgesinde varlılar Azerbaycan ölkelerinde en 

böyğk teverrümler ve kondarma kehtilikler Tebriz‟de yaratmıĢdılar. Nasiriddin ġah 

teror olandan sonra bu kondarma kehtilikler daha da ĢiddetlenmiĢdi. Buğda ve baĢka 

yemekler tapılmamasını kölgesinde Tebriz‟de kadınlar (arvadlar) terefinden bir Ģanlı 

kiyam çürümüĢ Kacar hakimiyeti eleyhine baĢlanır. Kiyam baĢçısı Zeyneb PaĢa adlı 

bir kehreman kadın idi. Zeyneb PaĢa Emi zeynetdin mehellesinder kadınlara baĢçılık 

edirdi. Zeyneb PaĢa kadınların bazara yügürüb bazarı bağladırıb, bütün ehtikar.ıların 

hücrelerin sındırıb ve malların helk ortasına getirir. O zaman Kacar hakimi Tebriz‟de 

Kayim Makam adlı bir ĢehsimiĢ. Kadınlar kıyamı kulağına çatanda emr edir ferraĢlar 

silahlanıb, kiyamı dize çökdürsünler. Lakin Zeyneb PaĢa kadınlara silah sarıyılıb 

mukavemet edirler. Muharebe baĢlanır ve Zeyneb PaĢa çırpıĢıkda zefer tapır. Kayim 

Mekaimin evi ve hükmranlık yeri talan olur. Bu heber veliahde çatır. Veliahd 

kadınlara emr edir: Kiyamdan el çekin, sabahdan özüm teverrüme ve bahalığa çare 

kıllam. Lakin kadınlar Velihdin bu puç sözlerine kulağ asmayıb ve isyanı 

Ģiddetlendirirler. Veliahd nizami kuvvelere arteĢe ve kezzaklara emr edir topları 
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meydana çeksibler ve isyancılaraı ve Zeyneb PaĢanı topa bağlasınlar. Lakin kiyam 

baĢçısı ve isyan edenler top-tüfeng kabağında döĢ kabağa verib öz heklerin ele 

geçirtmak istediler. 

O gün bütün bazar ve baĢka ehtikarçılar evleri talan olub ve kondarma kehdilik 

aradan kalhıb. Bu zeferden sora Zeyneb PaĢa helk içerisinde böyük helk kehremanı 

adlanır ve çohlu koĢmalar, mahnılar Zeyneb PaĢa hakkında koĢulur. FeĢ tohuyan 

kızlar ve oğlanlar ilmek sala sala bu mahnıları terenüm edirdiler. Bu mahnılardan bir 

nümune: 

Hükm eyledi Zeyneb PaĢa, 

Cümle enas u feraĢa, 

Siz bazarı basın daĢa, 

Degeneği yağlıyım gelim, 

Patavamı bağlıyım gelim. 

Tebriz‟de yaĢayam Mirza Ferruh adlı tenz yazan bir Ģair bu kiyamı gülmeli halda bele 

ressamlık edib.  

Zeyneb PaĢa kiyamı Tebriz‟de 

Kaldı Tebriz‟de çün teht-ı hukumet halı, 

Getirib eylediler Kayim mekamı vali. 

Özü vermirdi könül getdi veli ikbali, 

Höhmran oldu eceb memleket-i Ġran‟e. 

 

Tebriz‟e hakim olanda bu olub Ģehr Ģuluğ, 

OlmamıĢdı bu neçe vektde bu nov bahaluk, 

Gördüler yohdu begeyret kiĢilerde kiĢilük, 

Geyret el verdĢ, enase ki çıha meydane, 
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Gördüler yohdu elacı dayanıb bende piçak, 

Öz yanında dediler biz ne keder sebr eliyak. 

Ġl günü ahĢamacak beĢ Ģahı pambuk ayırak, 

Onu biz Ģeme vurak ya kömüre ya nane. 

 

Ev baĢı Zeyneb edübdür heber her bive zene, 

Hamısı alet-i herbiyle seraser bezene, 

Dedi siz ĢuriĢ edin ta sohulak Dellezen‟e, 

Rasta bazarı görün bağladıram ya ne? 

 

Zeyneb hökm etdi degenekleri ta yağladılar, 

Hof edüptur bazar ehli baĢa baĢ bağladılar, 

Gördüler bu iĢi geh güldüler geh ağladılar, 

Da dura bilmedi kaçdı heresi bir yane. 

 

Rasta bazarıu o dem bağladı çün ehl-i enas, 

Karı körpüsünün üstü oldu bele basa bas,  

Bu sedanı eĢidip kaym mekam oldu heras, 

Kohdu icma ile helk evi talane. 

 

Hökm edüp bir neçe evlata çıhsınlar dama, 

Here bir aynalı ellerde götürdü adama, 

Gülle bazlık iĢe düĢdü çohu girdi hamama, 

Çohuna gülle degib bulaĢdı kane. 
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Bu iĢi verdi bir Hezret-i Valaye heber, 

Nece rahet oturubsan heberin yohdu meger, 

Kaymakamın evini halk eyliyib zir u zeber, 

Gülleden bak eylemez helk gelibdür cane, 

 

Buyurub hezret-i vala ki deyin helke temam, 

Bu günü sebr elesinler, hamı olsun aram, 

Ki sabahdan çekerem men bu iĢe encam, 

Salaram her nerhi men özüm mizane. 

 

Vermedi dehbaĢı Zeyneb bu söze esla kuĢ, 

Dedi cemiyete ta tazeden etsinler huruĢ, 

ĠĢmiĢem and ki koymam kala bir sağ koduĢ, 

KiĢiyih biz dedi çıhmaz sözümüz yalana. 

 

Bu hekir evde o gün korhudan avare kalıb, 

Tazeden top tüfengin sesi nageh ucalıb, 

Rengi tegyir tapıb haleti yekser dolanıb,  

Az kalıb evvel vekte ola divane. 

 “Zeyneb PaĢa Ġsyanı Tebriz‟de”, Sayı, 1, s. 30-34, H. Ulduz. 

 

4.3. HĠKÂYELER 

4.3.1. Seydi Destanı Aliriza Zihak (ȂĢık Destanı) 

Dillerde gezen mehebbet dastanlarından biri de “Seydi Destanı”dır. BaĢka 

mehebbet destanları kimi bu dastanda ise iki kehremanla üzbeüzüh. Nece ki Asli ve 
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Kerem dastaında iki ümde kehreman Asli ile Keremdiler, Seydi dastanında Seydi ile 

Peri hanımdılar ki ayrılık odunda yanarken visal badesini içmeye çalıĢırlar. Bu 

destanda Seydi, Kerem kimi degil ki çetinlikler önünde dize çöküb ağlaya sızlaya 

yahud Abbas Tufarganlı kimi degil ki Gülgeze çatmak üçün saz ile söz ile çetinliklere 

kelebe çala daha doğrusu Seydi bir kehremandır. O sevgiye çatmak üçün kolunun 

zoruna ve ĢemĢirinin gücüne arhalanır. ġah Ġsmail kimi zeferi vuruĢda, döyüĢde görür. 

Seydi‟nin genç yaĢlarında el obadan ayrılması ve kurbet diyare düĢmesi ȂĢık Kerib 

dastanını hatırladır ki çohlu hadiseleri kurbetde geçirir. Seydi bir yerde kurbet elinden 

cana gelerken bele deyir: 

 Kurbet elde neler geldi [baĢıma], 

 Men ağlaram, Semend ağlar, yar ağlar. 

 Bilmem neler saldı katdı aĢıma, 

 Men ağlaram, Semend ağlar, yar ağlar. 

Seydi Dastanında Peri Hanımın siması ġah Ġsmayilin sevgilisi Arab Zengi 

kimi gösterilir. Görsenir ki Ģücaetde o sevgilisinden üstündür. Peri Hanımın, Arab 

Zengi kimi tek tenha yaĢamağı ve Kehreman kalasında gün geçirmesi de çoh 

maraklıdır.  Seydi Dastanında Ġslam dininin muhtelif etikadlarının yer be yer metreh 

olunmasıyla yanaĢı, haçan ki kehremanlar dar günde kalırlar Movla Ali onların dadına 

çatıp bilelerin nicat verir. Bu teher iĢlerle ȂĢık Kerbib, Abbas Gülgez ve ġah Ġsmayıl 

Dastanında da rast gelirik.  

Seydi Dastanının Cunubi Azerbaycanda muhtelif revayetleri olarak indiye dek 

kimse bu revayetleri yazıb yığmağa elake göstermiyib. Seydi Dastanı helkin en 

sevimli dastanlarından biridir ki hele de toylarda kehvehanalarda ȂĢıklar bu destanı 

rivayet edirler. Seydi Dastanının Urumu ve Hoy revayetlerinden faydalanarak 

hulasesin vermeye kifayetlenirik: 

Seydi‟nin atası ölenden sonra Seydi yohsulluka duçar olur. Ġki yol öz 

kabağında görür, biri ölümdü biri kurbet. Seydi ister özün öldüre ki movla Ali 

gözlerinin kabağında zahir olur. Seydiye yardım etmek üçün barmaklarının arasında 

Kahreman kalasını ve Peri Hanımı ona gösterir ve Seydi‟nin ora getmesini isteyir. 

Kehreman kalası ġam Ģehrinin yeddi ağaclığındeydi. Seydi Kehreman kalasına ki 

yetiĢir bir sıra hadiselerden sonra Peri Hanımın visaline çatar çatmaz her iki sevgili 
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ayrılık tehlikesinde kerar tapar. ġam‟ın hakimi Koç Hesen PaĢa, Peri Hanımın 

visaline yetiĢmek üçün neçe leĢker koĢun Kehreman Kalasına gönderir ta Seydi‟ni 

öldürüb Peri Hanımı getirsinler. Amma Seysi ile Peri Hanım ceng libasın baĢdan 

geyib ayahda kıfıllanıb Koç Hesen PaĢanın koĢunu ile neçe günlük mubarize aparırlar. 

DüĢmen koĢununda sınık salhah kurtulmuĢ neçe serbazdan baĢka bir zad kalmayır ve 

Seydi ile Peri Hanım zefer çala çala Kehreman Kalasına  kayıdırlar. Koç Hesen PaĢa 

ki görür koĢun leĢker Seydi ile baĢaranmır bir karı arvad tapıb istiyir ki hileyle Seydi 

gili tutdursun, ele de olur. ĠĢ o yere yetirir ki esir olmuĢ Seydi Koç Hesen PaĢanın 

Vezirinin elinde zalımcasına öldürülür ve Peri Hanımı da esir aparırlar. Seydi sonralar 

bu hadiseni bele hatırlayır: 

Zalim vezir gördün mene neyledi, 

Hencer alıb bağrım baĢın teyledi, 

Bir karını mene cellad eyledi, 

Seydi ağlar, Semend ağlar, yar ağlar.   

Koç Hesen PaĢa zor ile istir Peri Hanımın kebinin öz adına kesdirsin ki Peri 

Hanım Kıh gün möhlet alır. O günden beri Peri Hanım Allah dergâhına yalvarırdı. 

Allahdan istiyir ya Seydini diritsin ya onu da öldürsün. Peri Hanımın istekleri Allah 

dergâhında kebul olub Seydi yeniden dirilir. Seydi ġam Ģehrine gedib öz atını ki 

Semed atına meĢhurdi tapır ve intikam üçün el atır ĢemĢire ve hamısın öldürür. Peri 

Hanım Seydini görende öz duygusunu bele terenüm edir: 

 Peri diyer ağlamıĢam,  

 Can ciyer dağlamıĢam, 

Emanetin sahlamıĢam, 

Ağam Seydi, PaĢam Seydi. 

Seydi ġamın hezanesin kervanlara çatıb, Peri hanımı bir kecaveye mindirib 

doğma yurdu Tebrize getmeye baĢlayırlar. Tebriz‟de Ģenlik meclisi kurulub ve dastan 

belelikle sona yetir. 

“Seydi Destanı”, Sayı, 12, s. 16-17 Ağçaylı.  
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4.3.2. Oğuz  

Biri varimiĢ, biri yohumuĢ, yohsul acımıĢ,  varlı tohumuĢ. Odlar ölkesinde 

Oğuz adlı bir ozan var imiĢ.  Oğuz ahĢam çağları ekin biçin sona çatarken kopuzu ele 

alıb, kehvehanada kendçilere kehremanlık hikayeleri söylermiĢ. Odlar yurdunun 

hakimi o zamanlar TepegözĢimiĢ.Kend ehli Tepegöz dilinden kanmazmıĢlar. Lakin 

kençilerden bir hissesi Tepegöze ferraĢ olub Tepegöz dili öğrenmiĢler. Mehzerletrde 

Tepegöz dili resmi dilimiĢ. Kend uĢahları mecburimiĢ tepegöz dilinde yazıb 

ohusunlar.  

Kend ehline bele düĢürmüĢdüler ki Tepegöz onların böyük nazcileridir. Her 

neçe vahdan bir kend ehlin meydana toplayıb Tepegöz ve atasından tökülmüĢ botlara 

secde kıldırıb gül çiçek septirirmiĢler. Tepegöz iĢi ora çatırmıĢdı ki ulu tanrıdandır ve 

ilhamlar alır. Mesela demiĢler: Tepegöz bir gün acından yıhılarken mükeddeslerin biri 

ki bir döyüĢde elin elden vermiĢdi, elin uzadıb Tepegözü tutub salim yere koymuĢdu. 

Oğuz kend ehalisine isbat etmiĢdi ki Tepegöz bunların hammısın zehmetkeĢleri kul 

etmek üçün düzendirib ve ehrimen ferraĢlar terefinden yaydırmıĢdı. 

Kend ehli evveller Oğuzun sözlerine inanmırmıĢlar lakin zaman zaman Oğuz 

sözlerini düz olduüunu subute çatdırmıĢ. YavaĢ yavaĢ Tepegöz zülmlerin örtbas 

etmeden çirkin siması eyan olurmuĢ. Kendde genç igitler baĢa düĢürmüĢler ki 

mekteblerde mehzerlerde Tepegöz dili yoh beke ana dili iĢledilmeliymiĢ. Tepegöz bu 

igidleri tutanda çarmıha çekirmiĢ. Lakin genç igidler öz döyüĢlerine devam vermiĢler. 

Günlerden bir gün Oğuz ağaç dibinde saz çalıb Koç Koroğludan ohuyurdu. Kendliler 

toplaiıb nağıla kulak verirmiĢler. Nağılın baldan Ģirin hissesinde Tepegöz ferraĢları 

tökülüb Oğuzu tuttular. O günden beri heç kimsenin Oğuzdan heberi olmamıĢ, 

rivayetlere göre Oğuz iller boyu siyahçallarda yaĢamıĢ. 

Ay dolanır il dolanır bir gün odlar yurdunda fırtına kopur. Fırtına Tepegöz 

köhğlğn yıharken Tepegözü yerden koparıp konĢu ölkelerin birine atır. Tepegöz 

fırtına derdinden dığlayıb ölür. Fırtına kopduğunda Oğuz dostağı pozulub Oğuz azad 

olmuĢdu. Fırtınanın ilk günlerinde hammının dileklerinde Ģen heyat çiçeklenmiĢdi. 

Genç igitler mekteblerin mehzerlerin ana dilinde kurulmasını intizarlayırdılar. 

Kendçiler Tepegöz yerlerine malik oldukların gözleyirdiler. Lakin tesufle bu beĢeri 

idealar çiçeklenmemiĢ soldular. 
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Bir gün Oğuz yene ağac altında saz çalırmıĢ ki Karayel ferraĢı gözlerinin 

önünde zahir oldu. “Bu günden beri saz çalınmamalı ve bütün evlerde yas meclisleri 

kurulmalı ve Ģenlik edenler cezalandırılmalıdır” demiĢdir.  

  Oğuz bu buyruklara etina etmeden neçe defe ferraĢlar eliyle telli sazın telleri 

kırılmıĢdı. Bir gün piçah sümüye dayanmıĢ, Oğuz sazını döĢüne basıb terk-i diyar 

edir. Yurdun terk etmeden evvel koca anası ve sevgilisi Maral ile vedalaĢdıkdan sonra 

dağlardan yel kimi derelerden sel kimi aĢıb Kara Yelin çarasını taparam demiĢ. 

Günler geçmiĢ aylar geçmiĢ Oğuz öz kesdinden dönmemiĢdi. Yüzler dağ dere 

aĢdıkdan sonra uca boylu Kaf dağlarına çatmıĢdı. Bir gün Kaf dağlarında bulak 

baĢında oturmuĢdu dĢnceliirdi. BaĢın yuharı kovzadığında nagehan ağ sakkallı bir 

koca kiĢini baĢı üste görür. Ağ sakkal koca selam verdikden sonra, Menim adım Dede 

Kurdud, sen kimsen ve hara gedirsen söylemiĢ. Oğuz özün tanıtıkdan sonra sazın 

döĢüne basıb bir katar mahnı ohumakla meksedin düĢündüürmüĢdü. Dede Kurkud 

Oğuzun bu Ģehametinden heyretlenerek: Oğul, men sene yardım ederem.  

Oğuz kırk gün kırh gece ağ sakkal Kurkud Dedenin evinde, Kurkuddan hünerler 

öğrenmiĢdi. Kırhıncı günün sonunda: “ Oğul sen indi kâinat sırrına tanıĢ olub, 

kendinizi tegyir vereebilersen.” Zimnen el-veda çağında Oğuza bir kalın kitab vermiĢ: 

“Dünya zehmetkeĢler ve ana dilleri hekki bu kitab içerisindedir. Yolda kaldığında bu 

kitaba muracet et.” DemiĢdi.  

Oğuz vedalaĢıb az gelir çoh gelirbir keder yol gelirta öz kendine çatır. Kend 

üstün yas sesi basmıĢdı. Oğuz uca ağacların altında oturub saz çalmağa meĢgul imiĢ ki 

Kara yel gözleri önünde eyan olmuĢ. Karayel gezebliyken: “Ġndi senin sazını sındırıb 

özünü öldürerem.” DemiĢ. Oğuzun baĢına cumur. Oğuz Kurkud Atadan öğrendiği 

mahnıyı çalmak ile telli sazdan kızıl neğmeler kalhıb “Kızıl Yel” töredir. “Kara Yel” 

ile “Kızıl Yel” bir birleriyle buruĢarken kend üstün alırlar. Kend ehalisi bir idde “Kara 

Yel” bir hissesi “kızıl Yel” den himayet edirler. Oğuz negmesi ucaldıkda son gelebe 

“Kızıl Yel”in olur. Oğuz telli saz mizrab çaldıkda Ģen neğmeler ohur. “Kızıl Yel” Ģen 

mahnıları yas meclislerine doldurub onları Ģen hayata çevirir.  

O günden beri emekçiler iĢçiler, kendçiler, öz tebiyi heklerine çatıb, odlar 

yurdunun balaları mekteblerde öz doğma ana dillerinde yazıb ohuyurlar. Umud ki 

sizin yurdunuzda da bele ola. 

“Oğuz”, Sayı, 12, s. 20-22, H. AlpamıĢ. 



135 
 

4.4. ANI YAZILARI (HATIRA YAZISI) 

4.4.1. KarankuĢ Hatırası: 

KarankuĢ‟un Yıldönümüne Göre 

Kaçtım kaçtım ha kaçtım, kaçtım dağları aĢtım, 

Ben kaçırdım kabakta, kara haber uzakta, 

Kara haber gelirdi,  yel tek esim esirdi, 

Gördüm bana az kalır, gamlı sazı gam çalır, 

Dağdan yere atıldım,  derelere yayıldım, 

Derede oldum darı,  gizlede birce tarı, 

Kara haber kuĢ oldu,  geldi bana tuĢ oldu, 

Ġstedi çatsın bana,  kara söz atsın bana, 

Kanat geldi kuĢ oldum, güzel karanguĢ oldum, 

Kanatlandım uçmaya,  derelerden aĢmaya, 

Kara haber kuĢ oldu,  kapkara baykuĢ olduu, 

Ġstedi çalsın beni,  yerlere saldın meni, 

Sel oldum bağlar aĢtım, binbirce dağlar aĢtım, 

Kara haber sedimiĢ,  yol üstün kesmiĢimiĢ, 

Ben özümü gözledim,  bu iĢlere dözmedim, 

Dedim gerek dayaanmak, gözü açıp uyanmak, 

Gelip sedde çatanda,  DaĢlarına batanda, 

Yüce sesle sesledim,  Gönlümde gam besledim, 

Kara haber söz açtı,  ayrılıktdan danıĢtĢı, 

Dedi bilir [mi]sin YaĢar? Gam gam üst[ün]e gam, 

Sorursun bir ne olup?  Dost dönüp düĢman olup, 



136 
 

Araz boğdu Samad‟i,  Da[hi] kalmadı eseri, 

Köyneğin ben getirdim, anasına yetirdim, 

Kan köyneği benzemiĢ, ana nice dözmemiĢ, 

Aldı vurdu ağaca,  Ses saldı her bucağa, 

Araz boyu kaçırdı,  köyneğinden kan damlırdı, 

Kaça kaça terleyip,  uca sesle seslenip, 

Kan bayrağı kaytarırım, Araz üst[ün]e atarım, 

Demir kapı hisarlar,  tekmelerle açarlar, 

Zülmkarlar ya Ģahlar,  boğazından asılar, 

Açılacak dilimiz,   zafer çalar elimiz, 

Ben iĢitip dönmüĢdüm, yolda seni görmüĢdüm, 

Hak sözünü o açtı,  gözlerim doldu taĢtı, 

Telesirdim kaçmağa,  Yıldızlarla ağlaĢmağa, 

Ağ kuĢları çağırdım,  nefes varken bağırdım, 

Dedim gelin a kuĢlar,  Yürke dolup kan ağlar, 

Kanat verin siz bana,  Uçum gedim Tebriz‟e, 

KuĢlar beni getirdi,  Yıldız gile yetirdi, 

Gördüm Yıldız farĢ tokurr, ġirin dilde Ģiir okur, 

Samad bize konuldu,  Ġlimize dayakdı, 

Dedim Yıldız ağladım, Yüreğimi dağladım, 

Yıldız kaçtı yanıma,  Ot düĢtü od canıma, 

Söyledi YaĢar, YaĢar,  neden gözden kan damlar, 

Kaharlanıp ağladım,  gözlerimi bağladım, 

Dedim Yıldız bilir[mi]sin, gözümden yaĢ silirsen, 
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Hiç sorarsın ne olup,  dos[t] dönüp düĢman olup, 

Damad emi boğuldu,  araz üste koyuldu, 

Yıldız baktı gözüme,  kan yaĢ geldi gözüme, 

FarĢ biçağı elinde,  dedi yalan söz deme, 

Samad gelir Tebriz‟e,  bizi azad eyliye, 

Depe vurdu farĢlere,  dokunmuĢ o iĢlere, 

FarĢ boyluğu kırıldı,  farĢler bir bir yırtıldı, 

Arbab aksi yayıldı,  Samad aksi nakĢ oldu. 

  H. Ulduz, Kızıl Kale (Hapishanesi) 1351/ 1972. 

 

4.5. RÖPORTAJLAR  

4.5.1. Dede Kurkudun emekdaĢlarıyla tanıĢ olak: 

H. Ulduz (Muessis- BaĢkatib-Mesul Müdir) 

Dede Kurkud:  Öz heyatız hekde kısa melumat verin. 

Ulduz: 1331 inci ilde Tebriz‟in Çerendab mehellesinde anadan olmdum. Ġlk tehsili 

Farverdin, ve orta tehsili Emirhi ve Necat mekteblerinde aldım. Orta tehsilat sona 

çatarken Tehraan‟da efseri daniĢkedesinde daniĢcu olub, efserlik telimi aldım. Lakin 

anadilimizin uğrunda apardığım mubarizelere ait tutulun hebse salındım.  

Dede Kurkud: ĠĢkence de verdiler? 

Ulduz: Men ziddi ittilat erteĢde dejhimlerin sorgu suallarına cevab vermeden yeddi 

gece gündüz kıĢ çillesinde dizlerime keder suya bağlandım. O yeddi gece gündüzde 

bir lehze de koymadılar yatam. Ġstirdim ki yatam celladlar tökülüb haram gelirdi 

vırırdılar. Sular gece buz donub gündüz bezen hava yahcı olanda açılırdılar. 

Ġndi o köteklerin baĢ sancısı, buz donmalardan qıç ağrısı yadigâr kalıbdı. 

Dede Kurkud: Yeddi gece gündüzden sora ne oldu? 
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Ulduz: HuĢdan getdim ve çün zid ittilaat bata bilmedi, pervende verdi Kızıl Kele de 

SAVAK eline ta onlar sorgu sual iĢkence etsinler.  

Dede Kurkud: Aya muhakeme ve mehküm da oldunuz? 

Ulduz: Beli bir fermayiĢi dadgahda ki bütün medeniyet ve milletimize baĢdan ayağa 

yaman deyirdiler on il zindana mehküm eylediler.  

Dede Kurkud: Dadgahdan haatireniz var mı? 

Ulduz: Beli SerleĢker Hace Nuri ki inkilabda tirbaran oldu bizim dadgahımızda reis 

olar. Bu serleĢker Hace Nuri Ģahın yaltak nökerlerinden birisiydi. Men her ne keder 

çalıĢdım ta isbat edem Azerbaycanlılar böyük medenitete ve edebiyata malikdiler 

kebul etmedi. Çoh sözden sonra dönüb dedi ki: “Biz sizi (Azerbaycanlıları) bir millet 

tanımırık ve icaze vermerik Çengiz dilinde yazıb ohuyasız.” Men de hirslenib çoĢkun 

halde dedim: O keder Çengiz Çengiz deyib biri ehkir edeceksiz ki ahirde Çengiz olub 

baĢıza töküleceğiz. Saniyen Çengiz sizin kimi Ģovinistlerden çoh Ģerefliydi. 

Dede Kurkud: Dadgahınızın neticesi ne oldu? 

Ulduz: Meni 10 il hebs Ģakke emal ile mehküm etdiler ki 6-7 ilden sora inkilab 

günlerinde azad oldum.  

Dede Kurkud: Hansı dustaklarda yaĢadınız? 

Ulduz: Kızıl Kele, BağĢah, Tebriz, CemĢidiye, Rükn dovum, Kasr. 

Dede Kurkud: Edebi faaliyetinizi haçandan baĢladınız? 

Ulduz: Atam ȂĢık olduğuna göre ömrümün ilk günlerinden telli sazla tanıi oldum. 

Orta tehsilimi aldığım zaman Heyyam ve Firdovsi Ģerlerin Azerbaycan Türkçesine 

çevirerdim. ġahla mubarize apardığımız zaman inkilabi Ģer ve surud koĢmağa 

baĢladım… Ta ki ölkemizin Ģanlı inkilabı zamanı “Köroğlu” mecellesini burahmaya 

baĢladım.  

Dede Kurkud: Köroğlu Mecellesi niye tetile çekildi. 

Ana bacılarım iller boyu cehre eyirmağınan beĢ altı min Tümen pul yığıb 

sahlamıĢdılar, dostakdan çıhdıkdan sonra cibim pulsuz kalmasın diye buları cib 

herclığı vermiĢdiler mene, men o pullarınan mecelle burahdım, üç nümreden sora 

pullar kutardı, mecelle batdı. 
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Dede Kurkud: ġer ve metlebleri araĢtırmada ölçünüz nedir? 

Ulduz: Eğer metleb ictimayi derdlerden söz açsa biz müterekki metleb bülüb 

alkıĢlayık yohsa mucerred halde 14 gecelık ay kimi gözeli göz önünde mücessem 

edib, metleb yazıb yaratmak bir iddenin nezerinde yahcı olsa bizim nezermizde 

müterekki olmadığına ayid hoĢlukla karĢılayamayız. Bu moredde yadıma gelir 

mecellemize “Feride can” redifli bir Ģer Mucahid adlı bir Ģairden eksi ile beraber 

gelmiĢdi. Eksi getirene andırdık ki o beestilah Ģaire desin kiĢerin sahlasınta “ruzi zen”, 

“Ġttilaat banevan” ve “Ġn hefte” mcelleleri ne göndersin. Çün bizim derdimiz Feride 

can derdi degil. belke anadil ve helkimizin derdidi.  

Dede Kurkud: Hançı Ģair ve yazıçını kebul edirsiz? 

Ulduz: Men ölçünü size verdim indiĢ görün hançı Ģair bu ölçünğn içerisindedi özüz 

sayın. 

Dede Kurkud: fars Ģairlerden ağaye Sepanlu bir susahibede demiĢdi: “Ġran milleti 

içerisinde yalnız Kürd helkinden ad aparmak olar ki köklü ferhenge sahibdi, kalanı 

Türkmen, Beluç, Ereb ve ezzak ferhengsiz bir komlardılar ve hetta onlara helk demek 

olmaz. Sizin nezeriz nedi? 

Ulduz: Elbette Fars Ģövinizminden bundan artık bundan artık intizar yohdu. Tebiidir 

ki ağaye Sepanlu ve emsalehum bu sözleri gerekde nuĢhar etsinler. Men özüm 

yahından Türkmen Kezzak ve Erebler içinde yaĢayıb ve onların ferhengleriyle tanıĢ 

olmuĢam ve yadıma gelir o musahibede Kezak helkinden temeshurla yad edir. Men 

bu suali bir Türkmen mubariz Ģairden soruĢdum ve o veren cevabı öz ürek sözüm bilb 

size verirem. O Türkmen Ģairi dedi: Eger ağaye Sepanlu bu sözü demiĢ olsa melum 

olar ki zencire bağlamalı bir delidi. Men de izafe etmeliyem ki iĢim hestehanada nevar 

megzi götürmekdi hazirem bu Fars Ģairden müfde nevar meğz göütrem. ĠnĢallah 

davaların müretteb yiyib tohtar. 

Dede Kurkud: Dostakdan sonra anadilimizin inkiĢafı uğrunda ne iĢler elde edebildiz? 

Ulduz: Ġnkilabın ilk günlerinde inkilabi hereketde iĢtirak etmelerim edebi faaliyete 

çoh izin vermedi, lakin heman zamanlarda Köroğlu mecellesin ve Nesiminin seçilmiĢ 

eserlerin neĢr etdim. 

Dede Kurkud: Ġki kat zülmü aradan kaldırmakdan öteri dövlet ne etmelidir? 
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Ulduz: Dövlet tezlıkla esasi kanunun 15 inci eslin icraya koymalıdır. 

Dede Kurkud: 15. Eslin icrasında meger Azerbaycanca kitablar hazırdılar? 

Ulduz: Beli felan 5. Klasa keder kitablar çap ve pehĢ olublar. Feket tedris olunması 

intizarındayıh.  

Dede Kurkud: Aya dövletin Azerbaycanda tedris etmege meallimi var dı? 

Ulduz: ġayed ola eger olmasa bütün edebi mehfiller ve meclisler öz emekdaĢlıkların 

dövlete bu moredde elam edibler. 

Dede Kurkud: Ġndi Ġran‟da kullen kitab ve kitab ohumak hanki Ģerayit ve 

merhelededi? 

Ulduz: Tesufle demek olar ki sukut merhelesindedi. Ġmkilab günleri kitabın veziyeti 

çoh yahĢıydı amma bu gğn ğrek yandırıb könül odlandırandı. Ġndi Tebriz‟de ve baĢka 

Ģehlerde muhtevalı kitabların satıĢı ya yohduveya en aĢağı tirajdadı. Evezinde cavnları 

yoldan azdıran kitablar mehsusen eĢki seksi cinayi polisi romanlar çohlu müĢteri 

tapıblar, hetta yüzminler tirajda çap olurlar. Bir halda ki yahcı kitabların tirajları 600 

danadan yuharı kahmır. Halı hazirde Amrika el altısı ola (R. Etimad‟inin Ģehvet 

oyadan eĢgĢ romanları Amrika yazıcısı R.Ġ. cinayi kitabları ve A. L. Harıkulade 

emeliyatları her boya çatmıĢ genclerin koltuklarındadı.  

Dede Kurkud: Kitabın bu veziyetlerinin Ģlletleri nedi? 

Ulduz: Çoclu illetleri var min cümle siyasi cevvin aramsızlığı ki beziler tercih verirler 

evlerinde kitab sahlamasınlar ta ehyanen bezi tebir tefsirlere duçar olmasınlar. 

Dede Kurkud: Kitab bohranı ref olmasına hansı piĢnihadlarız var? 

Ulduz: Olaki kitab meselesi siyasi cevvinin yahın irtibatdadı. Kitab meselenin helli 

menutdu siyasi meselesinin aramlığına, saniyen organlarda ki kardaĢlarımız dikket 

etmelidiler ki bir müttehmin hansı kitabın aparmalı hansı kitabı kalmalıdır. Ve illa 

maĢını kapıya dayıyıb bütün kitabları yığıb aparmak bu Ģübheni icad eder ki kitabları 

tutullar ve onda heç bir Ģeh cüret eliyebilmez mezheb ve ya yuharıda dediğimiz 

kitablardan baĢka kitab sahlasın. Salesen dövlet müzrre kitabları listlerin yazıb, gruhi 

risanelerden pehĢ etmelidir, rabeen dövlet kimetleri tesbit etmekde çalıĢmalıdır, çünkü 

günü günden kagaz kiymeti yuharı gedib naĢirlerin eli baülanır… baĢka meseleler ki 

furset yohdu. 
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Dede Kurkud: Edeb ehlinden intizarız nedir? 

Ulduz: HahiĢim ve intizarım budu ki eger mecellemizin yolunu hoĢluhla karĢılayırlar 

bizi maddi menevi tekviyet etsinler. Yohsa fiklrerĢ uykun deyil diyenler bismillah 

meydana gelib özleri neĢriye burahsınlar. Bizim elimizden gelse olnalar hetmen 

kömeklik ederik.  

“H. Ulduz Ġle Roportaj”, II. Bölüm, Sayı, 13, s. 6-7, Ġsimsiz. 

 

4.6. ÇOCUK EDEBĠYATI  

4.6.1. Minnet (Kiçik Nağıl) 

Bir gün bir kiĢi yohsul ve möhtac olarak varlı doslarından birinden pul isteyir. 

Dostu cevab olarak deyir, Pul vermirem minnet de koyuram. 

Mohtac kiĢi soruĢur: Ay kardaĢ pul ki vermisen day minnet nedi. 

Dostu deyir: Minnet ondan ötürdü ki seni metel elemeyib, bu gün sabaha salmıram. 

Bu cavabdan sonra yohsul kiĢi razı kalıb memnun olur.  

Ne yahĢıdır ki insanlar yerine yetire bilmedikleri iĢi öhdelerine almasınlar ve 

öhdelerine aldıkları iĢi ise çalıĢın gözel yerine getirsinler. 

H. M. SAVALAN. 

 

4.6.2. Ay UĢaklar 

UĢaqlar, ay uĢaqlar, 

Size çoxlu sözüm var, 

Gecә gündüz oxuyun,  

YaxĢı gözәl kitablar. 

 

DüĢmәn olun hemiĢe, 

Erbablara hanlara, 
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ġahlar bais olubdur, 

Bu tökülen kanlara. 

 

Elbir olun kohmayın, 

Azadlıka çatasız, 

Ancak hamız öğrenin, 

YahĢı tüfenk atasız. 

 

Ekinçinin fehlenin, 

Olun möhkem dayağı,  

Yurdumuzdan kesilsin, 

Amrikanın ayağı. 

 

Ekin biçin çalıĢın, 

Ġnsan meger iĢlemez, 

Nece gözel deyibler, 

ĠĢlemeyen diĢlemez. 

 

ġen gelecek sizindi, 

Zirek koçak uĢaklar, 

Siz ne keder dirisiz, 

Sönmeyecek ocaklar. 

M. ġami 
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4.7. HABER DUYURU  

ġairler Meclisi Tebriz‟de 

Tebriz‟de kurulan Ģairler ve yazıçılar meclisi her hafta Cuma akĢamı Terbiyet 

Kütüphanesinde saat 5-8 kadar çok munazzem haliyle öz iclaslarına devam veriler. Bu 

iclaslarda yurdumuzun kocaman Ģairleri söz alemlerinin ustadları genç heveskarlarla 

birlikte bir kızgın ve odlu iclaslarlar geçirirler. Bu iclaslarda heç bir Ģhtilaf nazar 

olmayıb, yalnız Azerbaycan edebiyatını inkiĢaf etmek bütün üzuvlere en büyük hedef 

sayılır.  

Celesenin evvellerinde Ģiir arsasında, aruz, kafiye, heca dersleri deyilir. Sonra Ģairler 

ve yazıçılar öz yazdıklarını okuyurlar.  

Tebriz‟de olan Ģairler ve yazıçılar meclisi bütün Azeri Ģair ve yazıçıları ittihad ve 

itifaka çağırır. ġehristanda yaĢayan Ģair ve yazıçılar bu adrese muracaa etsinler: 

Tebriz, DaniĢsera meydanı, Terbiyet Kütüphanesi ġairler ve Yazıçılar Meclisi.  

Zaman: Her hafta Cuma akĢamı 5-8. 

 

4.8. FOLKLOR YAZILARI 

 Atil Batil ÇerĢembe adlı yazıda yılınn son çarĢambaları Haberçi 

ÇarĢamba, Küle ÇarĢamba, Kara ÇarĢamba ve Ahir ÇarĢamba olarak adlandırılmıĢtır. 

Haberçi ÇaeĢamba Nevruz Bayramının geleceğinin haberçisidir. Küle ÇarĢambada 

koyunların kırpılır. Kara çarĢambada evlerde bayram temizliği olan çarĢambadır. Ahir 

ÇarĢambada ise akĢam ateĢ yakılıp üzerinden atlanır. Ertesi sabah hayvanların üzerine 

su serpilir.  

“Atil Batil ÇerĢembe”, (Folklor), sayı, 8, s. 7, Dede Kurkut Dergisi.  

 

4.9. ġAĠR TANITIMI  

Klasik Eserlerimizden Arif Tebrizi 

Azerbaycan edebiyatının tarihinde Molla Penah Vakıfin Ģer âlemine kedem 

koyması bir mohem hadize olub. Azerbaycan edebi dili bigâne dillerden silinmeye 
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baĢlayıbdır. Vakif devri Azerbaycan tarihinde mohem yer tutmakdadır. Vakifden 

elave çohlu Ģair bu dörede yaĢıyıb yaratmıĢlar. O cümleden “Vidadi”, “Arif Tebrizi”, 

“NiĢat”, ve “Ağa Mesih ġirvani”. 

Arif Tebrizi bu devranın böyük Ģairlerindendir. Onun Ģirin ğreye yatan 

gezelleri elimizde vardır. “Mehemmed Ağa Müctehed Zade”, “Tezkiret‟tüĢ-Ģuara” 

mecmuesinde Arifin neçe gezelin numune getirib ve Molla Penah Vakıfin hem-esri 

bilib.
43

 Arif Tebrizde anadan olub ve bu Ģeherde yaĢayıb, sonralar bu Ģeherden 

köçübdü. Nece ki tarihde merufdu bu zaman Azerbaycan topraüında Ġbrahim Han 

hökm sürürdü. Ġbrahim Han, Ağa Mehemmed Han Kacarın hucumları karĢısında öz 

yurdundan mudafe edib ve Azerbaycan torpağın istilaçı Ģahlardan koruyurdu. Molla 

Penah Vakıf Ġbrahim Hanın yahın yoldaĢıydı ve yol göstereni olmuĢdu. Bu dövrede 

Azerbaycanda musiki, hüner, Ģer ve edeb ronak tapıb ve ġuĢa Ģehri elm u edeb 

merkezine tebdil oldu ve Azerbaycanın muhtelif iEhrilerinden hünermen ve Ģailer 

ġuĢa Ģehrine getmeye baĢladılar. O cümleden Arif de ġuĢa Ģehrine gelib, orada ikamet 

edib ve 1220 h. (1805) de heman Ģehride dünyadan gözünü yumubdu. 

Elimizde olan Ģeiler niĢan verir ki Arif bir zerif ve hoĢ teb ĢairiymiĢ. Arifin 

Ģerlerinde muhum hususuiyet yanıklı sözler, gem, hicran ve naledir. ġair teklikden, 

yarsızlıkdan nale edir, zemaneden Ģikâyet edir, bigâneler elinden haray salıb, kaferi de 

gemharsız istemir: 

Mümkün olmaz yâri görmek bir zaman agyarsız, 

GülĢenin dövründe kim görmüĢ gül olsun harsız. 

 

Devri dönmüĢ devri devran bulmadı kamınca seyr, 

Çerhi kec reftari bir dem görmediö azarsız. 

 

Kedr u kimetler tapıb küyunda yarın gayrlar, 

Lik men kaldım gami hicran ara, gamharsız. 

 

                                                            
43. Mehämmäd Ağa Müctehed, Riyaz‟ül AĢiqin, Ġstabnul, 1328, s. 35-37. 
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Gem meni pamal kıldı, ey Müselmanan haray, 

Olmasın kaferde ya-reb, men kimi gamharsız. 

 

Kebrimin daĢında yaz ey ehl-i dil bu mısrei: 

Verdi Arif canını min hesret ile yarsız.
44

  

 

Nece ki bilirik Fuzuliden sonra gelen Ģairler o cümleden Saib-i Tebrizi, Kosi 

Tebrizi, Tesir Tebrizi ve Mesihi kimi Ģairler eliye bilmiyibler özleryle tazalıh ve 

ibtikar getirsinler. Bu dövrede Azerbaycan edebiyatı geçmiĢ eruz kafiyeler ve köhne 

mezmunlarla doluydu. O Ģairler ki bu dövrede gelibler ekseren mğkellid bir Ģair olub 

ve böyük Ģairlerden min cümle Fuzuliden teklid edib, onun edebi eserinden behre 

aparıblar. Nece ki görürük Arif de bu Ģairlerden dir ki klasik Ģairlerin mukellidi olub 

ve heman vezn kafiye ve mezmunlarda Ģeir yazıbdır. Bunu demek lazımdı ki, Vakıf 

(Arif) bele bir dövrede Azerbaycan edebiyatında bir ulduz kimi parlayıb, ve meharet 

gösterib ve klasik edebiyatda taza bir mektebin yolun açdı.  

Saba gamharim ol, gamharime derdi dil izhar et, 

Heberdar olmayan gemharimi gamden heberdar et. 

 

Ki ey Peyman Ģiken, mihr u vefası olmayan dilber, 

Tegaful eyleme, bir lehze ezmi kuyi dildar et. 

 

Elinden öp, ona Ģerh eyle ehval-i periĢani, 

Ayağına düĢüb öz baĢın üçün yare izhar et. 

 

Ki gelmiĢ ȂĢık-i biçare yanından saba, söyle, 

                                                            
 44. Firidun Köçärli, Azärbaycan edäbiyatı materyalları, Bakı 1926, s. 237-238. 
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Ki ey hamhar, hab-ı nazdan cananı bidar et. 

 

Ecel vermez eman, can nekdini almak diler senden, 

Bu ferdi naleyi faryad ile her lehze tekrar et. 

 

Ki hesret getdi “Arif” görmedi yarın bu dünyade, 

Rekibi bar Ġlahi mehrum-ı diluz et. 

Arifin ehemmiyet ve nekĢi ezerbaycan edebiyat tarihinde onun yaradıcılığı ve 

dil hususiyeleri olabiler. Onun eserlerinin yayılması edebiyatımızın çoh düğünlerinin 

açmağa çoh imkân yaradabiler. 

 

4.10. ȂġIK TANITIMI  

Saz Söz Üstadı: Güneyli ȂĢık KaĢem 

Elimizin obamızın doğma yurdumuz Azerbaycanın iftiharı olan 73 yaĢlı 

kocaman Ģair ve saz senetkarı ȂĢık KeĢem Ceferi 1288 ġemsi ilin ġehriver ayının 

ikisinde Tebriz‟in Güney mahalında karlı “MiĢo” dağın eteğinde vake olan Kendrud 

kendinde senetkar ailede anadan olmuĢtu. Atasının adı ġair Mehemmedeli ve anasının 

adı Ziba Hanımdır. Kündür de mekteb olmadığı üçün ȂĢık ders ohuyabilmemiĢdi. 

Lakin ilk saz ve söz dersini atasından almıĢtır. Öz dediğine göre 11 yaĢında ġimali 

Azerbaycana getmiĢ ve on ilden çoh Bakı, Gence, Mokov, Rustov, Batum, Tiflis 

Ģeherlerinde yaĢamıĢ ve Ermeni, Rus dillerini öğrenmiĢ ve ezerbaycanın iftihari olan 

taysız Ģair Semed Vurkun ile yahından tanıĢ olmuĢtur. 

Genclik çağlarınds adı geçen Ģeherlerde genç Ģair Kiril herflein öğrenmiĢ ve 

yazy pozuyla yahından tanıĢ olmuĢ. ȂĢık doğma kendine döndükden sonra Güney 

mahalında iller boyu toy meclisleri yola salıb ve el oba arasında Ģan Ģöhret 

kazanmıĢdı. ġairin Ģöhreti doğma kendin aĢarak bütün Ġran‟a yayılmıĢ ve metbuatda 

ustadın sazından sözünden metleb çap olunmuĢdu. 1357 Ġslam Cumhurisi Ġnkilabi 

böyük naci Ġmam Humeyni erhberliğı altında gelebe çaldıkdan sonra geçmiĢ rejim 

zamanında kıfıllanmıĢ dĢller açıldı, kelbler sevinçle doldu ve bütün Ġran helkleri 
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Ģadlığa büründü. ȂĢık KeĢem de Ġslami inklab sefleirnde dayanarak odlu elovlu 

sinesinden böyük inkilabımıza bir çoh Ģerler koĢmuĢ, o cümleden karger Ģerinde bele 

deyir: 

1357 de bir gözel dövran, 

Yalnız men demirem deyir dövran, 

Gülistaı olub vetenim Ġran, 

Dağlardan yolları salan karger. 

Saz ve söz üstadı olam ȂĢık KeĢem, eĢarinin ekseriyetini koĢma Ģeklinde 

yaratmıĢ ve yaĢadığımız camenin bir çoh noksanlarını kınamıĢ, ve Ġslam 

dinini¸muallim. karger, itihad, istismar, tarih ve istismar ve saire hakkında bir çoh 

ieirler yaratmıĢdır. O cümleden bir gözel koĢmasında Koçak Nebini çağırak istimara 

bele deyir: 

Kündürlü KeĢemem güney ellerim, 

Dosta muhabbetli tutu dillerim, 

Tarihler cem eden nazik ellerim, 

Ġstimari götür aradan Nebi. 

1358 yazında ȂĢık KeĢem‟in genayi ve muhtevalı ĢeerĢeri Azerbaycan 

edebiyatında Meftun (Vurgun) olan istedadlı muallim ağaye Daver Zamanhanı 

terefinden toplanmıĢ ve Savalan intiĢaratı terefinden “El Meni Atmaz” adıyla neĢr 

olunmuĢtur. Kitabda bir para imlayı noksanlar olduğu halda taza ayak tutmuĢ 

edebiyatımız sahesinde böyük bir edebi hidmetdir. Arzumuz budur ki ustad baĢka 

Ģerlerin de çap ettirebilsin. Tanrıya ve Ġslam dininin kanun-ı esasisi olan pak Kurana 

momun olan Ģair çap olmamıĢ bir kete Ģerinde bele deyir: 

Kul euzu berebbin nas
45

 ohudum, 

Teresül ebvabdır, hesabım menim, 

Fuzuli Firdovsi bir de Nizamı, 

Ebced ile düzdür hesabım menim. 

                                                            
   .Ku‟ran ayetlerindendir لل اعْش بطب الٌاغ  .45
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Kemeri, Dehil Hafiz, Heyyam, ġehriyar, 

O Heste Kasımdan bizik yadigâr. 

Atam ġair Mehemmedeli intizar,  

Belli deyil günahım sevabım menim, 

 

Dersimi almıĢaam elif Lamdan, 

Mim den Nun öğrendim elif-lamdan, 

KeĢemem sözlerim elif Lamdan, 

Düz yüz on dörd cildidi kitabım menim. 

Ömür boyu öz kabarık elleriyle çörek kazanan ve sedaketle ailesini geçindiren 

senetkar indi öz doğma kendinde sade bir evde yaĢayır ve gönlü o keder genidir ki ev 

kapısı uzakdan yahından gelen tanıĢ ya nabeled konahların üzüne açıkdır. KeĢem emi 

evde olmadıüı zaman dahi hanımı güler üzle nabeled konahları kebul eder ve ustadın 

dalica adam göndererek çağıttırar. 

Güneyli senetkarın adı sanı ġran merzlerin aĢmıĢ ve konĢu ölkelere yayılmıĢdı. 

Geçen il Erzurum Atatürk daniĢgahında olan Ağaye Yavuz Akpınar deyirdi: Men 

ȂĢık KeĢemi görmeden Tebriz‟den getmerem. Geçen il yağıĢlı bir havada palçıklı 

yollarla Kündür‟e getdik ve kürsü baĢında oturup ustadın sözlerine canla baĢla kulak 

asdık.  

ȂĢık KeĢem ġümali Azerbaycan‟da bir neçe ȂĢıkla bağlaĢmıĢ ve bağlaĢmanı 

kazanmıĢdı, Cunubi Azerbaycan‟da ise bir çok Ģagirdler yetiĢdirmiĢdi. O cümleden öz 

oğlu Mezahir‟i, Güney mahalında Dizec Helili, ȂĢık Kazimi Merendli, ȂĢık Elesgeri 

ad aparmak olar. Efsus ki bele bir ictimayi ġehsiyeti Kündür ehalısından çoh az bir 

idde layiki keder tehvil alabilirler. Eybi yohdu, atalar demiĢ: 

Gül dikensiz olmaz. 

M. Nikabi.  
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4.11. SANATKÂR TANITIMI 

Azerbaycan Ressamlarından  

Bulut Umud 

Derginin üçüncü sayısının onuncu sayfasında Tahran‟da yaĢayan ressamlardan 

Umut Bulud ile söyleĢi yer almaktadır. Bu söyleĢide Umud Bulud, Hoy kentinden 

Huzistan‟a sürgün edilmesini ve oradan Tahran‟a yerleĢtiğini anlatmıĢtır. ġah rejimi 

döneminde resimleri yüzünden siyasi teziklere maruz kalmıĢ, Kaçak Nebi ve Köroğlu 

gibi milli simaları resm ettiği için rejim tarafından baskı görmüĢtür.  

Bu söyleĢide “Bulud Evi” adında bir topluluktan bahsettikten sonra bu 

topluluğun kısa çmürlü olduğunu ve maddi sıkıntılardan dolayı kapatıldığını 

bildirmektedir.  

 

4.12. KĠTAP TANITIMI VE TENKĠDĠ YAZILAR  

4.12.1. Edeb Hezinesi 

Ġnkilabdan sonra Türkü dilinde neĢr olan erziĢli kitablardan birisi de Edeb 

Hezinesi olub. Edeb Hezinesinde 123 Azerbaycan Ģairi ve aĢığinin Ģerlerinden neçe 

gözel numune verilib. Kitab bir mukeddeme fehrest ve metn (380 sahifede) ve 

düzeliliĢden ibaretdir. Kitab fehrestinde vele yazılıb:1- Önsöz. 2- ġairlerin adları.     

3- Türk dilli Ģair ve ediblerin eserinden numuneler.  4- Bayatılar. 5- ȂĢıkler sözleri. 6- 

Laylalar. 7- Atalar sözleri hikmetli sözler ve misallar. 8- Tapmacalar. 

Kitabın evvel sehifesĢnde bir içli Ģuar da göz önünde (kabağında) kerar tutur: Öz 

dilini ve edebiyatını sevmiyenlere ar olsun. Ağaye Hurrem kitabı Ġran Türklerine ithaf 

olunmasın keyd edib: Bu kitabı Uzun iller boyu öz ana dili ve milli hukuklarından 

mehrum olan eziz ve reĢid ve keyretli ve dözümlü ġran Türklerine ithaf edirem. 

Önsözde (mukeddemede) bele ohuyuruk: “Aziz ohuyucular hamıya aydındır ki 

yarım esir ihtinak devrinde Azerbaycan helkine Azerbaycan dili ve medeniyetine katı 

düĢmen kesilen satkın Pehlevi sülalesi devrinde bu keddar ve kuduz ata –oğul eliyle 

ne ağır divanlar ki tutulmadı. Bu azadlık ve insanlık düĢmenlerinin eliyle 20 milyona 

yahın Azerbaycan helkine edilen milli zülm hududunu aidı, bunca ehalinin öz ana 

dilinde birce ibtidayi mektebi, bir ruznamesi, birce cild kitabı bile ıĢık üzü görmediç 
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GeçmiĢden olan kalanlar da yandırıldı mehv edildi, doğma ana dilinde danıĢmak bile 

mekteblilere yasak oldu. Dillere ve ağızlara kıfıl vuruldu.” 

Bu içli mukeddeme baĢında bir Ģuar koyulub bu Ģuarin ne keder gözel 

seçilmesin o zaman baĢa düĢerik ki bilek Edeb Hezinesi ve ona tay Türkü 

metrbuatımız bu Ģuarın semeresinden aiyd olub: “Bize ana dilimizde yazıb, danıĢmğa 

imkan veren Ġran helklerinin mukeddes inkilabına eĢk olsun.”  

Ve dahi o zaman yahĢı derk edebillik ki ağaye Horrem de bu yolda bir 

düĢünceli kızın feda edib. Bucurlukla demek olar ki bala kan kan verib ta ata peyam 

versin. Umudumuz var bu kitablardan çoh neĢr olunsun ta Ģehidlerimiz veren kandan 

artıkrak dil ve edebiyat cehdinde behrelenek ve ta furset var edebiyatımız inkiĢafındas 

böyük addımlar atak. Kitanın eksiklerinden bunu saymak olar ki Ģair ve aĢiklerin Ģerhi 

hali yohdur. EykaĢ hedekel yarım ehifede olmuĢ olsa da belensi kembud ref olsaydı. 

Umud gelecekde bu eksiklikler ref ola ve yene de belensi erziĢli kitablar burahıla ve 

sonra bu ki cevan Ģairlerimizin çoh az bu kitabda Ģerlerine rast gelmek olar.  

“Edeb Hazinesi”, Sayı, 8, s. 26, Dede Kurkut Dergisi. 

 

4.13. GELEN MEKTUPLAR 

Bu bölümde dergiye gelen mektuplara yer verilmiĢtir. Bu mektuplar bazen Ģiir bazen 

düz yaz olarak aynen dergide yayınlanmıĢtır.  

Derginin ikinci sayısında Neccaroğlu takma adıyla dergiye hitaben Dede Korkut 

adında bir Ģiire yer verilmiĢtir:  

 

Dәdә Qorqud 

Dәdә Qorqud sәnә sözüm çoxdu bol, 

Ürek dolu dәrd u gәmi sözdü bol, 

Dәdә Qorqud köhne sazı al әlә, 

Ellerivә saz quvәtdi, candı bol, 

Sәn bir sazı çal eĢqiylә sәslendir, 
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Çәmәnlәrdә әtirli gül açdı bol, 

AĢıq Cunun sazı çaldı oxudi, 

Köroğlu‟nun mәhebbәti coĢdi bol. 

Köroğlu tәk min Qır atı nәrә çek, 

Ayıl surlar yatan ellәr besdi bol. 

Qahramanlar bizim burdan köçdülәr, 

Samad oğlun Araz çayda batdı bol. 

ġah Ġsmayıl Erdebildәn qovzandı, 

ġәmĢirilә düĢmenlәrin qırdı bol. 

Dәdә Qordud ürek doli sözdü çox, 

Nәccaroğlu sene name yazdı bol. 

Nәccaroğlu 20.05.1359. 

 

4.14. BAġSAĞLIĞI 

Dede Korkut Dergisi‟nin 9-10 sayısında Abbas Zamanof tarafından Resul 

Rıza‟nın vefatı munasibetiyle aĢağıdaki baĢ sağlığı yayınlanmıĢtır. 

“Resul Ġbrahimoğlu Rızayev (Resul Rıza) 1910 miladi, 1289 H.ġ. yılında 71 

yıl bundan evvel “Göy çay”da anadan oldu. Resul genç yaĢından Türk edebiyatına 

vurgun olup ve öz Ģiiriynen bir keskin silah kimin vetenini qoruyub, o faĢist 

baskıçılarına karĢı doğru bir mubarize apardı. Resul Rıza 71 il yaĢayandan sonra 

“Türk edebiyatına, milli servetimize tükenmez bir servet koyup gitti. “Poezya ve 

Deniz”, “Ġki Yorgun Sohbeti”, “Leyli ve Mecnun”, “ġiirler ve Mahnılar”, “SeçilmiĢ 

ġiirler”, “Ġntizarlı Kale” (Tebriz‟in Erk Kalesi), kimi eserleri büyük kudretle kaleme 

almıĢtır. Resul Rıza tekçe yazmağa kanaatlenmedi ve ömrünün birçok hissesini 

tercuma da geçirmiĢtir ve Azerbaycan okuyucuların Mayakofski, Lermantof ve 

PuĢkin gibi yazıçılarla tanıĢ etmiĢtir. Resul‟un Ģiirleri birçok dile tercüme olunmuĢ, bu 

yol ile Resul Rıza dünya halklarını Ģanlı Azerbaycan halkının kahramanları ile tanıĢ 

etmiĢtir. Biz Resul Rıza‟nın ölümünü bütün Türk edebiyatı perestiĢkârlarına teslilet 
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dediği halde bu nümrede Profç Abbas Zamanof yazan değerli makalesini Resul‟un bu 

dünyadan veda ettiği münasibetiyle çap edip ve artıklaĢa tahlil vermekleri onun ağır 

yaĢayıĢ ve zengin asari hakkında son nümrelerde vade edirik.  

H. Telimhanlı. Sayı, 9-10, s. 1, Abbas Zamanof 
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SONUÇ VE DEĞERLENDĠRME 

Ġran‟da tarihi ve siyasi geliĢmelerle birlikte yayın hayatını farklı dönemlerde 

ele alabiliriz: MeĢrutiyet öncesi (1850 – 1905), MeĢrutiyet dönemi (1906 – 1920), 

Pehlevi dönemi (1921 – 1978), Milli Hükümet dönemi (1945-1946), Ġslam devrimi 

dönemi (1979 – 2018).  

Ġran‟da 1979 devriminden sonra yeni yönetimin gelmesiyle ülkenin çeĢitli 

yerlerinde yaĢayan Türkler üzerinde olan baskıların kalkması umuduyla çeĢitli gazete, 

dergi ve kitaplar basılmaya baĢladı. Yalnız çok geçmeden bu dergi ve gazeteler 

Azerbaycan semasında yıldız gibi akmaya baĢladı. Dönemin ekonomik durumunun 

yanı sıra yeni yönetimin Türklerin kültürel isteklerine kayıtsız kalmasıyla umutları 

boĢa çıkarmıĢtır. Tebriz semalarında parlayan Dede Korkut, Köroğlu, Birlik gibi 

dergiler kısa sürede sönseler de diğer dergilere yol gösterici görevini üstlenmiĢtir. Bu 

dergilerden sonra Tahran‟da yayınlanan Varlık Dergisi‟nin yazar kadrosunda bu 

dergilerdeki yazarları görmekteyiz.   

Rıza ġah da babası gibi Türkçenin yok edilme politikasını tüm Ģiddetiyle 

sürdürmüĢtür. Bu dönemde iki elin parmak sayılarını geçmeyen düĢünürler milli 

edebiyattan esinlenerek Türkçe eserler vermeye baĢladılar. Ali Tebrizli, Ali Kemali, 

Mehemed Ali Farzane, Bulut Karaçorlu ve Dr. Hüseyin Feyzullahi gibi düĢünür ve 

yazarlar zorluklar içinde Türkçeyi yaĢatmaya çalıĢmıĢlardır.  

 1979‟de Ġran Ġslam Devrimiyle birlikte yeni umutlar yeĢermeye 

baĢladı. Devrimden sonra Ġran Ġslam Cumhuriyeti anayasasının 15. Maddesine göre 

ülkenin resmi dilinin yanında mahalli diller Farsça ile birlikte öğretilebilir ve okul 

açılabilirdi. Ancak devrimden sonra bu madde hiçbir zaman yürürlüğe koyulmadı. 

Eski sistemin kalıntıları Ġslami sistemin içinde yerini muhafaza ederek Türkçenin yok 

edilme politikası farklı bir mecrada yürütülmeğe koyuldu.  

Bu dönemin baĢlarında oluĢan siyasi serbestlikten dolayı Türkçe dergilerin 

yayınında bir patlama görülmektedir. Bu yayınların en önemli özellikleri kısa 

zamanda ekonomik ve siyasi nedenlerden dolayı kapanmalarıdır.   

Dede Korkut Dergisi 1980-1982 yılları arasında Güney Azerbaycan merkezi 

olan Tebriz‟de yayınlanmıĢtır. Bu derginin 1979 devriminden sonra Ġran‟da 

yayınlanması birçok ilkleri beraberinde getirmiĢtir. Türk kültürünü hor gören ġah 
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dönemi sonrası bu derginin ortaya çıkması Ġran‟da yaĢayan Türklerin yeniden özüne 

dönüĢünün bir simgesi olarak görebiliriz. Aynı dönemde Tahran‟da yayın hayatına 

giren Varlık Dergisi değerli bilim insanı Dr. Cavad Heyet teĢebbüsüyle Ġran‟da 

yaĢayan Türklerin bir diriliĢ haykırıĢı olmuĢtur. Varlık Dergisi merkezde yayınlanma 

olanaklarından faydalanarak günümüze kadar sürüp gelmiĢtir. Ancak Dede Korkut ve 

Köroğlu Dergileri baĢkent imkânlarına uzak kalması ve Tebriz‟de yaĢayan Türklerin 

milli hassasiyetinin ortaya çıkmasıyla devlet tarafından uzun yaĢama imkânı 

bulmamıĢ ve iki yıl çıktıktan sonra kapanmak zorunda kalmıĢtır. 

O dönem Ġran‟da Azerbaycan Türkçesi‟nin yazılıĢı ve okunuĢu yaygın 

olmadığı için derginin okuyucu sayısı belirli bir kesimi aĢmamaktaydı. Derginin tüm 

masrafları Dr. Hüseyin Feyzullahi ve yazar kadrosu üzerindeydi. Dergiye yardım ve 

destek bulunmayınca bir müddet dergi kendi yağında kavrulsa da zaman içinde 

masraflar karĢılanamamıĢtır. Devrim Ģartlarının yanı sıra Ġran-Irak savaĢı da derginin 

ekonomik döngüsünü zor dönmeye baĢlatmıĢtı. Dr. Feyzullahi bu dönemde 

parmağındaki niĢan yüzüğünü de satarak derginin giderlerini karĢılamaya çalıĢmıĢtır. 

Ancak daha fazla bu iĢ yürütememiĢti ve dergi ikinci yılını göremeden 20. sayısının 

ardından durdurulmuĢtur. 

Tebriz‟de Dr. Feyzullahi ile görüĢmemizde derginin çıkıĢ amaçlarını bu 

Ģekilde özetlemiĢtir: “Azerbaycan Türkçesini, edebiyatı ve kültürüne hizmet, 

Azerbaycan Türkçesinde yazıp okuma oranını yükseltmek ve dilimizi Ġran 

anayasasında yazılan eğitim ve öğretim diline yükseltmek.” Bu konular her sayıda 

vurgulanmaktadır. Türkçe Ģiir kitaplarını tanıtarak, yazarlara destek amacıyla bu  

kitapları okumaya davet etmek ve Türkçe yazı yazmaya davet derginin  her 

bölümünde vurgulanmıĢtır.   

Dede Korkut Dergisi‟nin ana amaçlarından biri  dönemin kültürel faaliyetlerini 

dergide yansıtmasıydı. Dede Korkut Dergisi‟nde o dönem çıkan haberler bu gün 

bizim için bir tarih sayfası gibi önümüzde durmaktadır.  Bu haber ve duyurularda 

diğer dergilerin çıkıĢı ve kapanması vakia olarak değerlendirilmektedir. 

Bu duyuruların en önemlilerinden Ġnklab Yolunda Dergisi‟nin yayın 

hayatınası(sayı 4-5 sayfa 9),  Ülker Dergisi‟nin yayına baĢlaması (sayı, 7, s. 34)  ve 

Ulduz Gazetesi‟nin çıkması”, (sayı, 7, s. 37) ve yayın hayatına baĢlama haberidir. 
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Dergide kültürel faaliyetlerin biri de Türkçe Ģiir yazan kiĢileri tanıtmak, onları 

Ģiirlerine yer vermek olmuĢtur. Azerbaycan klasik Ģairlerinden Mesihi, Çoban Habibi 

gibi usta Ģairler ilk defa bu dergi vasıtasıyla tanıtıldı. Bunun yanı sıra Türk dünyası 

Ģairlerinden Mahtumkulu Firagi, Hicri Dede, Anadolu sahasından Pir Sultan Abdal ve 

Özbek Ģairi Fırkati ile defa Ġran coğrafyasında tanıtılan Türk dünyası Ģahsiyetlerinden 

olmuĢtur.  

Dönemin siyasi nedenlerinden dolayı Türkçe bir dergide Türkçe yazı yazmak 

devlet ve organları tarafından hoĢ karĢılaĢacağı meçhul idi. Nitekim devrimin ilk 

aylarından sonra bu gibi faaliyetler siyasi suç olarak değerlendirilmeye baĢlandı. 

Derginin baĢ sorumlusu Dr. Hüseyin Feyzullahi (Ulduz) Ģah dönemi Ģahın 

hapishanede kalmasına rağmen devrimden sonra da siyasi baskılara maruz kalmıĢ bir 

çok kültürel faaliyetini durdurmaya mecbur kalmıĢtır.  

Takma ad ile makale yazmak dönemin revaçta olan iĢlerinden biriydi. Yazarlar 

siyasi görüĢlerini belirtmemek için farklı takma ad ile yazılar yazmaktaydı. Devlet 

tarafından takibe alınmamak için de yazarlar farklı takma adlar kullanmıĢlar.  

Tebriz ve Ġran ȂĢıkları Dede Korkut Dergisi‟nde ilk sayılardan itibaren göze 

çarpmaktadır. Bu ȂĢıklar ister eski dönemde yaĢayan, ister muasır ȂĢıklarından 

olmuĢlar.  

Dergideki ȂĢık tanıtımı yalnız Ġran Türkleriyle kalmamıĢ, Türkiye (ȂĢık 

Veysel, ȂĢık Ehsani), Kazakistan (ȂĢık Cumbul Cabayev) gibi Türk dünyası 

ȂĢıklarına yer vermiĢtir. Bu yönüyle derginin genel yayın politikasının Türk birliği 

kanısına varabiliriz. 

Derginin on dördüncü sayısında “Hop hop name Irak yurdunda” adlı yazıda 

Mirza Ali Ekber Sabir‟in Ģiir kitabının Irak Türkmenleri arasında Kerkük‟te 

bulunduğunun haberin vererek Azerbaycan ve Irak Türkmenleri arasında kültürel bağı 

vurgulamaktadır. Bu yazıda Irak Türkmenleri arasında çıkan “Yurt Gazetesi” ve 

“KardaĢlık Sesi Dergisi” de tanıtılmaktadır.   Bu dergi ve gazetelerde de Sabir‟in 

Ģiirlerine yer verildiği belirtilmiĢtir.  Bu yönüyle dergi diğer bölgelerde yaĢayan 

Türkleri okuyucularına tanıtmaya amaçlamıĢtır. 

 

 



156 
 

KAYNAKÇA 

AKPINAR, Yavuz (1991), “Azeri edebiyatında Yunus Emre”, “Uluslar arası Yunus 

Emre Sempozyumu Bildirileri”, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları S.69, 

Kongre ve Sempozyum Bildirileri Dizisi:2, ss.285–299.  

……… (1997), “Türkçülük ve Azerbaycancılık Kavramları Hakkında Bazı YaddaĢlar, 

S.39. ss.34-39.  

……… (1998), “Güney Azerbaycan‟ın büyük kaybı Tebrizli Ali” , KardaĢ Edebiyatı, 

S.42, ss.22–27, Erzurum. 

ANDREWS, Alford Peter (1985), “Tent furnishings and rugs the Shahsevan of 

Azerbaycan,” Türk Dünyası AraĢtırmaları, S.36, Ġstanul. 

Edward G. Browne,The Press and Poetry of Modern Persia, Cambridge,1914,s.8;  

Armaoğlu, Fahir (2018) 20. Yüzyıl Siyasi Tarihi (1914-1995), Kronik Yayınları. 

BALBAY, Mustafa (2006), “Ġran Raporu”, Ġstanbul: Cumhuriyet Kitapları. 

BERTOLD, Spuer (1957), “Ġran Moğolları”, Çev. Köprülü, Cemal, TTK. yayınları, 

Seri IV, No:4. 

BÜYÜKOKUTAN TÖRET, Aslı (2017), Azerbaycan Manilerinin Toplumsal 

Değerleri ve Normları Öğretme iĢlevi, Türkbilig, Sayı33: s. 61-170. 

BLAGA, Rafeal (1997), Ġran Halkları El Kitabı, Ankara. 

CAFEROĞLU, Ahmet (1932), “XVI. asır Azeri saz Ģairlerinden Tufarganlı Abbas”, 

“Azerbaycan Yurt Bilgisi” Yıl.1, S.3, ss.97–104, Ġstanbul: Burhanettin Matbaası.  

……… (1940), Azerbaycan, Ġstanbul: Cumhuriyet Matbaası.  

……… (1966), “Ġran Türkleri”, Türk Kültürü, Türk Kültürü AraĢtırma Enstitüsü, 

Yıl:5, S.50, ss.125–133 

CHRĠSTĠANE, Bulut (2002), “Bayadistan (Ġran)daki Türk Kavimleri”, Çeviren 

Çağlar Enelli, Türkler, Editörler: H.C. Güzel, K.Çiçek, S. Koca, C. 20, s.s 679-686. 

ÇağdaĢ Ġran Edebiyatının DoğuĢu, s. 47 ;Edward G. Browne,A Literary History of 

Persia ,Cambridge,1978.IV/ 468;  



157 
 

Demirel, ġ., Çeçen, M. A. vd. (2010). Edebi metinlerle Çocuk edebiyatı. Ankara: 

Pegem Akademi Yayınları. 

DORFER, Gerhard (1987), “Ġran Türkleri”, Türk Dili, TDK yayınları, S.431, ss.242–

251. 

Yahya Âriyenpûr, Ez Sabâ ta Nîmâ, Tahran 

Firidun Köçärli, Azärbaycan edäbiyatı materyalları, Bakı 1926, s. 237-238.Hüseyin 

Umud, Tarixi Farhengi Azärbaycan II. Tebriz çapxane Farhang 1334 ġ. S. 15-16. 

Mehämmäd Ağa Müctehed, Riyaz‟ül AĢiqin, Ġstabnul, 1328, s. 35-37. 

Muhammed Sedr HaĢimi-  تاضید جطایس ّ هجلات ایطاى (Tarix-i Cerayid vä Mäcällat Ġran), 

Ġsfahan 1328. 

EFENDĠYEV, PaĢa, (1981), Azerbaycan ġifahi Halg Edebiyatı, Bakı: Maarif 

NeĢriyatı. 

FEYZULLAHĠ, Hüseyin (1990), Elli ÂĢık, Elli Nağme, Tebriz: Mehran Yayınevi.  

  ,Bayatılar, Tebriz: TelaĢ Yayınları“, بایاتیالط “ ,(1990) ………

……… (1990) “Azerbaycan Muasir ÂĢıkları”, Yaran Yayınevi, Tebriz.  

……… (2002), ÂĢık Mikayıl Azaflının Kamil Divanı, Tebriz: DerviĢ Yayınları. 

GÖKDAĞ, A. Bilgehan (2006), Salmas Ağzı Güney Azerbaycan Türkçesi Üzerine 

Bir Ġnceleme, Çorum: Karam Yayınları. 

HEYET, Cevat (1979), “تاضیرچَ تْضکی آشضی” ,“ Tarihçeye Torki-ye Azeri”, (Farsça), 

Tahran: Varlık Yayınları. 

ĠSLAM ANSKLOPEDĠSĠ (1979), “Azerbaycan” ve “Tebriz” maddeleri, c. II, VI. 

Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları. 

KAFKASYALI, Ali  (2002), Ġran Türk Edebiyatı Antolojisi I-VI, Erzurum: Atatürk 

Üniversitesi yayınları: 920, Kazım Karabekir Eğitim Fakültesi Yayınları:122, 

AraĢtırma Serisi:47 

KALAFAT, YaĢar (1997), “ Vatan-Ġran-Turan hattı ve Caferi Türklerinde halk 

inançları”, “Türk Dünyası AraĢtırmaları”, S.108, ss.41–68. 



158 
 

KOBOTARĠAN, Nabi (2007), “ ÂĢık Yedullah ve ġikâri destânı”, “ّاضلیك ,“Tahran.  

… , … (2008), “Tebriz ÂĢıklık Geleneği ve ÂĢık Edebiyatı”, Çukurova Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Yüksek Lisan Tezi 

KÖPRÜLÜ, Mehmet Fuat, (1932) “Dede Korkut kitabına ait notlar III.” “Azerbaycan 

Yurt Bilgisi” Yıl:1. S.3, ss.133–140, Ġstanbul: Burhanettin Matbaası.  

……… (1967), “Azerbaycan medeniyet tarihi nasıl yazılabilir?”, “Türk Kültürü”, 

Türk Kültür AraĢtırma Enstitüsü, Yıl:5, S.56.  

……… (1989), “Edebiyat AraĢtırmaları I, II”, Ġstanbul: Ötüken Yayınevi. 

Serdariniya, Sened, “Tarih-i Ruznameha ve Mecellat Azerbaycan”,  

SAVAġ, Saim (2002), “Osmanlı-Sefevi mücadelesinin toplumsal sorunları”, Türkler, 

Editörler: H.C. Güzel, K. Çiçek, S. Koca, C.2, ss.675–678. 

SÜMER, Faruk (1965), Oğuzlar, Ana Yayınları, 3. baskı. Ankara.  

……… (1972), “Ġran‟da yaĢayan Türk oymaklar I”, Türk Kültürü, Türk Kültürü 

AraĢtırmalar Enstitüsü, Yıl:10, S.120, ss.1238–1241. 

SERDARĠNĠYA, Semed (2002), تبطیع شِط اّلیٌِا Tebriz ġehr-i Evvelinha,” (Farsça) 

Tebriz: Azerbaycan Senet ve Kültür yayını. 

TOGAN, Zeki Velidi (1932), “Azerbaycan tarihi coğrafyası”, Azerbaycan Yurt 

Bilgisi, C.1, S.1–2–3, Ġstanbul.  

……… (1981), Bugünkü Türk Ġli ve Türkistan ve Yakın Tarihi, Ġstanbul: Enderun 

Kitapevi. 

Yahya Aryanpur, “Az Seba Ta Nima”, C. 1. S. 346. 

 

 

 

 

 

 



159 
 

SÖZLÜK 

 

A 

Ağ/ Ag : Ak 

Açıg  : Açık 

Ağıllı  :  Akıllı 

Ağsaqqal : YaĢlı, ihtiyar, Aksakal 

Almas  : Elmas 

Alıb  : Alıp 

Amadǝ  : Hazır 

Ana  : Anne 

Aparmag : Götürmek 

Arvad  : Avrat 

Asan  : Kolay 

Asudǝ  : Rahat 

AĢiq  : Halk Ģairi, Ozan 

Ata  : Baba 

Axı  : Ama! 

Axirdӓ  : Sonunda 

AxĢam  : AkĢam 

Axtarma : Arama 

Ayax Rǝddi : Ayak izi 

Azad  : Özgür 

 

B 

Badǝ  : Kadeh 

Bağça  : Bahçe 

Bahǝm  : Birbiri ile 

Bala  : Evlat 

Bargah  : Saray 

BaĢıva  : BaĢına 
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Baxǝbǝr olan : Haberi olan 

Bazar  : Pazar 

Belǝ  : Böyle 

Bǝli  : Evet 

Benna  : Mimar 

Bes  : Sonra 

Bǝy  : Bey 

Biçarǝ  : Çaresiz 

Birazdan : Biraz evel 

Birdǝ  : Bir daha 

BiĢmek : PiĢmek 

Bivǝfa  : Vefasız 

Biyaban : Çöl 

Boxça  : Bohça 

Böyük  : Büyü 

Bular  : Bunlar 

Buta  : Pota 

Buynuzlu : Boynuzlu 

Buyann : Bu taraf 

Vülürǝm : Bilirim 

 

C 

Cadu  : Cadı 

Cadugar : Sihirbaz 

Cah  : Yer, mekan 

Canıvı  : Canını 

Cǝyran  : Ceylan 

Cebg  : SavaĢ 

Cengel  : Orman 

Çǝtin  : Zor 

Cavan  : Genç 

Cereyan : Olanları 
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Ciyerpare : Evlat 

Cüt  : Çift 

 

Ç 

Çǝmǝnzar : Çimenlik 

Çanag  : Çanak 

Çatmak : UlaĢmak 

Çatdırdı : UlaĢtırdı 

Çatdasın : Çatlasın 

Çǝpǝl  : Hayasız - Utanmaz 

Çıxma  : Çıkmak 

Çuxur  : Çukur 

Çün  : Çünkü 

Çorǝk  : Ekmek. 

 

D 

DalaĢmag : DövüĢmek 

Dalı  : Arkası 

Dalıya  : Geriye 

Dana  : Bilgin 

Dane  : Tane 

DanıĢmag : KonuĢmak 

DaĢ  : TaĢ 

DaĢımag : TaĢımak 

Dayanmag : Dinlenmek 

Dǝdǝ  : Baba 

Dǝstmal : Mendil 

Dǝstan  : Destan 

Derd  : Dert 

Dǝyinmǝ : Söylenme 

Dırıldama : Gevezelik etmek 

Dilavǝr : Cesur, yiğit 
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Dilber  : Sevgili 

Dilefruz : Gönül aydınlatan 

Divar  : Duvar 

Dolanmak : DolaĢmak 

Dövrǝdǝ : Etrafta 

Dövran : Devran 

Dövlet  : Ülke 

DöyüĢçü : Asker 

Dubarǝ  : Birdaha, tekrar 

Durağ  : Durak 

DüĢman : DüĢman 

 

E 

Eger  : Eğer 

Ǝfzǝl  : Daha fazla 

Ejder  : Ejderha 

Elac  : Ġlaç 

Elage  : Alaka 

Elbese  : Elbise 

Elӓbil  : Sanki 

Əmmi  : Amca 

Emr  : Emir 

Endamlı : Endamlı 

Er  : Erkek 

Esger  : Asker 

EĢitmeg : Duymak 

Əvǝz  : KarĢılık, bedel 

Əvvǝldǝn : Önceden 

Əyyam  : Günler 

Eyle  : Öyle 

ƏyleĢme : Oturma 

Eyn  : Göz 



163 
 

Eyvan  : EĢik, Bbalkon 

 

F 

FaĢ  : ĠfĢa 

Fǝgir  : Fakir, yoksul 

Ferman : Emir 

FǝrraĢ  : Hademe 

FikirleĢme : DüĢünme 

Filani  : Filanca  

FiĢeng  : FiĢek 

Firsǝt  : Sıra 

 

G 

Galan  : Kalan 

Gan  : Kan 

Gamçı  : Kamçı 

GaĢ  : KaĢ 

Gedir  : Miktar 

Gelende : Geldiğinde 

Gǝlin  : Gelin 

Gemçi  : Kamçı 

Gemli  : Gamlı 

Gövӓrçin : Güvercin 

Göy  : Gök 

Göylum : Gönlüm 

Gözellix : Güzellik 

Gözlemek : Beklemek 

Geyitmeg : Dönme 

Giriftar : Tutkun 

Gılıf  : Kılıf 

Gücü çatmadı: Gücü yetmedi 

Gülab  : Gül suyu 



164 
 

Gülzar  : Çiçek bahçesi 

 

H 

Hansı  : Hangi 

Hamı  : Hepsi 

Hardan  : Nereden 

Hǝqiqi  : Gerçek 

Hemle  : Hamle 

Hemrah : YoldaĢ 

Hammal : Hammal 

Hǝman  : ĠĢte o 

Hǝray  : Bir tür buğday  

Hesret  : Hasret 

Hǝtmǝn : Kesin 

Heyret  : Hayret 

Hislenmek : Ġçten Kararmak 

Hökmdar : Hükümdar 

Hörmet : Hürmet 

Hüzn  : Hüzün 

 

Ġ 

Ġğid  : Yiğit 

Ġcazǝ  : Ġzin 

Ġl  : Yıl 

Ġndi  : ġimdi 

Ġntizar  : Beklemek 

Ġraq  : Irak, uzak 

Ġrmi  : Yirmi 

Ġstǝbil  : Ahır 

Ġsti  : Sıcak 

ĠĢig  : IĢık 

Ġt  : Köpek 
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Ġyid  : Yiğit 

 

K 

Kasıb  : Yoksul 

Kǝrvan  : Kervan 

Keçel  : Kel 

Keçid  : Geçit 

KeçmiĢ : GeçmiĢ 

Kǝllǝ  : Kelle 

Kǝmǝnd : Kement 

Keniz  : Cariye 

Kiçik  : Küçük 

Kilisa  : Kilise 

Kimi  : Gibi 

Köhne  : Eski 

Kölge  : Gögle 

Kömek  : Yardım 

Küçǝ  : Sokak 

Küp  : Çömlek 

Körpü  : Köprü 

  

 

L 

Lǝb  : Dudak 

LǝĢgǝr  : Asker 

Leysan  : Nisan Ayı 

Libas  : Elbise 

  

M 

Mǝğǝrǝ : Mağara 

Mah  : Ay 

Maraq  : Merak 
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Maral  : Geyik 

Mard  : Adam, mert 

Mǝgǝr  : Meğer 

Mehriban : ġefkatli 

Mǝkkǝ  : Mekke 

Mǝlǝh  : Melek 

Melik  : Hükümdar 

Melike  : Kraliçe 

Mǝnfi  : Olumsuz 

Mǝnim  : Benim 

Mǝnǝ  : Bana 

Mǝnzǝrǝ : Manzara 

Mǝrkǝb : Binek hayvan 

Mǝtlǝb  : Ġstek 

Mǝsihi  : Hristyan  

MǝĢug  : MaĢuk 

Min  : Bin 

Misr  : Mısır (Ülke) 

Mogey  : Yer 

Möhlǝt  : Zaman 

Möhkem : Muhkem 

Musǝlman : Müslüman 

MünaqiĢǝ : Kavga 

Müsafirhana : Misafirhane 

 

 

N 

Name  : Mektup 

Namerd : Namert  

Namzǝd : NiĢanlı 

Natǝvan : Aciz, Güçsüz 

Narahat : Rahatsız 
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NaĢi  : Tecrübesiz 

Nǝzǝrindǝ : Gözünde 

Necǝ  : Nasıl 

Ne cür  : Nasıl 

Neçǝ  : Bir kaç 

Nedime : Kadın nedim 

Nǝfǝr  : KiĢi 

Nǝmǝnǝ : Nasıl, ne 

Nere  : Nara 

Nǝsib  : Nasip 

Nǝvǝ  : Torun 

Nigahban : Bekçi 

NiĢan  : Ġz - ĠĢaret 

Nökǝr  : UĢak, hizmetçi 

Növ  : Tür 

NuĢ  : Afiyetle 

 

O 

Ocaq  : Ocak 

Ocur  : O Ģekil 

od  : AteĢ 

Ox  : Ok 

Otaq  : Oda 

Ovçu  : Avcı 

Oyanma : Uyanma 

 

 

Ö 

Öc  : Ġntikam 

Öfgǝli  : Sinirli 

Ölkǝ  : Ülke 

Oyatmax : Uyandırmak 
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Öyüd  : Öğüt 

Özüm  : Kendim 

 

P 

Palçıx  : Çamur 

Paltar  : Elbise 

Paytǝxt : BaĢkent 

Payız  : Son Bahar 

Pǝlǝng  : Panter 

Pǝrdǝ  : Perde 

Perizad : Güzel çocuk 

Peygǝmbǝr : Peygamber 

Peyman : AnlaĢma,  

PiĢih  : Kedi 

Piyalǝ  : Kadeh 

Put  : Put 

Pul  : Para 

 

Q 

Qad qamet : Boy bos 

Qala  : Kale 

Qanat  : Kanat 

QardaĢ  : KardeĢ 

Qalxma : Kalkmak 

Qalmak : Kalmak 

Qanad  : Kanat 

Qapalı  : Kapalı 

Qapı  : Kapı 

Qara  : Kara 

Qarannıx : Karanlık 

QardaĢ  : KardeĢ 

Qarğa  : Karga 
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Qarı  : Karı 

Qatıg  : Katık/ Yoğurt 

Qaralma : Kararma 

Qaravol : Nöbetçi 

Qǝmǝr  : Ay 

Qılınc  : Kılıç 

Qız  : Kız 

Qoy  : Bırak 

Qulağ as : Dinle 

Quran  : Kuran 

Qul  : Kul 

Qulluq  : Hizmet 

QuĢ  : KuĢ 

Quzey  : Kuzey 

Qadın  : Kadın 

Qǝfǝs  : Kafes 

Qelb  : Kalbini 

Qǝsr  : Saray 

Qesebe  : Kasaba 

Qeynana : Kaynana 

Qible  : Kible 

Qılınç  : Kılıç 

Qız  : Kız 

QöĢmag : KoĢmak 

Qızıl  : Altın 

Qonaq  : Misafir 

Qoxmaq : Korkmak 

Qulag  : Kulak 

Qurd  : Kurt 

QuĢ  : KuĢ 

Quyu  : Kuyu 

Qulaq asmak : Dinlemek 
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Qüvvet  : Kuvvet 

 

R 

Rehm  : Merhamet 

RoĢǝn  : Açık 

 

S 

Sagi  : Saki 

Saggal  : Sakal 

Sahib  : Sahip 

Sahra  : Çöl 

Salmag :Atmak,  

Sandıg  : Sandık 

Sarıg  : Sarık, sargı 

Sazçı  : Saz çalan 

Sǝda  : Ses 

Seher  : Sabah 

Sene  : Sana 

Senem  : Dilber 

Sepilmek : Serpilmek 

Sǝrhǝd  : Sınır, Hudut 

Sǝrgǝrdan : Boynu bükük 

Server  : Reis 

Seyyad  : Avcı 

Solğun  : Solgun 

Sovda  : Sevda 

Sovdagǝr : Sevdalı 

Sübh  : Sabah 

 

ġ 

ġaǝr  : ġiir okuyan 

ġahmar : Ġri Yılan  
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ġaxǝ  : Dal 

ġer  : Aslan 

ġǝhre  : ġehire 

ġikâr  : Av 

ġirin  : Tatlı 

ġucaǝt  : Cesaret 

 

 

T 

Taley  : Talih 

TamaĢa :Seyretmek 

Tab  : AteĢ  

Tab galmiyib : Kuvvet kalmadı 

Tapmag : Bulmak 

TapĢırmag : Ismarlamak 

Tǝh  : Tek 

Tǝxt  : Taht 

Tehvil  : Tahvil 

Tǝpǝsinǝ : Tepesine 

Tez  : Çabuk 

Tǝzǝ  : Taze 

Tebib  : Doktor 

Tifan  : Tufan 

Toy  : Düğün 

Türab  : Toprak 

 

U 

Uca  : Yüce 

Udmaq üçün : Yutmak için 

UĢax  : Çocuk 

Uzax  : Uzak 
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Ü 

Üz  : Yüz 

Üzük  : Yüzük 

 

 

V 

Vǝxt  : Zaman, vakit 

Vermag : Vermek 

 

X 

Xab  : Uyku 

Xak  : Toprak, yer  

Xal  : Ben 

Xanǝ  : Ev 

Xanǝndǝ : Okuyucu 

Xanım  : Hanım 

Xarici dǝvlǝt : DıĢ ülke 

Xaraba  : Yıkıntı 

Xencer  : Hançer 

Xeyali  : Hayali 

Xidmetçi : Hizmetçi 

Xǝbǝr  : Haber 

Xǝlg  : Halk 

Xǝzanǝ : Hazine 

Xǝzan  : Payız, Son bahar 

Xoca  : Hoca 

XoĢnud : HoĢnut, Memnun 

Xub  : iyi 

Xuda  : Allah 

Xulasǝ  : Kısaca 

Xumar  : Baygın 

Xurma  : Hurma 
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Y 

Yâd  : Hafıza 

Yâdına düĢmek: Hatırlamak 

YağıĢ  : Yağmur 

Yalgız  : Tek baĢına 

YaraĢır  : YakıĢır 

Yarpax  : Yaprak 

YaxĢı  : Ġyi 

Yeddi  : Yedi 

Yelӓk  : Yelek 

Yiyǝr  : Yiyor 

YığıĢmag : Toplanmak 

Yoxsul  : Yoksul 

Yuxu  : Uyku 

Yüz cür : Yüz tür 

 

Z 

Zay  : Ziyan 

Zǝhmǝt : Zahmet 

Zǝman  : Zaman 

Zengi  : Zenci 

Zǝmin  : Yer 

Zǝmi  : Yeraltı 

Zǝvvar  : Ziyaretçi 
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ġEKĠLLER VE EKLER 

 

 

EK-1. DR. HÜSEYĠN FEYZULLAHĠ VAHĠD (ULDUZ) 
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EK-2. ALĠRĠZA ZĠHAK (AĞÇAYLI) 
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EK-3. HEMĠD AHMEDZADE (TELĠMHANLI) 
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EK-4. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 1. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-5. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 2. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-6. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 3. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-7. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 4-5. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-8. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 11. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-9. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 12. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-10. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 13. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-11. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 14. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-12. DEDEKORKUT DERGĠSĠNĠN 15. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-13. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN 18 VE 19. SAYISININ KAPAĞI 
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EK-14. DEDE KORKUT DERGĠSĠNĠN ARKA KAPAĞI 
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